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PREFACE 


MANY MASTERS who are teaching, and many boys who 
are beginning to learn, ‘Xenophon’ and ‘ Homer’ will 
be glad of the help of some easy notes. Perhaps there 
is no book, with its peculiarities, which a boy at first 
finds so difficult as ‘Homer’; but many of these diffi- 
culties should vanish after he has been carefully through 
the first book with the explanations afforded by the 
Notes and Vocabularies of the present volume. 

There are some slight alterations in the arrangement 
of the present Book, which, however, will be clearly 
seen in the Table of Contents. ι 

The Author offers this ΦΕΟΟΝΟ Easy GREEK READING 
Book to Teachers of Schools with much confidence, 
and with the belief that it will be free from errors of 
any importance, as it has passed through the hands of 
the same kind and able friends* who have corrected the 
proofs of his other Books. He would also own his ob- 
ligations to Paley’s ‘Homer’ and Macmichael’s ‘ Xeno- 
phon,’ both of which books have been largely referred to. 

Should the Author be spared to continue his labours, 
he hopes to give at some future time, not far distant, a 
Third Latin Reader—‘ Selections from the Best Authors,’ 
with easy notes, as in his former books, but without 
Vocabularies. 


Amespury Hovss, Ἐκπιαατε : 
September 14, 1876. 


* The Rev. G. W. Cox, The Knoll, Farnborough, Hants; and the 
Rev. G. W. Oxrver, 26 Addison Gardens North, Kensington. 


ADVERTISEMENT. 


MANY TEACHERS object to any explanations being given 
on the same page as the Lessons themselves. Part I. 
therefore consists of all the Lessons in Parts IJ. and 
III., printed without Notes, that in class or at 
examination the Pupil may have his work before him 
without the help which the Notes give. It will thus 
be seen that Parts I. and IV. contain the text only of all 
the Lessons in the book. For the arrangement of the 
book particular attention is called to the ‘ Contents.’ 


CONTENTS. 
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Part IV.: Xenophon, pp. 220-247 ; Homer, pp. 248-284. 
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PART |. 


Xenophon’s Anabasis, Book 1., 89 Lessons, without Notes, and Homer's 
Tliad, Book I., 40 Lessons, without Notes. 


Ν.Β, These same Lessons are given in Parts 11. and II, with Notes. 


XENOPHON’S ANABASIS. 


BOOK I. CHAPTER 1.--Π. 10. 


#,,* These Lessons with notes will be found on pages 45-61; Vocabu- 
laries to each lesson, pp. 62-72; Alphabetical Vocabulary, pp. 73-83. 


I. 

1. Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίνονται tratdes 
δύο’ πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ 
Kipos. “Emmet δὲ ἠσθένει 4αρεῖος καὶ ὑπώπτενε 
τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετό of TH παῖδε 
ἀμφοτέρω παρεΐναι. 

Il. 

2. Ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε ' 
Κῦρον δὲ µεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν 
σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέ- 
dake πάντων ὅσοι eis Καστωλοῦ πεδίον ἀθροίζονται. 
᾿Αναβαίνει οὖν ὁ Kipos λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς 
φίλον᾽ καὶ τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη 
τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ἐενίαν Παῤῥάσιον. 

ΤΠ. 
3. Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Aapetos, καὶ κατέστη 


els τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης δια- 
B2 


XENOPHON’S ANABASIS. 


BOOK I. CHAPTER Ι.--Π. 10. 


#,* These Lessons with notes will be found on pages 45-61; Vocabu- 
laries to each lesson, pp. 62-72; Alphabetical Vocabulary, pp. 78-83. 


I. 

1. Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίνονται παῖδες 
δύο πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ 
Kipos. ᾿Επεὶ δὲ ἠσθένει 4αρειος καὶ ὑπώπτευε 
τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετό οἱ TH παῖδε 
ἀμφοτέρω παρείϊναι. 

I. 

2. Ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε : 
ΚΌρον δὲ µεταπέµπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν 
σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέ- 
dee πάντων ὅσοι eis Καστωλοῦ πεδίον ἀθροίζονται. 
᾿Αναβαίνει οὖν 6 Kipos λαβθὼν Τισσαφέρνην ὡς 
φίλον’ καὶ τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη 
τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ἐενίαν Παῤῥάσιον. 


ΠΙ. 


δ. ᾿Επειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Aapetos, καὶ κατέστη 


eis τὴν βασιλείαν Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης δια- 
B2 
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βάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιβουλεύοι 
αὐτῷ. Ὁ δὲ πείθεταί τε καὶ συλλαμβάνει ΚΌρον, 
ὡς ἀποκτενῶν' ἡ δὲ µήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν 
ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 


IV. 


4. ‘OS ὡς ἀπῆλθε κιδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς, 
βουλεύεται ὅπως µήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, 
ἀλλ’, ἣν δύνηται, βασιλεύσει avr’ ἐκείνου. Παρύ- 
σατις μὲν δὴ ἡ µήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα 
αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα ᾽Αρταξέρξην. 


V. 


5. Ὅστις 8 ἀφικνεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἀπεπέμπετο 
ao? ἑαντῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλε. Καὶ 
τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολε- 
μεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. 


VI. 


6. Tiv δὲ “Ἑλληνικὴν δύναμιν ΄Πθροιζεν ὡς 
μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ἆπαρα- 
σκευότατον λάβοι βασιλέ. “Nde οὖν ἐποιεῖτο 
τὴν συλλογήν ' ὁπόσας εἶχε φυλακᾶς ἐν ταῖς πό- 
λεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκάστοις λαμ- 

, x a 9 a 8 
βάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ 
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βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
4 8 8 e 93 8 4 
πόλεσιν ' καὶ γὰρ ἦσαν at Ἰ]ωνικαὶ πόλεις Τισσα- 
td \ 3 ~ 3 4 ΄ 4 
dépvous τὸ ἀρχαῖον ἐκ βασιλέως Sedopevar’ τότε 
δὲ ἀφεστήκεσαν πρὸς Kipov πᾶσαι, πλὴν Μι- 
λήτου. 
Vil. 


7. Ἐν Μιλήτῳ δὲ Τισσαφέρνης προαισθόµενος 
τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, ἀποστῆναι πρὸς. 
Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. 
ὍὉ δὲ Kipos, ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέζας 

Ld 3 4 ‘ 8 A 5 
στράτευμα ἐπολιόρκει Μίλητον καὶ κατὰ γῆν καὶ 
κατὰ θάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπ- 

4 8 κά > ὃν / 9 “A 
τωκότας. Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ 
τοῦ ἀθροίζειν στράτευμα. 


ΤΙ. 


8. Πρὸς δὲ βασιλέα πέµπων ἠξίου, ἀδελφὸς ὢν 
9 A ϱ ε , N , A a 
αὐτοῦ, δοθῆναί ot ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ 
Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν. καὶ ἡ µήτηρ συνέ- 
πραττεν αὐτῷ ταῦτα, ὥστε βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς 
ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς οὐκ ᾖσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ 
3 “A 3 ἃ 3 . 8 ΄ 
ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα 
δαπανᾶν ' ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὐτῶν πολεμούντων * 
καὶ γὰρ ὁ Kipos ἀπέπεμπε τοὺς γιγνοµένους δα- 
σμοὺς βασιλεῖὶ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης 


ἐτύγχανεν ἔχων. 
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TX. 


9. "Αλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο ἐν 
Χεῤῥονήσῳ τῇ καταντιπέρας ᾿Αβύδου τόνδε τὸν 
τρόπον. Κλέαρχος 4ακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν' τούτῳ 
συγγενόµενος ὁ Kipos ἠγάσθη τε αὐτὸν καὶ 
δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρεικού. Ὁ δὲ λαβὼν τὸ 
χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν 

a a 9 4 > λε 4 € ΄ 
χρημάτων, καὶ ἐπολέμει ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος 
τοῖς θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι, καὶ 
ὠφέλει τοὺς Ἕλληνας. ὥστε καὶ χρήματα συνε- 

la 9 ~ 3 8 8 “A ε 
βάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν at 
Ἑλλησποντιακαὶ πόλεις ἑκοῦσαι Τοῦτο 8 ad 
‘9 ‘4 . nN ϱ 93 ~ 8 a 
οὕτω τρεφόµενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. 


Χ. 


10. Αρίστιππος δὲ 6 Θετταλὸς ξένος dv ἐτύγ- 
χανεν αὐτῷ ' καὶ πιεζόµενος ὑπὸ τῶν οἶκοι ἀἆντι- 
στασιωτῶν έρχεται πρὸς τὸν Kipov καὶ αἶτεῖ αὐτὸν 

9 , 0 A 9) 9. “ e 
eis δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν pio Odor, ὡς 

9 , A 9 A ε 4 
οὕτως περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ‘O δὲ 
Kipos δίδωσιν αὐτῷ eis τετρακισχιλίους καὶ ἓξ 
μηνῶν µισθόν' καὶ δεῖται αὐτοῦ μὴ πρόσθεν κατα- 
λῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν ἂν αὐτῷ συµ- 
βουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- 
θανεν αὐτῷ τρεφόµενον στράτευμα. 
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Al. 


11. Ipdégevov δὲ τὸν Βοιώτιον, ζένον ὄντα 
αὐτῷ, ἐκέλευσε λαβόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους 
V4 ε ΄ 
παραγενέσθαι, ὡς ἐς Πεισίδας βουλόμενος στρα- 
τεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων Πεισιδῶν τῇ 
ἑαυτοῦ χώρᾳ. : Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμµφάλιον καὶ 
Σωκράτην τὸν ᾿Αχαιόν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, 
ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, 
€ ΄ ΄ 8 “A ao A 
ὡς πολεµήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τῶν 
Μιλησίων. Kai ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


CHAPTER IZ. 


SII. 


1. 'ΕἘπεὶ 8 ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ἄνω, τὴν 
μὲν πρόφασωυ ἐποιεῖτο ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐκ- 
βαλεῖν παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας' καὶ ἀθροίζει ὡς 
ἐπὶ τούτους τό τε βαρβαρικὸν καὶ τὸ ᾿Ελληνικὸν 
9 a , 4 a 
ἐνταῦθα στράτευμα’ καὶ παραγγέλλει τῷ Te Κλε- 
, , 9 φ 9 , 4 
άρχῳ λαβόντι ἥκειν ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευµα ' καὶ 

“9 4 ΄ . 8 4 ¥ 9 
τῷ ᾿Αριστίππῳ συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἶκοι ἆπο- 

ῤ 4 ε 8 &é -3 8 4 
πέµψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα" καὶ Ἐενίᾳ 
τῷ' Αρκάδι, ὃς αὐτῷ προεστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι 
ξενικοῦ, ἦκειν παραγγέλλει λαβόντα τοὺς ἄνδρας, 
πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάτ- 
τειν. 
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ΧΠΠ. 


2. Εκάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦν- 
. 8 8 ή 9 ν 8 >. A κά 
τας, καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλεύσε σὺν αὐτῷ στρατεύ- 
ε . 0 > 4 > . a , 
εσθαι, ὑποσχόμενος αὗτοῖς, eb καλῶς καταπράξειεν 
949 A 2 UA 4 Ua . 4 
ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι πρὶν 
αὐτοὺς καταγάγοι οἶκαδε. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο ' 
ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ ' καὶ λαβόντες Τὰ ὅπλα παρῆῇ- 
σαν εἷς Σάρδεις. 


XIV. 

3. Hevias μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαβὼν 

ld 3 Ld e 4 3 ‘4 
παρεγένετο eis Σάρδεις ὁπλίτας els τετρακισχιλίους.’ 
Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν els Πεντακο- 
cious καὶ χιλίους, γυµνήτας δὲ πεντακοσίους' Σο- 
φαίνετος δὲ ὁ Στυµφάλιος ὁπλίτας ἔχων χιλίους ' 
Σωκράτης δὲ ὁ ᾿Αχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς πεντακο- 

a ¢ 8 « 8 > e 4 
σίους' Πασίων δὲ 6 Meyapeds eis ἑπτακοσίους 
ἔχων ἄνδρας παρεγένετο' ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ 

Σωκράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευοµένων. 


XV. 

4. Οὗτοι μὲν eis Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισ- 
σαφέρνης δὲ, κατανοῄήσας ταῦτα καὶ μείζονα 
ε [ή A e 3 N IT is 8 
ἡγησάμενος εἶναι ἢ ws ἐπὶ Πεισίδας τὴν 

a? CA e ῤ 25 4 a 
παρασκευήν, πορεύεται ὡς βασιλέα 7} ἐδύνατο τά- 
χιστα ἱππέας ἔχων ὥς πεντακοσίους. | 
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5. Καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ 
Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπαρεσκευ- 
ἀζετο. 

XVI. 

5. Kipos δὲ ἔχων οὓς εἴρηκα ὠρμᾶτο ἀπὸ Σάρ-. 
δεων. Καὶ ἐξελαύνει διὰ τῆς «4νδίας σταθμοὺς 
aA , ¥ Ν ΄ 3 ἃ 8 ΄ 
τρεῖς παρασάγγας εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Maiap- 
ὃρον ποταµόν. Τούτου τὸ evpos δύο πλέθρα᾽ 

, de > A 3 4 , e 4 
γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐπεζευγμένη πλοίοις ἑπτά. 

6. Τοῦτον διαβὰς ἐξελαύνει διὰ Φρύγιας σταθ- 

8 9 Φ 3 A 3 . , , 
pov ένα παρασάγγας oKTw εἰς Κολοσσάς, πόλιν 
9 4 3 4 .' , 3 Af) 
οἰκουμένην, εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. ἘΕνταῦθ 
» e ῥ ε 4, .@ , e 9 
ἔμεινεν μέρας έπτά ' καὶ κε Mevev ὁ Θετταλος 
ὁπλίτας ἔχων χιλίους καὶ πελτάστας πεντακοσίους, 
4όλοπας καὶ Αἶνιᾶνας καὶ ᾿Ολυνθίους. 


XVII. 


7. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεὶς παρα- 

, »” 9 8 Αα ¢ / 
σάγγας εἰκοσιν eis Κελαιας, τῆς Φρυγίας πόλιν 

3 ld / 8 3 4 3 “A 
οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ‘“Evravéa, 
Κύρφ βασίλεια ἦν kat παράδεισος µέγας, ἀγρίων 

? ‘4 a 9 Α 3 a > QV ὁ € 4 
θηρίων πλήρης, ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου ὁπότε 
Ud A ε , a. ΝΔ 9 9 
γυµνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. Ava 

, 4 A , ene , , 
μέσου δὲ τοῦ παραδείσον pet ὁ Μαίανδρος ποταµός' 
ai δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσὶν ἐκ τῶν βασιλείων “pet δὲ 


καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεως. 
Β ὃ 


10 SECOND GREEK READING BOOK. 


XVII. 
8. Ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου 
A α A ba 
ποταμοῦ, ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει ' ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ 
τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει eis τὸν Μαίανδρον ΄ τοῦ. 
8 ΄ 8 |, + 3 ¥ Q ld lo 
δὲ Μαρσύου τὸ εὖρός ἐστιν εἶἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. 
Ἐνταῦθα λέγεται ᾽Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν, 
4 9 2 o ε 8 - 8 8 4 
νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, καὶ τὸ δέρµα 
, 5 a 3 y e ,, 2 Oya 
κρεµάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ ὅθεν ai mryai: διὰ δὲ τοῦτο 
e -,\ a a 
ὁ ποταμὸς λέγεται Μαρσύας. 


ΧΙΣ. 


9. Ἐνταῦθα Ἐέρξης, ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἧττη- 
θεὶς τῇ µάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά 
τε τὰ βασίλεια καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. Ἐν. 
ταῦθα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα" καὶ κε 
Κλέαρχος 6 «4ακεδαιμόνιος φυγάς, ἔχων ὁπλίτας 
χιλίους καὶ πελταστὰς Θρᾷκας ὀκτακοσίους καὶ 
τοξότας Κρῆτας διακοσίους. “Apa δὲ καὶ Σωσίας 
παρῆν ὁ Συρακούσιος ἔχων ὁπλίτας τριακοσίους, 
καὶ [ Σοφαίνετος] ὁ ᾿Αρκὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
Καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν Ἑλλή- 
νων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐχένοντο οἳ 
σύμπαντες, ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτα- 
σταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 

The Lessons in Xenophon are continued on page 21. 
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HOMER’S ILIAD. 
BOOK I. 
Lines 1—171. 


κι These Lessons with notes will be found on pp. 84—102 ; Vocabularies 
to each lesson, pp. 103-119; Alphabetical Vocabulary, pp. 120-136. 


I. 

Lines 1—7. 
Μῆνιν ἄειδε, θεά, Πηληιάδεω ᾽Αχιλῆος 
οὐλομένην, ἢ pupt ᾿Αχαιοῖς ἄλγε ἔθηκεν, 
πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς "Aids προΐαψεν 
ἠρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν 
οἰωνοῖσί τε πᾶσι, 4ιὸς ὃ ἐτελείετο βουλή, 5 
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
Ατρεϊΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς. 


i. 
Lines 8—16. 

Tis 7 ap σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε µάχεσθαι ; 
4ητοῦς καὶ Aids υἱός' ὃ γὰρ βασιλῆι χολωθεὶς 
νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὠρσεκακή», ὀλέκοντο δὲ λαοί, 10 
οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμασεν ἀρητῆρα 
᾿Ατρεΐδης. ὃ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ vias ᾿ Αχαιῶν 
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λυσόμενός τε θύγατρα φέρων 1’ azrepeion’ ἄποινα, 
στέμματ ἔχων ἐν χερσὶ ἐκηβόλου ᾽Απόλλωνος 14 
χρυσέῳ ava σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας. Αχαιούς, 
᾿Ατρεΐδα δὲ μάλιστα δύω, κοσµήτορε λαῶν. 


ΤΠ. 
Lines 17—25. 
«᾽Ατρεΐδα τε καὶ ἄλλοι εὐκνήμιδες ᾿ Αχαιοί, 
ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλω καὶ οἴκαδ ἱκέσθαι' 19 
παῖδα ὃ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην τά 7’ ἄποινα δέχεσθαι 
ἀζόμενοι Διὸς via ἐκηβόλον ᾿Απόλλωνα. 
ἐνθ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿ Αχαιοὶ 
αἰδεῖσθαί 0 ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα ° 
ἀλλ) οὐκ ᾽Ατρεΐδῃ ᾽Αγαμέμνονι ἤνδανε Gung, 
ἀλλὰ κακῶς ἀφίη, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. 25 
ΙΥ. 
Lines 26—382. 


‘My σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηνσὶ κιχείω 


4 vov δηθύνοντ᾽ ἢ ὕστερον αὖτις ἴόντα, 


μὴ νύ τοι οὐ χραίσµῃ σκῆπτρον καὶ στέµµα θεοῖο. 
τὴν & ἐγὼ οὐ Mow" πρίν pw καὶ γῆρας ἔπεισιν 
ἡμετέρῳ evi οἴκῳ, ἐν "Apyei, τηλόθι πάτρης, 90 
ε 8 9 , \ 9 & ‘6 9 o 

ἰστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 

ἀλλ’ ἴθι, µή μ᾿ ἐρέθιζε, σαώτερος ws κε νέηαι. 
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V. 
Lines 338—42. 


“Ns épar’, ἔδεισεν 8 6 γέρων καὶ ἐπείθετο µύθῳ, 
Bn 8 ἀκέων παρὰ θίνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης. 
πολλὰ δ᾽ emer’ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶθ' 6 γεραιὸς .35 
? 4 ¥ 8 3 ΄ a 
Απόλλωνι ανακτι͵ τὸν ἠύκομος τέκε 4ητώ. 
«κλΌθί µευ, ἀργυρότοξ, ὃς ΧἈρύσην ἀμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε tft ἀνάσσεις, 
Σμινθεῦ. Et ποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
a 35 v4 4 b ‘4 ” 
ἢ εἶ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί ἔκήα 40 
ιά 360 3 A , - 3 
ταύρων ἠδ' αἴγῶν, τόδε µοι κρήηνον ἐέλδωρ' 
τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσυ.᾽ 


VI. 
Lines 48—52. 


Ως par’ εὐχόμενος, τοῦ δὲ κλύε Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
Ba δὲ kar’ Οὐλύμποιο καρήνων χωόµμενος κῆρ, 
TOE ὤμοισω ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην’ 45 
ν > ¥ 9 9 \ 9 5 Υ ld 
ἔκλαγξαν 8 ap’ ὀΐστοὶ ἐπ᾽ ὤμων χωοµένοιο 
3 ον [ a > »¥ \ 3 4 
[αὐτοῦ κιηθέντος ΄ ὃ 8 ῆιε νυκτὶ ἐοικώς.] 
9 , » 3 4 a: 8 9 ON 9 
ἐζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ © ἰὸν έηκεν 
Sewn δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 
οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπφχετο καὶ κύνας ἀργούς, 50 
> A » 3 2 η) 9 8 3 Ν 
avrap emer’ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς 
3 + 8 8 8 ΄ a v4 
Badd’: aici δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο θαµειαί. 
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ΤΗ. 
Lys 53—58. 

Ἐννῆμαρ μὲν ava στρατὸν ᾧχετο κῆλα θεοῖο, 
τῇ δεκάτῃ 8 ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς' 
τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ λευκώλενος “Hpyn* 55 
κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι pa θνῄσκοντας ὁρᾶτο. 
ot δ' ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν ὁμηγερέες τε γένοντο, 
τοῖσι 8 ἀνιστάμενος µετέφη πόδας ὠκὺς ᾽Αχιλλεύς. 


ΥΠ]. 
Los 59—67. 

‘ *Atpeldn, viv ape πάλι πλαγχθέντας δίω 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἶ κεν θάνατόν ye φύγοιμεν, 60 
el δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾶ καὶ λοιμὸς ᾽Αχαιούς. 
9 > » 4 ld 9 ? a ε A 
GAN’ aye δή τινα µάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα 
ἢ καὶ ὀνειροπόλον (καὶ γάρ tT ὄναρ ἐκ 4ιός ἐστιν), 
ὃς εἴπῃ ὅτι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾽Απόλλων, 64 
nT ap ὃ γ᾿ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται ἤ ϐ) ἑκατόμβης, 
El KEV πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε τελείων 

9 ld 9 3 8 8 9 ο. 9 
βούλεται ἀντιάσας ἥμιν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι. 


IX. 
Lines 68—73. 
"Ἠ τοι ὅ y ὣς εἰπὼν Kat ap έζετο, τοῖσι 8 ἀνέστη 
Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων 6x’ ἄριστος, 
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ὃς δη τά τ᾿ ἐύντα τά 7 ἐσσόμενα πρό 7’ ἐόντα, 70 
καὶ νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿Αχαιῶν Ἴλιον εἴσω 


ἣν διὰ μαωτοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοΐβος Απόλλων. 
ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν. 


Χ. 
Lines 74—83. 


72 ᾿Αχιλεῦ, κέλεαί µε, διίφιλε, µυθήσασθαι 
μῆνιν ᾿Απόλλωνος ἑκατηβελέταο ἄνακτος. 75 
τοιγὰρ ἐγὼ épéw* σὺ δὲ σύνθεο, καί µοι ὄμοσσον 
7 µήν µοι πρόφρων ἔπεσι καὶ χερσὶν ἀρήζευ. 

ᾗ yap ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμµεν ὃς µέγα πάντων 

9 4 4 ή e 4 3 , 

Αργείων κρατέει καί οἱ πείθονται Αχαιοί. 79 
4 »' ΄ 9 ΄ 3 8 2 
κρείσσων γὰρ βασιλεύς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηι 

εἶ περ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ, 
ἀλλά τε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον͵ ὄφρα τελέσσῃ, 
ἐν στήθεσσι ἐοῖσι. σὺ δὲ φράσαι ἤ µε σαώσεις. 


ΧΙ. 
Lines 84—91. 


Τὸν ὃ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς' 
θαρσήσας µάλα εἰπὲ θεοπρόπιον ὅτι οἶσθα. 85 
οὗ μὰ γὰρ ᾽Απόλλωνα διίφιλον, ᾧ τε σὺ Κάλχαν 

> 4 A ] ρ 3 , 
εὐχόμενος 4αναοῖσι θεοπροπίας ἀναφαίνεις, 
ov τις ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπι χθονὶ δερκοµένοιο 
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σοὶ κοίλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 
a, “A 9 a. 3 ῤ ν 

συµπάντων 4αναῶν, ovd ἣν ᾿ Αγαμέμνονα εἴπῃς, 90. 

ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι. 


XII. 
Lines 92—100. 


Καὶ τότε δὴ θάρσησε καὶ ηὔδα µάντις ἀμύμων 

¥>¥* 9 FG 3 9 ~ 3 ΄ νε 4 
‘our ap’ oy’ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται ov? ἑκατόμβης, 
9 , ο >» 3 [ος a 9 9 3 Ld 
ἀλλ ever’ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ Αγαμέμνων 
οὐδ' ἀπέλυσε θύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα, 95 
Touver’ ap’ adye ἔδωκε ἐκηβόλος HO ἔτι δώσει. 

Qo ¢ 8 A 9 4 a 3 ΄ 
oud’ ὅ γε πρὶν 4αναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἁπώσει, 

a, 9 5 A 8 ‘4 ε ΄ ΄ 
πρίν γ᾿ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόµεναι ἑλικώπιδα κούρην 
2 , 2 ην. ε Ae , 
ἀπριάτην ἀνάποιψον, ayew 0 ἱερὴν ἑκατόμβην 99 
3 a 4 ld € Ud 4 9 
ἐς Χρύσην. τότε κέν pw ἱλασσάμενοι πεπίθοιµεν. 


ΧΤΠ. 
Lines 101:--106. 


"H τοι ὃ y’ ὣς εἰπὼν κατ ap’ ἔζετο, τοῖσι ὃ ἀνέστη 
9 2 mA 9 AN ΄ 2 id 

npws ᾽Ατρεΐδης εὐρὺ κρείων ᾿Αγαµέμνων 

. . , Se , ρ > { 

ἀχνύμενος ᾽ µένεος δὲ µέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
πίμπλαντ᾽, ὅσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐίκτην. 
Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾿ ὀσσόμενος προσέειπεν. 106. 
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XIV. 
Lives 106—1138. 


ο ῤ “A φ , ῤ “ a if 
ΜΜάντι κακὠν, ov πὠ ποτέ µοι TO κρήγυον εἶπας. 
3. 8 4 3 3 8 4 4 ΄ 

αἰεί τοι τὰ κἀκ᾽ ἐστὶ φίλα φρεσὶ µαντεύεσθαι, 

ἐσθλὸν 8 οὔτε τί πω εἶπας ἔπος οὔτε τέλεσσας. 

καὶ νῦν ἐν 4αναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις 

ὡς δὴ τοῦδ' ἑνεκά σφι ἐκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 110 
9 > > AN ΄ a, 9 . ἃἹ 

οὔνεκ) ἐγὼ κούρης Χρυσηίδος ἀγλά ἄποινα 

οὐκ ἔθελον δέξασθαι' ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 

οἶκοι ἔχειν. 


XV. 
Lines 118—120. 

«Καὶ γάρ pa Κλυταιµνήστρης προβέβουλα, 
κουριδίης ἀλόχου, ἐπεὶ ov ἐθέν ἐστι χερείων, 
ov δέµας οὐδὲ φυήν, ovr’ ἂρ φρένας οὕτετι ἔργα ' 115 
ἀλλὰ καὶ ὣς ἐθέλω δόµεναι πάλιν, eb τό y’ ἄμεινον ᾿ 

΄ > 5 A 8 , ¥ A 3 4 
Bovdop’ ἐγὼ λαὺν σόον ἔμµεναι ἢ ἀπολέσθαι. 
αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ ἑτοιμάσατ’, ὄφρα μὴ οἷος 
9 a 9 a ¥ > ‘ sQr »¥ . 
Αργείων ἀγέραστος έω, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν ' 119 
λεύσσετεγὰρ τόγεπάντες, O µοι γέρας ἐρχεταιάλλῃ.᾽ 


XVI. 
Lines 121—129. 


Tov & ἡμείβετ) ἔπειτα ποδάρκης διος ᾿ Αχιλλεύς 
ὁ᾿Ατρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων, 


20 SECOND GREEK READING BOOK. 


ᾧ ἔπι TON ἐμόγησα, δόσαν δέ µοι vies ᾿Αχαιῶν. 

9 4 v4 » [νά ε 930 , 
οὗ μὴν oot ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ᾽ ᾿Αχαιοί 
Τρώων ἐκπέρσωσ᾽ ἐὺ ναιόµενον πτολίεθρον * 
ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 166 
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ’, arap ἤν ποτε δασμὸς ἵκηται, 

4 8 8 αἱ 9 A 9 9 7 
σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τε φίλοντε 
ἔρχομ᾽ ἔχων ἐπὶ vnas, ἐπεί κε κάµω πολεμίζων. 
νῦν & εἶμι Φθίηνδ᾽ ἐπεὶ ἡ πολὺ φέρτερον ἐστίν 
oixad’ μεν ξὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδὲ σ᾿ diw 170 
ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 


The Lessons in Homer are continued on page 31. 
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θείοµεν, ἂν 8 αὐτὴν Χρυσηίδα καλλιπάρῃον 
βήσομεν. els δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, 
ἢ Αἴας ἢ ᾿]δομενεὺς ἢ Stos ᾿Οδυσσεὺς 

ne σὺ Πηλεβδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν, 146 
ὄφρ᾽ ἡμιν ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας.᾽ 


AIX. 

Lies 148—160. 
Tov 8 ap’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς᾽ Αχιλλεύς 
‘@ pol, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον, 
πῶς τίς τοι πρόφρων ἐἔπεσω πείθηται ᾿Αχαιῶν 150 
ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι ἢ ἀνδράσι ἴφι µάχεσθαι ; 
οὗ γὰρ ἐγὼ Τρώων ever’ ἤλυθον αἰχμητάων 
δεῦρο µαχησόµενος, ἐπεὶ ov τί pot αἴτιοι εἶσίν' 
οὗ γὰρ πώ ποτ’ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 
οὐδέ ποτ’ ἐν Φθίῃ ἐριβώλακι βωτιανείρῃ 155 
καρπὸν ἐδηλήσαντ’, ἐπεὶ ἢ µάλα πολλὰ µεσηγύς, 
οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα [χαίρῃς, 
ἀλλὰ col, ὦ wey ἀναιδές, ay’ ἑσπόμεθ', ὄφρα σὺ 
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ σοί τε, κυνῶπα, 
πρὸς Τρώων. 160 


XX. 
Lines 160—171. 
τῶν OU τι µετατρέπῃ OVS ἀλεγίζεις 
καὶ δή µοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 
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ᾧ ἔπι TON’ ἐμόγησα, δόσαν δέ µοι vies ᾿Αχαιῶν. 
ov μὴν ool ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ᾽ ᾿Αχαιοί 
Τρώων ἐκπέρσωσ” ἐὺ ναιόµενον πτολίεθρον : 

ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 165 
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ’, ἀτὰρ ἦν ποτε δασμὸς ἔκηται, 
σοὶ τὸ γέρας πολὺ µεῖζον, ἐγὼ 8’ ὀλίγον τε φίλον τε 
ἐρχομ᾽ ἔχων ἐπὶ yas, ἐπεί κε κάµω πολεµίζων. 

νῦν δ᾽ εἶμι Φθίηνδ᾽ ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερον ἐστίν 
οἴκαδ ἶμεν ξὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδὲ σ’᾿ dia 170 
ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἑὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἆ φύξειν. 


The Lessons in Homer are continued on page 31. 
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XENOPHON’S ANABASIS. 
‘BOOK L CHAPTER Il. 10—IL 9. 


%,,% These Lessons with notes will be found on pp. 151-168, and the 
Vocabulary, pp. 220-247. 


I, 


10. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρα- 
σάγγας δέκα eis Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. Ἐν- 
Tau? ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς' ἐν ais Ἐενίας ὁ ᾽Αρκὰς 
τὰ «4ύκαια ἔθυσε καὶ ἀγῶνα ἔθηκε' τὰ δὲ ἆθλα 
> ‘s a, 20) , δὲ 9 2 A 
ἦσαν στλεγγίδες xpvoar* ἐθεώρει δὲ TOV ἀγῶνα 
καὶ Κῦρος Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο 

΄ A 3 ~ 3 ΄ 4 
παρασάγγας δώδεκα és Κεραμῶν ἀγοράν, πόλιν 
οἰκουμένην, ἐσχάτην πρὸς τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. 

IE. 
11. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρα- 
ao , 3 A ΄ 4 
σάγγας τριάκοντα eis Καὔστρου πεδίον, πόλιν 
9 ld 2 AL? Ὑν ε 4 ῤ “ 
οἰκουμένην. Ἐνταῦθ ἔμεινεν ἡμέρας πέντε’ καὶ 
A , 9 , ‘ , a A 
τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο μισθὸς πλέον ἢ τριῶν 

αι 8 Ld 3/ 3 A “ 4 9 4 
pnvaerv’ καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας ἀπῄτουν * 
ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε, καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμενος" 
οὗ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ 
ἀποδιδόναι. 
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ΠΠ. 

12. ᾿Ενταῦθα ἀφικνεῖται Ἐπύαξα ἡ Συεννέσιος 
γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως παρὰ Κῦρον' καὶ 
ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. TH δ οὖν 
στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Kipos μισθὸν τεττάρων 
μηνῶν. Εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φυλακὴν περὶ 
αὐτὴν Κίλικας καὶ ᾿Ασπενδίους' ἐλέγετο δὲ καὶ 
συγγενέσθαι Κὔρον τῇ Κιλίσση. 


IV. 

13. Ἐντεῦθεν 8 ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο πα- 
ρασἀγγᾶς δέκα eis Θύμβριον, πόλω οἰκουμένην. 
Ἐνταῦθα ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἡ Midov καλου- 
µένη, τοῦ Φρυγῶν βασιλέως. ἐφ᾽ ᾗ λέγεται Μίδας 
τὸν Σάτυρον θηρεῦσαι, οἵνῳ κεράσας αὐτήν. 

14. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρα- 
σάγγας δέκα els Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην ' ἐν- 
ταῦθα έµεινεν ἡμέρας τρεῖς. 


V. 

14. Καὶ λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου 
ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα αὐτῇ  βουλόμενος οὖν ἐπι- 
δεῖξαι ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων 
καὶ τῶν βαρβάρων. 

16. Ἐκέλευσε δὲ τοὺς Ἓλληνας, ὡς νόμος 
αὐτοῖς eis μάχη», οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συν- 
τάξαι δὲ ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ. 
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VI. 
15. Ἐτάχθησαν οὖν ἐπὶ τεγτάρων' εἶχε δὲ τὸ 
A a ld 8 ε 8 3 Αν Ν 8 3 
μὲν δεξιὸν ἸΜένων καὶ ot σὺν αὐτῷ ' τὸ δὲ εὐώνυμον 
Κλέαρχος καὶ ot ἐξ ἐκείνου' τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλοι 
στρατηγοί. | 
16. Εθεώρει οὖν 6 Kipos πρῶτον μὲν τοὺς 
, ε 8 ld 9 
αρβάρους' ot δὲ παρήλαυνον τεταγµένοι κατ 
thas καὶ κατὰ τάξεις. εἶτα δὲ τοὺς Ἓλληνας, παρε- 
λαύνων ἐφ᾽ ἅρματος καὶ  Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. 
Etxov δὲ πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ χιτῶνας howr- 
κοῦς καὶ κνηµῖδας, καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμ- 
µένας. 
Vil. 
17. Ἐπειδὴ δὲ πάντας παρήλασε, στήσας τὸ 
9 8 ο la 4 4 8 
appa πρὸ τῆς φάλαγγος, πέµψας' Πίγρητα τὸν 
ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων 
ἐκέλευσε προβαλέσθαι τὰ ὅπλα καὶ ἐπιχωρῆσαι 
ὅλην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον τοῖς 
a 8 3 8 3 4 4 
στρατιώταις' καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγζε, προβαλλόμενοι 
x, 9 3 ΄ 3 8 4 - ου 
τὰ ὅπλα ἐπῄεσαν. “Ex δὲ τούτου θᾶσσον mpoi- 
όντων σὺν κραυγῇῃ, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος 
ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς. 


ΥΠ. 
18. Τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις, 
καὶ ἦ Te Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς ἁρμαμάξης καὶ οἱ 
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ἐκ τῆς ayopas καταλιπόντες τὰ ὤνια ἔφυγον. οἱ 
δὲ, Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ᾖλθον. Ἡ 
δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν 
9ἱ A 9 ΄ “A \ @ 9 
τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. Kipos δὲ ἤσθη τὸν 
ἐκ τῶν Ἑλλήνων eis τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών. 


TX. 


19. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεις παρα- 
4 ¥ $ P 4 ο id l4 
σάγγας εἴκοσιν eis ᾽]κόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιων 
> ΄ 3 “A »y ο) ε Ld 3 
ἐσχάτην. ‘Evrav0a ἔμεινε τρεις ἡμέρας. ὮἘν- 
τεῦθεν διελαύνει διὰ τῆς AvKaovias σταθμοὺς 
πέντε παρασάγγας τριάκοντα. Ταύτην τὴν χώραν 
3 Ld ~ Ψ e a 
ἔπετρεψε διαρπάσαι τοῖς "E\\now ὡς πολεμίαν 
οὖσαν. 
20. Εντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν eis τὴν 
Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδόν ' καὶ συνέ- 
3 A ΄ a , > 8 9 8 
πεμψεν αὑὐτῇ στρατιώτας οὓς Mevwy εἶχε και αὖτον 
Μένωνα' Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοκίας σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἷ- 
κοσι καὶ πέντε πρὸς Advay, πόλιν οἰκουμένην, 
ld A 3 ΄ 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 
. x. 
9 ο 9 ε 4 Ae ὁ 4. ο 
20. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς' ἐν ᾧ Κῦρος 
ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην Μεγαφέρνην, φοωικιστὴν 
βασίλειον, καὶ ἑτερόν Twa, τῶν ὑπάρχων δυνάστην͵ 
αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν αὐτφ. 
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vA A 3 
21. Ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο εἰσβάλλειν eis τὴν 
Κιλικίαν' » δὲ εἰσβολὴ Fv ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὀρθία' 
A A » 
ἰσχυρῶς καὶ ἀμήχανος: εἰσελθεῖν στρατεύματυ, εἰ 
τις ἐκώλυεν. ἈἙλέγετο δὲ καὶ Συέννεσις εἶναι ἐπὶ 
τῶν ἄκρων φυλάττων τὴν εἰσβολήν' διὸ ἔμεινεν 
ες 2 9 A , AQ ε , ® ¥ 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ' τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 
λέγων ὅτι λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐπεὺ 
μά , , / φ ¥ 3 
ἤσθετο τό τε Ἰένωνος στράτευμα ὅτι ἤδη ἐν 
ῤ > “A , σ 0 γ 
Κιλικίᾳ ἦν εἶσω τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε 
περιπλεοόύσας am ᾿]ωνίας eis Κιλικίαν Ταμὼν 
Ν 8 , Δ 3 ο a, 
ἔχοντα τὰς 4ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Kupov. 


AI. 

22. Kipos 8 οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη, οὐδενὸς 
κωλύοντος, καὶ εἶδε τὰς σκηνὰς οὗ οἱ Κίλικες ἐφύ- 
λαττον. Ἐντεῦθεν δὲ κατέβαινεν eis πεδίον µέγα 

‘\ ῤ 3 ὀδε A [ Α 
καὶ καλόν, ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπῶν 

΄ 4 5 4 ον ‘ , 9 
σύμπλεων καὶ ἀμπέλων' πολὺ δὲ καὶ σήσαμον καὶ 

a, ‘ 0 8 8 4 4 ld 
µελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. 
Ορος 8 αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντη 
ἐκ θαλάττης εἷς θάλατταν. 


ΧΠ. 


23. Καταβὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἤλασε 
σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιω 
9 4 A. ή , Ud N > 
εἰς Ταρσοὺς τῆς Κιλικίας, πόλιν μεγάλην καὶ ev- 
σ 
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eo. ο. 
δυνῄσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν ἐκκλησίαν τῶν 
""αὑτοῦ στρατιωτῶν' καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν 
ῤ @ 4 ο J Se e a 20 ΄ \ 3 - ΄ 
χρόνον ἑστώς' οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώ- 


πων. εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε. 


XVII. 


8. "Ανδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι ΄χα- 
λεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγµασι. ὙἘμοὶ γὰρ 
Kipos ζένος ἐγένετο, κα µε Φφεύγοντα ἐκ τῆς 
πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ pupious ἔδωκε 
δαρεικούς' οὓς ἐγὼ λαβὼν οὐκ eis τὸ ἴδιον κατε- 
θέµην ἐμοί, ἀλλ οὐδὲ κᾳθηδυπάθησα, ἀλλ eis 
ὑμᾶς ἐδαπάνων. 

4. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέ- 
µησα, καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἐτιμωρούμην pe? 
ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων Bov- 
λομένους ἀφαιρεισθαι τοὺς ἐνοικοῦντας Ἕλληνας 
τὴν γῆν. Ered δὲ Kipos ἐκάλει, λαβθὼν ὑμᾶς 
ἐπορευόμην, ἵνα, εἴ τι δέοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ' 
ὧν ev ἔπαθον ὑπ ἐκείνου. 


AVI. 


5. Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὗ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, 
ἀνάγκη δή µοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Κῦρου φιλίᾳ 
χρῆσθαι ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάµενον pel’ ὑμῶν 
εἶναι. Ei μὲν δὴ δίκαια ποιήσω οὖκ olda: αἱρή- 
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ἔφη, οὔτε τότε Κύρῳ idvar ἤθελε, πρὶν ἤ γυνὴ 
9 4 ν 9 ρ ΄ 
αὐτὸν έπεισε καὶ πίστεις έλαβε. 


AV. 


27. Mera, δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοι», 
Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ eis τὴν 
ῤ A 9 , A a 4 Δ 
στρατιάν, Kipos ὃ ἐκείνῳ δῶρα ἃ νοµίζεται παρὰ 
βασιλεῖ τίµια, ἵππον χρυσοχάλωον καὶ στρεπτὸν 
Χρυσοῦν καὶ ψέλλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ 
~ ? ΔΝ “ 4 0 3 Ud 
στολῆν Περσικήν, καὶ τὴν χώραν µηκέτι ἀφαρπά- 
4 Νε ld 3 LA ¥ > 
ζεσθαι, τὰ δὲ ἠρπασμένα ἀνδράποδα, ἤν που ἐντυγ- 
χάνωσω, ἀπολαμβάνει». 


CHAPTER ΠΠ. 


XVI. 


1. Ἐνταῦθ) ἔμεινεν ὁ Kipos καὶ ἡ στρατιὰ 
« , » e 4 ο. 3 y 
ἡμέρας εἰκοσιν' οἱ γὰρ στρατιώται οὐκ έφασαν 
37 “A 4 ε ΄ 9 νά > A ῤ 
ἰέναι τοῦ πρόσω' ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα 
ἰέναι' µισθωθῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἐἔφασαν. 
Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιά- 
Cero ἰέναι' οἱ 8 αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια 
x 4 4 3 \ oo? 
τὰ ἐκείνου ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. 
2. Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τὸ 
ο , » 9 
μὴ καταπετρωθῆναι' ὕστερον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω OTL οὐ 
ο 
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ew "«% 
δυνῄσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν ἐκκλησίαν τῶν 
'"αὑτοῦ στρατιωτῶν καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν 
4 ϱ a € δὲ en 9 4 \ 4 κ a? 
χρόνον ἑστώς' ot δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώ- 


πων' εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε. 


XVII. 


4 

3. Ανδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χα- 
λεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγµασι. ὙἘΕμοὶ γὰρ 
Κῦρος ζένος ἐγένετο, καί µε Φφεύγοντα ἐκ τῆς 

a 0 » 9 rd 4 η » 
πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ µυρίους ἔδωκε 
δαρεικούς' οὓς ἐγὼ λαβὼν οὐκ εἷς τὸ ἴδιον κατε- 
θέµην ἐμοί, ἀλλ οὐδὲ κφθηδυπάθησα, ἀλλ᾽ εἷς 
ὑμᾶς ἐδαπάνων. 

4. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέ- 
µησα, καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἐτιμωρούμην pe? 
ε α 9 A φε 0 > 4 9 ιό 
ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων Bov- 
λομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας ἛἝλληνας 
τὴν γῆν. Ἔπειδὴ δὲ Kipos ἐκάλει, λαβὼν ὑμᾶς 
ἐπορευόμην, iva, ev τι δέοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ) 
ὧν ev ἔπαθον tn’ éxeivov. 


AVIII. 


5. Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὗ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, 
ἀνάγκη δή por ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Κῦρου φιλίᾳ 
χρῆσθαι ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάµενον pel ὑμῶν 
εἶαι. Ei μὲν δὴ δίκαια ποιήσω οὐκ olda: αἱρή- 
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σοµαι ὃ οὖν ὑμᾶς, καὶ σὺν ὑμῖν o τι ἂν δέῃ 
πείσοµαι. Καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγώ, Ἓλληνας 
ἀγαγὼν eis τοὺς βαρβάρους, προδοὺς τοὺς Ἕλληνας 
τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην. 

6.'᾽αλλὰ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὑκ ἐθέλετε πείθεσθαι 
[οὐδὲ ἔπεσθαι], ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἔψομαι καὶ 6 τι ἂν 
δέῃ πείσοµαι. 


XIX. 


6. Νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα 
8 / A ΄ 8 8 e a A A 
καὶ φίλους καὶ ouppayous’ καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν 
4. 4 , 9 aA Φ ε A 9᾽ ν ὃ 
οἶμαι εἶναι τίµιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν 8 ἔρημος dv 
οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι ovr’ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ 
ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ 
ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. 
7. Tatra εἶπεν. οἱ δὲ στρατιῶται, ot τε αὐτοῦ 
> 4 8 ε γ ον 9 ΄ σ 9 
ἐκείνου καὶ ov ἄλλοι ταῦτα ἀκούσαντες, Οτι οὐ 
8 / vA > 4 9 
gain παρὰ βασιλέα πορεύεσύαι, ἐπῄνεσαν ' παρὰ 
δὲ Ἠενίου καὶ Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι λα- 
‘4 ,. σ A Δ a 3 ΄ 
Bovres τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκευοφόρα ἐστρατοπεδεύ- 
σαντο παρὰ Ελεάρχῳ. 


XX. 


8. Kupos δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούµενος 
µετεπέµπετο τὸν Κλέαρχον. ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐκ 
» , A a “A ιά 9 ~ 
nOere, λάθρα δὲ τῶν στρατιωτῶν πέµπων αὐτῷ 
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ν ψ Φε a ε ° 2. , 
ἄγγελον έλεγε θαῤῥεϊιν, ws καταστησοµένων τού- 
> Av Qe. , » 5 >» 
των eis τὸ S€ov’ µεταπέµπεσθαι ὃ ἐκέλευεν αὐτόν" 
> A 3 9 ιό + rd 
αὐτὸς 8’ οὐκ ἔφη ἰέναι. 

9, Mera δὲ ταῦτα συναγαγὼν τοὺς μεθ’ ἑαυτοῦ 
στρατιώτας καὶ τοὺς προσελθόντας αὐτῷ Καὶ τῶν 
ἄλλων τὸν βουλόμενον ἔλεξε τοιάδε, 

The Lessons in Xenophon are continued on p. 181. 
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HOMER’S ILIAD. 
BOOK Ἱ. 


α΄ These Lessons with notes will be found on pp. 169-188, and the 
Vocabulary, pp. 248-284. 


I. 
Lines 172—180. 
Tov 8 ἡμείβετ᾽ ἐπεῖτα ἄναξ ἀνδρῶν Aya- 
μέμνων 
«φεῦγε pad’, eb τοι θυμὸς ἐπέσσυται. οὖὐδέ σ᾿ 
ἐγώ γε 

a : 9 x93 “A ld a3a9 4 \ ” 
λίσσομµαι εἰνεκ ἐμειο µένειν' Trap ἐμοί ye καὶ αλλοι 
οἵ κέ µετιμµήσουσι, μάλιστα δὲ µητίετα Ζεύς. 175 
«ἔχθιστος δέ pot ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων' 

9 3 4 ¥ , 4 id a, 
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μᾶχαι τε. 
el pada καρτερός ἐσσι, θεός που cot τό γ ἔδωκεν. 
oixad’ ἰὼν ξὺν νηυσί τε σῇς καὶ wots ἑτάροισιν 
ΠΜυρμιδόνεσσι ἄνασσε, 


IL 
Lines 180—187. 
Σέθεν δ' ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 180 
οὐδ' ὄθομαι κοτέοντος' ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε. 


32 SECOND GREEK READING BOOK. 


ὡς ἐμ᾿ ἀφαιρεῖται Χρυσηίδα SoiBos ᾽Απόλλων, 

τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηί T ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισωῳ 
πέµψω, ἐγὼ δέ κ᾿ ayw Βρισηίδα καλλιπάρῃον 
αὐτὸς lav κλισίηνδε, τὸ σὸν γέρας, ὄφρ᾽ ἐὺ εἶδῃς 
ὅσσον φέρτερός eit σέθεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος 186 
ἴσον ἐμοὶ φάσθαι καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην. 


TEI. 
Lines 188—196. 

“As pdro* Πηλεϊωνι 8 ἄχος γένετ’, ἐν δέ οἱ ἦτορ 
στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα µερμήριξε», 
ἢ ὁ γε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὃ 8 ᾿Ατρεΐδην ἐναρίζοι, 191 
HE χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε θυµόν. 
εἷος ὃ rad ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυµόν,᾽ 
ἕλκετο δ᾽ ἐκ κολεοῖο µέγα Eidos, ἦλθε δ᾽ ᾿αθήνη 
οὐρανόθεν: πρὸ. γὰρ Fre θεὰ λευκώλενος Μρη, 195 
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδοµένη τε. 


ρα. 
Lines 19---205. | 
Sry 8 ὄπιθεν, ζανθῆς δὲ κόµης ἕλε Πηλεῖωνα, 
ow φαινοµένη' τῶν δ᾽ ἄλλων ov τις ὁρᾶτο. 
θάµβησεν & ᾿Αχιλεύς, μετὰ δὲ τράπετ’ αὐτίκα & 
ἔγνω. ᾽ 
Παλλάδ᾽ ᾿Αθηναίην' Seva δέ ot ὅσσε φάανθεν. 
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καί piv φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 901 
τίπτ' abr’, αἰγιόχοιο 4ιὸς τέκος, εἰλήλουθας ; 

ἡ ἵνα ὕβριν ἴδῃς ᾿Αγαμέμνονος ᾽Ατρεΐδαο ; 

GAN’ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι δίω: 

YS ὑπεροπλίῃσι Tax’ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ. 3505 


V. 
Lines 206—214, 

Tov & αὖτε προσέειπε θεὰ γλανκῶπις ᾿Αθήνη 
“ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, et κε πίθηαι, 
οὐρανόθεν' πρὸ δέ p’ Fre θεὰ λευκώλενος “Hpn, 

” ε αι “A la ld ld 

ἄμφω ὁμῶς θυμφ Φφιλέουσά τε κηδοµένη τε. 

GN’ dye λἠγ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί. 210 
> 2 ν 8 9 Α΄ e ¥ a 

GAN’ F τοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον ὡς ἔσεταί περ. 

ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσµένον ἔσται 

καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δώρα 
ὕβριος εἵνεκα τῆσδε. σὺ ὃ᾽ ἴσχεο, πείθεο δὃ ἡμῖν 


VI. 
Lines 215—222. 


Τὴν 8 ἀπαμειβόμενος προσέφῃ πόδας ὠκὺς 
᾽Αχιλλεύς 215 
«χρὴ μὴν σφωίτερόν ye, θεά, Eros eipvaocac Oa, 
καὶ µάλα περ θυμῷφ κεχολωμένον ὥς yap 
ἄμεινον. 
ds κε θεοῖς ἐπιπείθηται, µάλα 7’ ἔκλυον αὐτοῦ. 
c3 
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ᾖ, καὶ ἐπ᾽ ἀργυρέῃ κώπῃ σχέθε χεῖρα βαρεῖαν, 

ἂψ δ ἐς κουλεὸν doe µέγα ξίφος, οὐδ ἀπί- 
Once 3 220 

µύθῳ ᾿Αθηναίης. ἢ 8 Οὐλυμπόνδε βεβήκει 

δώματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίµονας ἄλλους. 


ΤΗ. 


Πηλεΐδης ὃ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖσι ἔπεσσιν 
2 A ¢ 4 \ ὃν A 4 
τρεῖδην προσέειπε, καὶ οὗ πω λῆγε χόλοιο. 
«9 , . ν >» δίην 8 ἐλά 
οἴνοβαρές, κυνὸς ὀμματ' ἔχων, κραδίην ὃ ἐλάφοιο, 
οὔτε ποτ ἐς πόλεμον aya law θωρηχθῆναι 226 
ν 4 3 9 4 3 4 b ΑΔ 
οὔτε λόχονὸ ἴέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾽Αχαιὼν 
, A . ο \ > 
τέτληκας θυμφ'' τὸ δέ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι. 
8 , 3 A 8 3 AN > “A 
ᾗ πολὺ λώιόν ἐστι κατὰ στρατὸν εὑρὺν ᾿Αχαιών 
A 9 9 A 9 , 3 a ¥ 
dap ἀποαιρεῖσθαι, os τις σέθεν ἀντία εἴπη. 3980 
δηµοβόρος βασιλεύς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσι ἀνάσσεις' 
ἡ γὰρ av, Ατρεΐδη, viv ὕστατα λωβήσαιο, 


ΤΙ. 
Lines 288---244. 
ϱΑλλ’ ἐκ τοι ἐρέω, καὶ ἐπὶ µέγαν ὄρκον ὁμοῦμαι. 
Val pa τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν OV ποτε φύλλα καὶ 
ὄζους 234 
φύσει, ἐπεὶ δὴ πρὠτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 
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ovd ἀναθηλήσει' περὶ yap pa ἑ χαλκὸς ἔλεψεν 
φύλλα Τε καὶ φλοιόν' νῦν αὖτέ pw vies ᾿Αχαιῶν 
ἐν παλάµῃς φορέουσι δικασπόλοι, ot τε θέµιστας 

“ > > 4 e & 5 4 > ¥ 9 
προς Atos elpuvatrat’ Ὁ δέ τοι µέγας εσσεται ορκος' 
q wor ᾿Αχιλλῆος ποθὴ ἴξεται vias ᾿Αχαιῶν 3940 
ξύμπαντας τότε δ᾽ ov τι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ 
χραισμεῖν, evr’ ἂν πολλοὶ vd’ Ἔκτορος ἀνδροφόνοιο 
θνήσκοντες πίπτωσι" σὺ 8 ἔνδοθι θυμὸν ἀμύξεις 

4 9 >» »* 3 ~ SQA »¥ y] 
χωόµμενος 6 7 ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας. 


IX. 
Lines 245—253. 

“As φάτο Πηλεΐδης, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ 
χρυσείοις ἦλοισι πεπαρµένον, ἔζετο δ᾽ αὑτός. 3946 
᾿Ατρεΐδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνιε. τοῖσι δὲ Νέστωρ 
ἡδυεπὴς ἀνόρουσε, λιγὺς Πυλίων ἀγορητής, 
τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή. 
τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ µερόπων ἀνθρώπων 250 
ἐφθίαθ', of οἱ πρόσθεν ἅμα τράφεν ἠδὲ γένοντο 
ἐν Πύλῳ ἠγαθέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισι ἄνασσεν. 

ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν 


Χ. 
Lines 254—265. 
"“* πόποι, ᾖ µέγα πένθος ᾿ Αχαιίδα yatay ἱκάνει. 
ᾖ κεν γηθήσαι Πριάμος Πριάμοιό τε παῖδε, 556 
ἄλλοι τε Τρῶες µέγα Kev κεχαροίατο θυµφ, 
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ei σφῶω τάδε πάντα πυθοίατο papvapevow, 
ot περὶ μὲν βουλὴν Aavaav περὶ ὃ ἐστὲ µάχεσθαι. 
ἀλλὰ πίθεσθ., ἆμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 
δη γάρ ToT ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν ἠέ περ ὑμῖν «260 
3 Ud e ιά 4 A ld 3 ο 3 9 id 
ἀνδράσιν ὠμίλησα, καὶ ov ποτέ p ot Υ ἀθέριζον. 
3 4 ‘4 > #6 SQA ν 
οὗ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 
οἷον Πειρίθοόν τε 4ρύαντά τε ποιμένα λαῶν 
Καωέα 7 ᾿Εξάδιόν τε καὶ ἀντίθεον Πολύφημον 
[Θησέα +r Αἰγεῖδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν.] 266 
XI. 
Lines 266—274. 

Κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπυχθονίων τράφεν ἀνδρῶν ' 
κάρτιστοι μὲν ἔσαν καὶ καρτίστοισι µάχοντο, 
Φηρσὶν ὀρεσκῴοισι, καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαν. 
καὶ μὴν τοῖσιν ἐγὼ μεθομίλεον ἐκ Πύλου ἐλθών, 
τηλόθεν ἐξ ἀπίῃης yains (καλέσαντο γὰρ αὐτοῦ), 270 

N / > ¥ 3 28 > 2 4 δ᾽ a » 
καὶ µαχόµην κατ eu αὐτὸν ἐγώ' κείνοισι ὃ ἂν ov 

"τις 

τῶν ot νῦν βροτοί εἶσιν ἐπιχθόνιοι µαχέοιτο. 

8 4 4 ΄ ” 4 ΄ 
καὶ µήν µευ βουλέων ξύνιεν πε'θοντό τε µύθῳ. 
ἀλλὰ πίθεσθε καὶ ὄμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον. 


XII. 
Lines 275-—284, 
‘Myre σὺ τόνδ’ dyads περ ἑὼν ἀποαίρεο κούρη», 276 
GAN’ ἔα ὥς οἱ πρῶτα δόσαν γέρας υἷες ᾿Αχαιῶν' 
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µήτε σὺ Πηλεΐδη Een’ ἐριζέμεναι βασιλῆι 
ἀντιβίην, ἐπεὶ ov ποθ’ ὁμοίης ἔμμορε τιµῆς 
σκηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧ τε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
[ε δὲ σὺ καρτερός ἐσσι, θεὰ δέ σε years 
-BATNP, 7 280 
GAN’ ὅδε φέρτερός ἐ ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσι ἀνάσσευ 
᾿Ατρεΐδη, σὺ δὲ rave τεὸν µένος' αὑτὰρ ἐγώ γε . 
λίσσομ ᾽Αχιλλῆι µεθέμεν χόλον, ὃς µέγα πᾶσω 
έρκος ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖοι] 


XIII. 
Lines 285—292. 


Tov 3 ἁπαμειβόμενος προσέφη κρείων Αγα: 
ο µέμνων 285 
‘ , , 9 A ’ 
vat δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
4 
GAN 6d ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι ἀνάσσειν, 
Α 9 ῤ σ 3 3 4 a” 
πᾶσι δὲ σηµαίνειν, a Tw’ ov πείσεσθαι diw. 
3 4 3 4 » 8 oA 3? 
εἰ δέ µιν αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 990 
¥ ld e , 3 4 , 3 
τοῦὔνεκά ot προθέωσιν ὀνείδεα µυθήσασθαι ; 


τὸν 8 dp ὑποβλήδην ἡμείβετο Stos ᾿Αχιλλεύς 
AIV. 


Lives 293—303. 


‘7H γάρ Kev δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίµην, 
et δὴ ool wav ἔργον ὑπείξομαι, ὅττι κε εἴπῃς. 


38 SECOND GREEK READING BOOK. 


4 
ἄλλοισιν δὴ ταῦτ' ἐπιτέλλεο: μὴ γὰρ ἐμοί ye 295 
, 9 > NS 2» 4 9 » 9 , 27 
[σήμαιν. οὗ γὰρ ἐγώ y’ ἔτι σοὶ πείσεσθαι diw. | 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ 8’ evi φρεσὶ βάλλεο ojo. 
χερσὶ μὲν ov τοι ἐγώ γε µαχήσομµαι εἵνεκα κούρης, 
οὔτε σοι οὔτε TH ἄλλῳ, ἐπεί wp ἀφέλεσθέ γε Sdvres’ 
A » ¥y φ ¥ a \ \ , 
τῶν δ᾽ ἄλλων a µοι ἐστι θοῇ παρὰ νηὶ μελαίνῃ, 300 
“A > » 4 3 4 3 > “A 
τῶν οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμειο. 
> > » ΄ 4 9 r ‘ 9 
εἰ ὃ dye µήν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ oide* 
αἶψά τοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ Soupi.” 


XV. 
Lines 804—311. 


κ , 9 3 , f. 9 » 

Ns τώ }Υ᾿ ἀντιβίοισι µαχησαμένω ἐπέεσσιω 
ἀναστήτην, λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιών. 
Πηλεΐδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας 806 
¥ , , \ ες » 
ἠιε σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ ols ἑτάροισιν, 
᾿Ατρεΐδης 8 dpa via θοὴν adade προέρυσσεν, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς ὃ ἑκατόμβην 
βῆσε θεῷ, ava δὲ Χρυσηίδα καλλιπάρῃον. 910 
εἶσεν ἄγων ' ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 


XVI. 
Lines 312—321!. 


Ot μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, 
λαοὺς δ᾽ ᾿Ατρεΐδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν. 
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ot δ᾽ ἀπελυμαίνοντο καὶ eis ἅλα λύματ᾽ ἔβαλλον, 
ἔρδον ὃ᾽ ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 815 
΄ 300 3 ο “ 9 €VN > id 
ταύρων 7S αἰγῶν mapa Ow’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο ° 
κνίση © οὐρανὸν tke ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 
4ι a 5 | Δ a A 4 ο) 3 
ὥς ol μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν ' οὐδ *Aya- 
μέμνων 
Any ἔριδος τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ' ᾿Αχιλῆι, 
ἀλλ ὅ γε Ταλθύβιόν τεκαὶ Εὐρυβάτην προσέειπεν, 
τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε. 321 


XVII. 


Lines 822—333., 


Ἔρχεσθον κλισίην Πηληιάδεω ᾽Αχιλῆος 

v' ey > 3° A - . > 3 
χειρὸς ἑλόντ' ἀγέμεν Βρισηίδα καλλιπάρῃον. 

3 4 8 ΄ > A a 3 ἃ 
εἰ δέ κε μὴ δώῃσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 
ἐλθὼν ξὺν πλεόνεσσι΄ τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται. 325 
ὡς εἰπὼν προϊΐη, κρατερὸν ὃ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. 

τὼ 8 ἀέκοντε βάτην παρὰ Ow’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
Μνυρμιδόνων ὃ ἐπίτε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσθην. 
τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ µελαίνῃ 
ἥμενον ' OVO apa TH γε ἰδὼν γήθησεν ᾿Αχιλλεύς. 
τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα  _— 331 
στήτην, οὖὐδέ τί µιν προσεφώνεον OVS ἐρέοντο * 
αὐτὰρ ὃ ἔγνω ᾖσιν ἐνὶ φρεσί, φώνησέν τε 
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XVI. 
Lines 334—344. 


‘ Χαίρετε, κήρυκες, Ads ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν. 
ἆσσον ir’ οὔ τί pou ὕμμες ἐπαίτιοι, ἀλλ’ ᾿Αγα- 
µέμνων, 385 
°6 σφώι προΐη Βρισηίδος εἵνεκα κούρης. 
ἀλλ dye, διογενὲς Πατρόκλεες, ἔξαγε κούρην 
καί σφωιν dos ἄγειν. τὼ δ αὐτὼ µάρτυροι ἔστων 
πρός τε θεῶν µακάρων πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος, ei ποτε δὴ αὖτε 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 841 
τοῖς ἄλλοις. ἡ γὰρ oy ὁλοι]σω φρεσὶ θύει, 
οὐδέ τι olde νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι µαχέοιντο Αχαιοί. 


ΤΟ XIX, 
Lines 945---901. 


*As pao, Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείθεθ € ἑταίρῳ, 
ἐκ ὃ ἄγαγεν κλισίης Βρισηίδα καλλιπάρῃον, 846 
δῶκε δ᾽ ἄγειν, τὼ ὃ αὖτις την παρὰ νῆας ᾿Αχαιών, 

ἢ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν. αὐτὰρ ᾿ Αχιλλεύς 
δακρύσας ἑτάρων adap έζετο νόσφι λιασθείς, 

Oi ἔφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων én’ ἀπείρονα πόντον: 
πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς. 361 
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XX. 
Lines 852—363. 


‘Myrep, ἐπεί μ’ ἔτεκές γε µινυνθάδιόν περ ἐόντα, 
τιμήν πέρ por ὄφελλεν ᾽Ολύμπιος ἐγγυαλίξαι 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης' νῦν δ᾽ οὐδέ µε τυτθὸν ἔτισεν. 
ἡ γάρ μ᾿ ᾽Ατρεΐδης εὑρὺ κρείων ᾽Αγαμέμνων 855 
9 e éXa: 8 ¥ ῤ 9 4 9 ΄ |) 
ἠτίμησεν ' ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας. 

ὥς dato δάκρυ χέων, τοῦ δὲ κλύε πότνια µήτηρ 
ἡμένη ἐν βένθεσσιν adds παρὰ πατρὶ γέροντι 
καρπαλίµως ὃ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς ἠύτ᾽ ὀμίχλη, 
καί pa πἀροιθ αὐτοῖο καθέζετο δάκρυ χέοντος, 360 

ῤ , , ἔι » > » p > ¥ > > +b ζ 

χειρί τέ pw κατέρεέξε, ἔπος 7 ἐφατ ἐκ 7’ ὀνόμαζεν. 
«τέκνον, τί κλαίεις ; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος ; 

9 , 9 aA , φ ν » 9 
μἐξαύδα, μὴ κεῦθε vow, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 


_ The Lessons in Homer are continued on p. 206, 


“PART II. 


The first 19 Lessons of Xenophon (Part I.) and the first 20 Lessons of 
Homer (Part I.), with Notes, Vocabularies, &c, 
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XENOPHON’S ANABASIS, 


κε These Lessons without notes will be found on PP. 8-10; Vocabula- 
κο. to each lesson, pp. 62-72; Alphabetical Vocabulary, pp. 78-88. 


1. 


1. Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίνονται παῖδες 
δυο' πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ 
Κῦρος. ᾿Επεὶ δὲ ἠσθένει 4αρεῖος καὶ ὑπώπτευε 
τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετό οἱ TH παῖδε 
ἀμφοτέρω παρείΐναι. 


EXPLANATIONS, 


Γίνονται, written also ylyvovra:. Aapelou καὶ Παρνσάτιδος, gen. case 
after γίγνεσθαι, 8 verb of origin. What case would such 8 verb re- 
quire in Latin ? 


specBerepos . + Ρεώτερος, comparative degrees. See ‘8. and E, Gr, 
B. ) Ρ. 2 6. . 

hobéve:, 3 per. sing. imperf. of ἀσθενέω. érdérreve—remember that the 
augment here is the . ¢SodAero—understand dxeivos as the nom. 
case. οἱ, dat. case after παρεῖναι. rd παῖδε ἁμφοτέρω, acc. dual 
before infin, mood παρεῖναι, Dual is used because of there being two 
eons only. 
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IL 


2. “O μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν érv-yyxave’ 
Κῦρον δὲ µεταπέµπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν 
σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέ- 
Sef: πάντων ὅσοι eis Καστωλοῦ πεδίον ἀθροίζονται. 
᾿Αναβαίνει οὖν ὁ Kipos λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς 
φίλον’ καὶ τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη 
Ττριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ἐενίαν Παῤῥάσιον. 


EXPLANATIONS. 


Oty often denotes the sequence of one clause upon another; ‘now’ 
would be a good meaning here. 


παρὼν ἐτύγχανε, ‘happened being present,’ ὁ6, ‘happened to be pre- 
sent. 


hs αὐτὸν σατράπη», &c., ‘of which he had made,’ &. Satrap was a title 
of 8 Persian viceroy or governor of a province. 


ὁποίησε and ἀπέδειξε here, though 1 aor., must have sense of pluperfect. 
ἀπέδειξε, 1 aor. of dwo8elxvups, . καὶ στρατηγὺν δὲ, ‘and he had also 
&ppointed him,’ &c. , 

πάνσων ὅσοι, ‘of all, as many as.’ els Καστωλοῦ---ποίῖοθ the force of els 
implying that they went to the plain of Castolus, and then mustered 
thore, 


ἀνέβη-- remember that this 2nd aor, is formed as if from a verb in pu. 


III. 


8, Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Aapeios, καὶ κατέστη 
els τὴν βασιλείαν Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης δια- 
βάλλει τὸν Kipov πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιβουλεύοι 
αὐτῷ. ‘O δὲ πείθεταί τε καὶ συλλαμβάνει Κῦρον, 
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ὡς ἀποκτενῶν' 4 δὲ µήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν 
ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 


EXPLANATIONS. 
Ἐτελεύτησε, ‘had died,’ or ‘ was dead.’ 


κατέστη, 2 aor., from καθίστηµι. Notice that it is καθίστηµι, but κατέ- 
στην. ws, ‘that,’ 


πείθεται, ‘is persuaded of it’—we should say, ‘is convinced. This is 
the proper meaning of the passive. 


συλλαμβάνει, ‘arrests, ds ἀποκτενῶν, ‘as if intending to kill him’— 
ἀποκτενῶν, fut. part., from ἀποκτείνω, Decline the circumflex future 
participle (‘S. and Ε, Gr. B.’ p. 49). 


ἐξαιτησαμένη, ‘having begged him off.’ The middle voice implies that 
she did so on her own account. 


IV. 


4. Ὁ ὃ ὡς ἀπῆλθε κιδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς, 
βουλεύεται ὅπως µήποτε ἔτι έσται ἐπὶ τῷ ἀδελφφ, 
GAN’, ἣν δύνηται, βασιλεύσει avr’ ἐκείνου. Παρύ- 
σατις μὲν δὴ ἡ µήτηρ ὑπῆρχε τῷ Kupy, φιλοῦσα 
αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. 


EXPLANATIONS, 


‘Qs—used for ὅτε, ‘when.’ 

ἀπῆλθε-- Ρ8τεθ and form this word. See “ΣΕ. E. G. RB. Β. p. 298. 

κινδυνεύσας,͵ ‘having incurred danger.’ 

ἀτιμασθείς, 1 aor. pass. part. 

µήποτε ἔτι ἔσται, ‘he shall no longer be.’ 

ἔσται, future from eluf—another form is ἔσεται. 

és) τῷ ἀδελφφῷ, ‘ subject to his brother.’ 

éyr’ éxelvou—what is ἀντ᾽ put for? 

ὑκῆρχε, ‘was at hand,’ ‘was ready (forthe purpose of helping),’ and so, 
‘ supported,’ or ‘favoured’ (with dat.). 

μᾶλλον § answers to magis quam in Latin. 


4* SHR Ἑχ wETEA TEAC BOOK, 


¥. 


5. Ὅστις ὃ ἀφωνετο τῶν παρὰ βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν, πάρτας οὕτω διατυθες ἀπεπέμπετο 
ὧσθ ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλε. Kat 
τῶν παρ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελείτο, ὡς πολε- 


a ε . ν 8 5» = a» 9 A 
μειν Τεωίανοι ειησα» και ευνοικως εχοιεν αυτο. 


EXPLANATIONS. 


Let the order be thus:—“Oorss δὲ τῶν παρὰ βασιλέως ἀφικνεῖτο πρὸς 
αὐτὸ», 

ἀφικνεῖτο, 8 per. sing. imperf., from ἀφικνέομαι. 

διατιθεὶᾳ, pros, part., from διατίθηµι, ‘ treating (or ‘ disposing,’ é.c. ‘ making 
disposed ’) all of them in such a manner,’ &. 

τῶν wap ἑαυτῷ δὲ βαρβάρα», ‘the barbarians attached to his own service 
also.’ τῶν βαρβάρω», governed by ἐπεμελεῖτο, which must be taken first. 

«ἴησαν, pres. optative, from eiuf—sometimes written elev. εὐνοϊκῶς 
ἔχοιεν, ‘and have themselves kindly disposed,’ ¢.e. ‘be kindly disposed 
towardshim.’ Notice ἔχειν with adverb =‘ to be’(so and so). καλῶς 
ἔχει, ‘it is well.’ Cf. Latin Aadbere, ‘Res bene se habet;’ and French 
avoir—I] y a, ‘there is,’ 
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VI. 


6. Τὴν δὲ Ἑλληνικὴν δύναμιω Opole ὡς 
, ο 2 9 , 9 9 9 
padiora ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ἁπαρα- 
σκευότατον λάβοι βασιλέ. δε οὖν ἐποιεῖτο 
4 ΄ ε / > 4 9 “A 4 
τὴν συλλογήν' ὁπόσας εἶχε φυλακας ἐν Tats πό- 
λεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκάστοις λαµ- 
, 3” 4 σ 4 ΔΝ 
βάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ 
βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
, 4 9 > ε» 4 / 
πὀλεσιν᾽ καὶ γαρ ἦσαν αἱ Ιωνικαὶ πόλεις Τισσα- 
o \ 3 ων 3 4 a 4 
Φέρνους τὸ ἀρχαῖον ἐκ βασιλέως δεδοµέναι' τότε 
δὲ ἀφεστήκεσαν πρὸς Kipov πᾶσαι, πλὴν Μι- 
λήτον. 


EXPLANATIONS, 


"Ἠθροιζε», 3 per. sing., imperf. from ἀθροίζω, 
és µάλιστα ἐδύνατο, ‘as much as possible.’ 


βασιλέα, i.e. the Great King, the king of Persia. After the Persian war 
the king of Persia was called βασιλεύς (without the article) or 5 μέγας 
βασιλεύ:. In chapter ii. § 8, he is called péyas BaoAets (without article). 


ὅτι ἁπαρασκευότατο», ‘as unprepared as possible.’ Instead of ὅτι we 
might have had ὡς. The equivalent Latin word is quam. 


ὁπόσας εἶχε φυλακὰς, ‘as many garrisons as he had.’ 
τοῖς Φρουράρχοις ἑκάστοις, dat. case after παρήγγειλε, 
πλείστους, super. of πολύςᾳ--- ὅτι πλείστους, ‘as many as possible.’ 


βέλτιστος, super. of ἆγαθός- ὅτι βελτίστονε, ‘the best, bravest, pos- 
sible.’ 


ὡς éxiBovactorros Τισσαφέρρους ‘as if Tissaphernes were plotting 
against,’ ‘on the ground that he was plotting against.’ 


τὸ ἀρχαῖον, formerly. Τισσαφέρνους, ‘the property of Tissaphernes.’ 
ἐκ βασιλέως, ‘ by the king.’ 
ἀφεστήκεσα», 3 per. plur. p.-perf. from ἀφίστημι. 
=zAjy—with a gen. used as a preposition. 
D 
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7. Ἐν Μιλήτῳ δὲ ΤἼισσαφέρνης προαισθόµενος 
τὰ αὗτὰ ταῦτα βουλευομένους, ἀποστῆναι πρὸς 
Kipov, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς ὃ ἐξέβαλεν. 
‘O δὲ Kipos, ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας 

ιό ld / 8 8 “A 8 
στράτευμα ἐπολιόρκει ἸΜίλητον και κατὰ γῆν καὶ 
κατὰ θάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπ- 
τωκότας. Καὶ αὕτη at ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ 
τοῦ ἀθροίζειν στράτευμα. 


EXPLANATIONS. 
FipouaGewevos, 2 aor. part., from προαισθάροµαι, ‘having perceived before- 
D 9 


τὰ αὐτὰ ταῦτα, acc. case after βουλευομένονε. Bovrevondvous—after 
verbs of sense a participle is used instead of infinitive. 

ἀποστῆναι, 2. aor. infin., from ἀφίστημι. ἀποστῆναι xpds Kipor—this 
sentence may be regarded as an acc. case put in apposition to 
τὰ αὐτὰ ταῦτα. Before translating these words understand ‘ namely.” 

τοὺς μὲν, ‘some;’ τοὺς δὲ, ‘others.’ 

ἐξέβαλεν comes from ἐκβάλλω, 

᾿ὑπολαβὼν answers here to ὑποδέχομαι, * having received the fugitives 
(τοὺς φεύγοντας) under his protection.’ 

καὶ . . . καὶ, ' both ... and.’ κατὰ γην καὶ θάλαττα», cf. Lat. terra 
marique. éweiparo for ἐπειράετο. 

τοὺς ἐκπεπτωκότας, ‘those who had been banished’ (é.¢. the ‘ exiles’). 
ἐκπέπτωκα is a very irregular perf., from éxxlerre, 

τοῦ ἀθροίζειν, gen. case after xpépacis—the article here makes a gen. 
cage of the infin. mood. 
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8. Πρὸς δὲ βασιλέα πέµπων ἠξίου, ἀδελφὸς Sv 
αὐτοῦ, δοθῆναί οἱ ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ 
Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν καὶ ἡ µήτηρ συνέ- 
πραττεν αὐτῷ ταῦτα, ὥστε βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς 
ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς οὐκ ᾖσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ 
ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα 
δαπανᾶν' ὥστε οὐδὲν ἠχθετο αὐτῶν πολεμούντων ' 
καὶ γὰρ ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνοµένους δα" 
σμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὢν Τισσαφέρνης 
ἐτύγχανεν ἔχων. 

EXPLANATIONS, 
Ἠξίου, 3 per. sing. imper., from ἀξιόω, contracted for ξίος ‘ho re- 


quested. 

δοθῆναι, 1 aor. infin. pass. after the acc: ταύτας τὰς πόλει». 

oi, dat. of the pers. pron. οὗ. 

αὐτῶ», gen. case after ἄρχει». 

ταῦτα, ‘as to these things ’"—understand κατά. 

ὥστε βασιλεὺς, ‘ consequently the king did not perceive the plot against 
himself.’ ἠσθάνετο, from αἰσθάνομαι. 

τῆς ἐπιβουλῆς, gen. after yobdyero—a verb of sense. 


αὐτὸν ‘that he (Cyrus) πολεμοῦντα warring δακανᾶν was spending 
money.’ δαπανᾶ», infin., for δαπανάειν. 


ἤχθετο, 3 per. sing. imperf., from ἄχθομαι. οὐδὲν ἤχθετο, ‘he was not at 
vexed,’ 


καὶ γὰρ 5 Kupos ἀπέπεμπε, ‘Cyrus was in the habit of sending to the 
king the tribute which came in from the cities which Tissaphernes 
held.’ 


ὧν, gen. case by attraction—attracted to the antecedent τῶν πόλεων, and 


put in the same case instead of in the acc., which it would naturally 
be after ἔχω». 


τοὺς ‘yiyvouévous δασμούς, ‘the tribute which came in,’ or ‘the tribute 
arising from those cities,’ &c. 


D2 
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¥ 4 ld 9 [ο [ 9 
9. "Ado δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετ ἐν 
Χεῤῥονήσῳ τῇ καταντιπέρας ᾽Αβύδου τόνδε τὸν 
τρόπον. Κλέαρχος 4ακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν τούτῳ 
4 € io 3 4 + ἃ 8 
συγγενόµενος ὁ Kipos ἠγάσθη τε αὐτὸν καὶ 
δίδωσιν ἀὐτῷ pupiovs δαρεικούς. ‘O δὲ λαθὼν τὸ 
χρυσίον στράτευμα συνέλεζξεν ἀπὸ τούτων τῶν 
ή \ 9 ῤ > se a - e 4 
χρημάτων, καὶ ἐπολέμει ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος 
τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι, καὶ 
9 ‘ 8 σ 9 4 vd 
ὠφέλει τοὺς Ἓλληνας ὥστε καὶ ypypara συνε- 
ῤ 9 α 3 Δ 8 A. ε 
βαάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν αἱ 
᾿Ἑλλησποντιακαὶ πόλεις ἑἐκοῦσαι. ἸΤοῦτο ὃ av 
οὕτω τρεφόµενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ 1 
ρεφόμ αὐτῷ τὸ στράτευμα. 


EXPLANATIONS. 


Σννελέγετο, ‘ was being levied.’ 

τῇ xarayrimépas ᾿Αβύδου, ‘over against,’ ὅτο. 

τόνδε τὸν rpdwoy—acc. case as if after κατὰ---' after this manner.’ 

συγγενόµενοε, ‘having become acquainted with.’ 

ἠγάσθη, 1 aor. pass., from ἄγαμαι, ‘admired him,’ ‘ was struck with admi- 
ration.’ 

µυρίους Bapexols—a daric was 8 Persian gold coin worth 20 Attic 
drachmee ; worth in our money about 16s. 8d. Daric either so called 
from Darius (cf. French coin ‘ Napoleon’), or borrowed from Dar&, 
‘aking. Cf. ‘Sovereign.’ e 

ἀπὸ τούτων τῶν χρηµάτω», ‘from this money. The having the money 
was the means of his raising the army. 

καὶ ὁρμώμενος ἐκ Χεῤῥονήσου, ‘and sallying forth from,’ &c. 

τοῖς olxovet, ‘who dwelt.’ 

ὠφέλει comes from apeAéwo—there being no augment. 

συνεβάλλοντο, from συμβάλλω, ‘ contributed ;’ ἑκοῦσαι, ‘willingly.’ 

τοῦτο 8 ad, ‘Thus moreover was this army being secretly supported for 
him,’ or ‘ Thus moreover this army, being supported for him, escaped 
notice,’ z.¢. the notice of the king. 
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10. Αρίστιππος δὲ 6 Θετταλὸς ξένος dy ἐτύγ- 
χανεν αὐτῷ ' καὶ πιεζόµενος ὑπὸ τῶν οἶκοι ἀντι- 
στασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον καὶ αἰτεῖ αὐτὸν 

9 ρ , ‘ a a 9 ε 
eis δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, ὡς 
οὕτως περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ὁ δὲ 
Kipos δίδωσιν αὑτῷ eis τετρακισχιλίους καὶ ἐξ 
μηνῶν μισθόν' καὶ δεῖται αὐτοῦ μὴ πρόσθεν κατα- 
λῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν ἂν αὐτῷ συµ- 
βουλεύσηται. Ovrw δὲ ad τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- 
(ανεν αὐτῷ τρεφόµενον στράτευμα. 


EXPLANATIONS. 


Ἐένος dy ἐτύγχανε», happened to be a friend,’ έ6. was a friend. Below 
the same word means ‘a hired soldier.’ 


ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶ», ‘by those of the opposite faction at home.’ 


airet7—notice the two accusatives αὐτὸν and ξένους---' asks him for mer- 
cenaries (eis) to the number of,’ &c. 


és οὕτως περιγενόµενος dy, κ.τ.λ., ‘on the ground that he would thus 
be able to get the advantage over those of the opposite faction.’ 


eis with numeral adjectives, ‘to the number of.’ 


μὴ καταλῦσαι, ‘not to come to terms,’ t.e. καταλῦσαι τὸν πόλεμο», ‘to 
end the war.’ | 


πρόσθεν πρὶν ἂν συμβουλεύσηται, ‘before that he should have consulted 
with.’ 
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11. Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, ξένον ὄντα 
αὐτῷ, ἐκέλευσε λαβόντα avdpas ὅτι Φλείστοις 
παραγενέσθαι, ὡς ἐς Πεισίδας βουλόμενος ,στρα- 
τεύεσθαι, ὡς πράγµατᾳ παρεχόντων Πεισιδῶν τῇ 
ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυµφάλιον καὶ 
Σωκράτην τὸν ᾿ Αχαιόν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, 
ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, 
ὡς πολεμµήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τῶν 
Μιλησίων. Kai ἐφοίουν οὕτως οὗτοι. 


EXPLANATIONS. 


Begin with ἐκέλευσε. ὄντα, acc. sing. pres. part., from εἰμί. 
Πρόξενο», acc. case after ἐκέλευσε. 

ὄντα and λαβόντα, acc. case to agree with Πρόξενον. 

ἄνδρας ὅτι πλείστους, ‘as many as possible.’ 

παραγενέσθαι, ‘to come.’ 

ds βουλόμενος στρατεύεσθαι, ‘as if intending to march. 


ds πράγµατα παρεχόντων tay Πεισιδῶ», ‘on the ground that the Pisidians 
were causing trouble. spdypara παρέχειν rivl is ‘to cause trouble to 
any one.’ 


ξένους Byras καὶ τούτους, ‘these also being guest-friends.’ 
ἐκέλευσεν, &c., is the same construction as previous sentence, 
és κολεµήσω», ‘as if intending to make war.’ 
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1. 'Ἐπεὶ ὃ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ave, τὴν 
μὲν πρόφασιν ἐποιεῖτο ws Πεισίδας βουλόμενος ἐκ- 
Βαλεῖν παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας καὶ ἀθροίζει as 
ἐσὶ τούτους τό τε βαρβαρικὸν καὶ τὸ Ἑλληνικὸν 
ἐνταῦθα στράτευμα καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλε- 

ιό ” 9 σ > ~ id Q 
άρχῳ λαβόντι ἥκειν ὅσον ἦν αὐτῷ OTpaTevpa* καὶ 
~ 3 o 4 “ “ . 3 
τῷ Αριστίππῳ συναλλαγέντι πρὸς τους οἰκοι ἀπο- 
\ ε 1 ὁ 9ϕ , κ 9 , 
πέµψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα ΄ καὶ Ἐενίᾳ 
~ > ιά a 3 “a ao αν 3 ” 4 
τῷ ᾿Αρκάδι, ὃς αὐτῷ προεστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι 
ξενικοῦ, ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα τοὺς ἄνδρας, 
πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάτ- 
Tew. 


EXPLANATIONS. 
Ἐδόκει αὐτῷ, ‘it seemed good to him.’ τὴν πρόφασι», ‘ pretence’ or 
* pretext.’ 
παντάκασι», adverb, ‘altogether.’ 
ὡς és) τούτους, ‘as if against these.’ 
λαβόντι, dat. case to agree with KAedpyy 


λαβόντι ὅσον ἦν κ.τ.λ., ‘having taken whatever army there was to 
him,’ #.e. all the army he had. 


τῷ ᾿Αριστίππῳ, dat. case after παραγγέλλει, understood. 


συναλλαγέντι, dat. sing. 2 aor. pass. part., from συναλλάσσω, ‘ having 
been reconciled with.’ 


ὃς αὐτφ προεστήκει κ.τ.λ., ‘who was at the head of his hired force ;’ 
lit., ‘who had the command of... for him.’ Xenias was to bring all 
the soldiers he had excepting the garrisons of the citadels. 


λαβόντα will agree with αὐτὸν, understood, ‘that he having taken,’ &c. 
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9. Εκάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦν- 
8 8 4 2 8 > A ΄ 

τας, καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύ- 
εσθαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν 
90) ὁ 3 4 8 4 , 9 
ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι πρὶν 
αὐτοὺς καταγάγοι oixade. Ot δὲ ἡἠδέως ἐπεί- 
θοντο᾽ ἐπίστευον yap αὐτῷ' καὶ λαβόντες τὰ 
φ [οι 3 ΄ 
ὅπλα παρῆσαν eis Σάρδεις. 


EXPLANATIONS. 


Καταπράξειεν, ὃ per. sing. 1 sor. opt., from καταπράσσω. The first aorist 
is either αιμι, ais, αι, OF αἰμι, esas, ere, as here, 


ἐφ᾽ &, ‘for which he was taking the field.’ Supply ἐκεῖνα after κατα- 


πράξειε». 
μὴ παύσασθαι, ‘that he would not stop. πρόσθεν πρὶν, ‘ before that.’ 


καταγάγοι, 2 aor. opt. 3 sing. of κατάγω, 2 aor. κατ- ο». 
αὐτῷ, dat. case after ἐπίστευον. 
παρῆσα», from πάρειµι. 


XIV. 


3. Hevias μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων AaBov 

rd 9 ῤ ὃ ε 2 9 , 
παρεγένετο εἷς Σάρδεις ὁπλίτας εἷς τετρακισχιλίους. 
Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν eis πεντακο- 
gious καὶ χιλίους, γυµνήτας δὲ πεντακοσίους' Σο- 
φαίνετος δὲ ὁ Στυµφάλιος ὁπλίτας ἔχων χιλίους : 
Σωκράτης δὲ ὁ ᾿Αχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς πεντακο- 


cious’ Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς eis ἑπτακοσίους 
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ἔχων ἄνδρας παρεγένετο' ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ 
Σωκράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευοµένων. 


EXPLANATIONS, 


Πρόξενος δὲ παρῇ», ‘Proxenus was present.’ 


ὁπλίτας-- ποῖοο the difference between ὀπλίτης, ‘a heavy-armed soldier,’ 
and ‘yuprfs, ‘a light-armed soldier.’ of idol has the same meaning, 


&s πεντακοσίους, ‘about five hundred.’ és with numerals=‘ about,’ like 
Latin quasi or admodum. 


XV. 


4. Οὗτοι μὲν eis Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισ- 
, \ , πο --- , 
σαφέρνης δὲ, κατανοήσας ταῦτα καὶ μείζονα 
e a > aA e 3 ἃ | 4 4 
ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πεισίδας τὴν 
ιά lA € ΄ φ 5 a ιά 
παρασκευήν, πορεύεται ws βασιλέα 7 ἐδύνατο τά- 
Χιστα ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους. 

5. Καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ 
Πισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀἄντιπαρεσκευ- 
άζετο. | | 

EXPLANATIONS. 


᾿Αφίκοντο, 3 per. plur. 2 aor., from ἀφικνέομαι. 


pelCova, acc. sing., from µείζω», comp. of µέγας, acc. case after εἶναι.--- 
‘that the preparation. was greater than as against the Pisidiats;’ t.¢. 
it was greater than was required for a mere campaign in Pisidia. 
Thy παρασκεύη», acc, case before the infin. mood εἶναι. 


ὧς βασιλέα, ‘to the king.’ Notice és being here used as a preposition. 
It can only be used thus with a person. 


ὗ ἐδύνατο τάχιστα, ‘as quickly as possible.’ § will agree with 63%, απ 
derstood, ‘ by the quickest possible way.’ 
ἀντιπαρεσκενάζετο, ‘ began to prepare himself in turn.’ 
D3 
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5. Kupos δὲ ἔχων οὓς εἴρηκα ὠρμᾶτο ἀπὸ Σάρ- 
δεων. Καὶ ἐξελαύνει διὰ τῆς Δυδίας σταθμοὺς 
A ld » 4 ΄ > a a ld 
τρεῖς παρασάγγας εἶκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίαν- 
Spov ποταµόν. Τούτου τὸ εὖρος δύο πλέθρα: 

γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐπεζευγμένη πλοίοις ἑπτά. 
6. Τοῦτον διαβὰς ἐξελαύνει διὰ Φρύγιας σταθμὸν 
9 a 3 8 > Ud ῤ 9 
ένα παρασάγγας ὀκτὼ eis Κολοσσάς, πόλιν οἶκου- 
4 9 a “ V4 3 ο” ν 
µένην, εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. ᾿Ενταῦθ ἔμεινεν 
ἡμέρας ἑπτά ' καὶ κε Ῥένων ὁ Θετταλὸς ὁπλίτας 
» 4, 8 LA 4 , 
έχων χιλίους καὶ πελτάστας πεντακοσίους, 4όλοπας 
καὶ Αἴνιᾶνας καὶ ᾿Ολυνθίους. 


EXPLANATIONS, 


Ὡρμᾶτο, ὅ per. sing. impert., from ὅρμάφ, contracted from ἁρμάετο. 
ἐξελαύνει, from ἐξελαύνω. 


σταθμός, ‘a day's journey,’ generally about five parasangs, or fifteen 
miles, The day's march mentioned here would be in excess of this, 
reckoning rather over seven parasangs to the day’s march. 


δύο πλέθρα---ᾱ plethron was a measure of 10) English feet, the sixth 
part of a stade. 


ἐπε(ευγμένη, perf. pass. part. of ἐπιθύγνόμι, ‘ joined or fastened together.’ 
Macmi has ‘ constructed wi 


διαβάε, 2 aor. part. of διαβαίνω, comet as tf from διαβῆμµι. 
ἔμεινεν, 3 per. sing. 1 aor. of µένω, 

ἑπτὰ ἡμέρας, accusative denoting space of time. 

fixe, 3 per. sing. imperf. of fixe. 
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XVII. 


7. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρα- 
id » 3 8 A 4 4 
σάγγας εἴκοσιν eis Κελαινὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν 
9 rd 6 . 9 a 3 “A 
οἰκουμένην, μεγάλην καὶ evdaipova. ᾿ὙἘΕνταῦθα 
Κύρῳ βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος µέγας, ἀγρίων 
0 4 λ. 4 a 9 ~ 20 4 3 κ Ψ « (4 
ηρίων πλήρης, ἃ éxewos ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου ὁπότε 
Ud 2 ε / 8 8 σ -- “ 
yupvacat βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. Aa 
ό 8 “ , en e€ , 4 
µέσου δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ 6 Maiavdpos ποταμός" 
ε QA 8 3 οἱ > A 3 A 4 ea 8 
αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἶσὶν ἐκ τῶν βασιλείων ' pet δὲ 
καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεως. 


EXPLANATIONS. 


Πόλιν οἰκουμένη», acc. case, put in apposition with Κελαινὰς. The two 
being of different numbers is of no matter This expression πόλις 
οἰκουμένη is of frequent occurrence in Xenophon, and is noted because 
large cities were not unfrequently deserted. . 

BaotAea—this comes from βασίλειο», but is generally used m the plural 
as ‘ palace.’ Remember that ‘neuter plurals take a verb singular.’ 


ἐθήρευε», ‘used to hunt.’ ἀπὸ ἵππου, ‘on horseback.’ Cf. Latin er equo. 


yupydoa, ‘to exercise. This word is from γυμνός, ‘naked,’ ‘ unclad,’ 
and means first, ‘to train naked,’ ‘to train in gymnastic exercises.’ 
yuprds, a light-azmed soldier, has the same derivation (Lesson XIV.). 


pet, Note that diesyHables in dw only contract ce and έει, 
ἐκ τῶν βασιλείων, ‘from out of the palace.’ 
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8. Ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου 
A € \y A 3 , ο £A 98 4 4 δ 9 
ποταμοῦ, ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει' PEt δὲ καὶ οὗτος διὰ 
τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει els τὸν Μαίανδρον ' τοῦ 
δὲ Μαρσύου τὸ εὖρός ἐστιν εἶκοσι καὶ πέντε πυδῶν. 
ἘΕνταῦθα λέγεται ᾿᾽Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν, 
a 9 ὁ 4 e A 4 8 8 ὃ ΄ 
νικήσας ἐρίζογντά οἱ περὶ σοφίας, καὶ Τὸ δέρµα 
td 3 a 3 σ ε ΄ “ A 9 
κρεµάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ ὅθεν αἱ πηγαί' διὰ δὲ τοῦτο 
ὁ ποταμὸς λέγεται Μαρσύας. 


EXPLANATIONS. 


Ἐπὶ ταῖς πηγαῖς, ‘upon the springs.’ πηγα) ποταμοῦ means ‘the source 
of a river.’ 


ἐμβάλλει, ‘empties itself.’ Supply ἑαντόν. 
λέγεται, ‘is said.’ 
ἐκδεῖραι, 1 aor. infin., from éxdépw. Mind the past tense. 


vuchoas ἐρίζοντά οἱ, ‘having conquered (surpassed) him, striving with 
him about skill in music ’—that is, who was the better musician. 
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9. ᾿Ενταῦθα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἧττη- 
θεὶς τῇ µάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά 
τε τὰ βασίλειᾶ καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολω. Ἓν- 
ταῦθα ἔμεινε Kipos ἡμέρας τριάκοντα" καὶ Fre 
Κλέαρχος 6 «4ακεδαιμόνιος φυγάς, ἔχων ὁπλίτας 

rd A 4 “A 9 , A 
XiAlous καὶ πελταστὰς OpaKas ὀκτακοσίους καὶ 
τοξότας Κρῆτας διακοσίους. “Apa δὲ καὶ Σωσίας 
παρῆν ὃ. Συρακούσιος ἔχων ὁπλίτας τριακοσίους, 
καὶ [Σοφαίνετος] ὁ ᾿Αρκὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
Καὶ ἐνταῦθα ΚΌρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν Ἑλλή- 

> ‘4 3 ~ ‘4 8 ε 
νων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ 
σύμπαντες, ὁπλιται μὲν µύριοι καὶ χίλιου πελτα- 
σταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 


EXPLANATIONS. 


‘Hrrnéels, ‘ having been worsted,’ 1 aor. pass, part., from ἠττάομαι, Attic 
for ἠσσάομαι, 


οἰκοδομῆσαι, 1 aor. infin., from οἰκοδομέω, 
ἐξέτασιν ἐποίησεν», ‘ held a review.’ 
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VOCABULARIES. 
I. 
Δάρειος, ov, 6, 2. Darius | δέ, particle, but, and (see µέ», 
(king of Persia, father of | atove). 
Artaxerxes and Cyrus). Κὔρος, ov, 6, 2. Cyrus (son of 
xai, con). and, also. Darius and Parysatis). 
Παρύσατις,τδος, ἡ, 3. Parysatis | ἐπεί, con). 


(mother of Artaxerxes and 


). 
γίνομαι and γίγνοµαι, f. γενή- 
σοµαι, Ρ. Ρ. γεγένηµαι, Ρ. m. 
γέγονα, 2 a. ἐγενόμην, I 
am, become; hare==am born. 
παῖς, παιδός, 6 and ἡ, 38. 
child 


évo, G. and D. δνοῖν, num. 
adj. two. 

πρεσβύτερος, a, ov (comp. of 
πρέσβυς, an old man; sup. 
πρεσβύτατος), elder. 

μέν, particle, indeed; perv... 
δέ, on the one hand . .. on the 
other hand ; aswell... as, 
while. 

Αρταξέρξης, ov, 6, 1. Artax- 
εγπε (son of Darius and 
Parysatia, king of Persia). 

νεώτερος, a, ον (comp. of νέος, 
sup. νεώτατος), younger. 


ἀαθενέω, -ὢ (5), {. ἀσθενήσω, 
I am sick, ill. 


ὑπαττεύω (5), f. -οπνεύσω, I 
suspect. 

τελεντή, its, ἡ, 1. end. 

6, ἡ,ν τό, G. τοῷ, τῆς, τοῦ, 
dem. pron. ὁ μέν... 6 δέ, 
the former ... the latter, 
the one... the other; 6 δέ 
alone=but he or and he; 
def. article, the. 

βίος, ov, ὅ, 2. αν 

Βουύλυμαι, f. [ουλήσομαι, p. 

Beposdapat, { wish. 

οὗ, of, ἔ, pron. of Srd_ person 
"(no nom.), of himself, 
herself, §c.; of him, her, 
$c. 


ἀμφότερος, a, ον, both. 
πάρειµι,{. -έσομαι, infin. -εἴναι, 
I am near, present. 
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I. 


οὖν, adv. then, therefore. 

τυγχάνω (4), f. τεύξοµαι, p 
τετύχηκα, 2 a. Eruxov, Ἡ 
happen; τυγχάνω παρώ», I 
happen to be present. 

µεταπέµπω (1), 5 -πέμψω, I 
send for. 

ἀπό, prep. gov. pen. from. 

ἀρχή, fic, ἡν 1. government, 
dominion. 

ὅς, ἤ, 8, G. οὗ, ἧς, οὗ, τε]. 
pron. who, which. 

αὗτός, h, 6, reflex. pron. δε[/; 
in oblique cases, him, her; 


ἡ αὐτή, τὸ αὗτό, the 


σατράπης, ov, ὁ, 1. satrap 
(viceroy of a province). 

ποιέω, -@ (5), f. mwothow, p. 
πεποίηκα, I make; also, I 
do. 

ατρατηγός, ov, ὁ, 2. general. 


ἀποδείκνυμι, {. «δείξω, 1 a. 
«ἀπέδειξα, ΄ appoint. 
πᾶς, πᾶσα, way, G. παντός, 


πάσης, παντός, all, every. 
ὅσος, η, ον, a8 many as; also, 
as great as, as much as, ge. 
εἷς, prep. gov. acc. into, in, 
to, to the number of. 


πεδίο», ov, τό, 2. plain. 
ἀθροίζω (8), f. ἀθροίσω, I col- 
lect together, muster (of 
troops). 
ἀναβαίνω (4), { + Pacopan 
p. “βέβηκα, 2a. ἀνέβηνι 1 


9 up. 

λαμβάνω (4), £ λήψομαι, p. 
εἴληφα, 2 a. EXaGor, 1 take, 
(catch). 

Τισσαφέρνης, εος, ους, 6, 8. 


cont. (acc. Τισσα- 
φέρνη»), Tissaphernes (sa- 
trap of Caria). 


we, adv. as, as tf, on the 
ground that, how. 
έλος, ov, 6, 2. friend. 
EdAnvec, wy, of, pl. noun, 3. 
Greeks. 
ἔχω (2), f . ἔξω and σχήσω, 
Pp. ἔσχηκα, 2 a. ἔσχον, imp. 
εἶχον, I have, possess. 
ὁπλίτης, ου, 6, 1. hoplite (i.e. 
heavy-armed soldier). 
τριακόσιοι, at, a, DUM. adj. pl. 
three hundred. 
ἄρχω», οντος, 0, 8. ruler, com- 
mander. 
Ἀπενίας, ov, 6, 1. ΧεπίαῬ (a 
general in the army of 
Cyrus). 


Καστωλός, ob, 6, 2. Castolus Παῤῥάσιος, ov, ὁ, @ Parrhasian 


(a plain in Lydia). 


(Parrhasia, in Arcadia). 


ΠΙ. 


ἐπειδή, conj. when, after that. 
τελευτάω, -@ (5), f. τελευτήσω, 


an end, I die (i.e. bring life 
to an end). 


Ῥ. τετελεύτηκα, I bring to| καθίστηµι £ καταστήσω, pp. ᾽ 
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καθέστηκα, 2 a. κατέστη», I| re, enclitic particle, and; τε 


set down; intr. in perf., 
plup., 2 a. am set down; 
κατέστη = was -establishe:/, 
was set. 

βασιλεία, ac, ἡ, 1. kingdom. 

δια(άλλω (4), f. -αλῶ, p. -Beé- 
BAnca, 2 a. δι-έβαλον, I 
accuse falsely. 

πρός, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here==2o. 

ἀδελφός, ov, 6, 2. brother. 

ὡς. conj. that. 

ἐπιβουλεύω (5), f. -BovrAcbow, 
I plot against. 

πείθω (8), f. πείσω, p. πέπεικα, 
2 a. ἔπιθο», I persuade; m. 
and p.am prevailed upon, 
am persuaded ; obey, be- 
lieve. 


... Τε or καί, both... and. 

συλλαμβάνω (4) (see Aap- 
βάνω, Lesson IL), I seize, 
arrest. 

ὡς (see Lesson IT.). 

ἀποκτείνω (4), f. -κτενῶ, 1 a. 
ἁπ-έκτεινα, p. ἆπ-έκτονα, 28. 
ax-éxravoy, I kill. 

µήτηρ, µητέρος, cont. µητρος, ἡ, 
3. (acc. μητέρα), mother. 

ἐξαιτέω, -@ (5), fi «αιτήσω, 1 
a. -yrnoa, I ask for from 
another; mid. I beg for 
myself, beg another off. 

ἀἁποπέμπω (1) (see µετα-πέμπω, 
Lesson II.), I send away. 

πάλι», adv. back, again. 

éxi, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here=to. 


IV. 


ὡς, conj. when. 

ἀπέρχομαι, f. -ελεύσομαι, p. 
-ελήλυνθα, 2 8. -ἤλθο», I 
depart. 

κινδυνεύω (5), f. κινδυνεύσω, I 
encounter danger. 

ἀτιμάζω (8), f. ἀτιμάσω, p. 
ἠτίμᾶκα, I dishonour. 

βυυλεύω (see Lesson III. ἔπι- 
βουλεύω), I take counsel ; 
mid. here=J deliberate; 
1.Θ. take counsel with myself. 

ὅπως, con}. how (Lesson VI. 
that, in order that). 

µήποτε, adv. not at any time. 

ἔτι, adv. longer, hereafter. 

εἰμί, f. ἔσομαι, imp. ἦν, [ am. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
in the power of. 


άλλα, conj. but. 
ἤ», conj. (written also ἐάν), 


tf. 

δύγαμαι, f. δυνήσοµαι, p. δε- 
δύνηµαι, I am able. 

βασιλεύω (5), f. βασιλεύσω, I 
rule, reign. 

ἀντί, prep. gov.gen. instead of. 

ἐκεῖνος, η; ο, dem.. pron. that 
person or thing; also=he, 
she, it. 

δή, particle, then, 8ο. 

ὑπάρχω (2), f. -άρξω, here, I 
favour. 

φιλέω, -& (5), f. φιλήσω, p. 
πεφίληκα, I love. 

μᾶλλο», comp. adv. from pada, 
superl. padcora, more. 

ἤ, conj. than; also or. 
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V. 


ὅστις, ἥτις, ὅτι, G. οὗτιγος, 
ἧστινος, οὗτινος, pron. who- 
ever. 

ἀφικνέομαι, -ovpat, f. -έξομαι, 
Ρ. -ἴγμαι, 2 8. -ικόμη», I 
come. 

παρἀ, prep. gov. gen., dat., 


acc.; here=/rom; infra= 
with. 

βασιλεύς, έως, 6, 8. cont. 
king. 


οὕτω ΟΥ οὕτως, adv. thus, 80. 
δια-τίθηµι, f. -θήσω, I dis- 
pose. 


ὥστε, conj. 80 that. 

ἑαντοῦ, ῆς, ov, reflex. pron. of 
himself, herself, itself. 

BapBapos, ov, 6, 2. barbarian. 

ἐπιμελέομαι, -οὔμαι, f. -μελή- 
copa, I pay attention to. 

we, conj. that. 

πολεμέω, -ὤ (5), f. πολεμήσω, 
1 fight, wage war. 

ἱκανός, ή, όν, able (Lesson XII. 
sufficient). 

εὐνοϊκῶς, adv. of kindly cha- 
racter; with ἔχειν, to be 
kindly disposed. 


VI. 


Ἑλληνικός, 4, ov, Greek. 

δύναµις, εως, ἡ, 8. cont. force 
for war, troops. 

padcora, superl. adv. of pada, 
comp. μᾶλλο», most. 

expurrw (1), f. -κρύψω, 7 
throw a covering over; here 
mid.=concealing his plans. 

ὅτι, conj. that, and particle, 
because; with superlative= 
as... as possible. 

ἀπαρασκευότατος, η, ον (super. 
of ἁἀπαράσκενο, comp. 
-ὅτερος), most unprepared ; 
with ὅτιξξας unprepared as 
possible. 

ὧδε, adv. thus. 

συλλογή, ῆς, ἡ, 1. levy. 

ὅποσος, η, ov, a8 many as. 

φυλακή, fic, ἡ, 1. guard, gar- 
rison. 

ἐν, prep. gov. dat. in. 


πόλις, εως, ἡ, 8. cont. city. 

παρ-αγγέλλω (4), f. -αγγελῶ, 
1 a. -ἠγγειλα, p. -ἠγγελκα, 
1 pass on word, order. - 

φρούραρχος, ov, 0, 2. com- 
mander of α garrison. 

ἕκαστος, η, ov, each. 

Πελοποννήσιοι, wv, ot, plural 
subs. 2. Peloponnesians. 

avhp, ἀνδρός, 6, 8. man. 

πλεῖστος, η, ον (superl. of 
πολύς, Comp. πλείω»), most. 

βέλτιστος, η, ov (superl. of 
ἀγαθός, comp. [ελτίω»), 
best, bravest. 

γάρ, con}. for 

Ἰωνικός, n, όν, Ιοπίαη. 

eiui (see Lesson IV.), with 
gen. =I belong to. 

τὸ ἀρχαῖον, an adverbial ex- 
pression (properly neuter of 
apxatoc), formerly. 


66 SECOND GREEK READING BOOK. 


δίδωµι, f. δώσω, p. cédwxa,la.| remove; intr. (in perf., plup., 
ἔδωκα, 2 8. ἔδωι, p. Ῥ. δέ 2a.) I stand away from; 
δοµαι, 1 a. p. ἐδόθη»; L give.| here=Z revolt. 

ἐκ, prep. gov. gen. by. πλή», adv. except (followed by 

τότε, adv. then. gen.). 

ἀφίστημι, {. ἄπο-στήσω, p.| Μίλητος, ov, ἡ, 2. Miletus (a 
ἀφέστηκα, 2 a. axéorny, 1] city of Asia Minor). 


Vil. 


προαισθάνοµαι, f. -αισθήσομαι, | στράτευμα, aroc, τό, 3. army. 
p. -ἤσθημαι, 2 8. -Πσθόμη», I | πολιορκέω, -ᾱ (ὅ),Γ.πολιορκήσω, 
perceive beforehand. I besiege. 

τὰ αὐτά, written also ratrd | κατά, prep. gov. gen. and acc.; 
(see Lesson Π.), the same | hereby. 
things. γῆ, γῆς, ἡ, 1. land. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο; G. τούτον, | θάλαττα; ης, ἡ, 1. sea. 
ταύτης, τούτου, dem, pron. | πειράω, -& (5), ΕΞ, πειράσω 


this. (more frequently πειράοµαε, 
τοὺς µέν...τοὺς δέ, some...others {. πειράσοµαι, Ῥ. πεπκείρα- 
(ὁ µέν...ὁ δέ). μαι 88 deponent), J en- 


ἐκβάλλω (4), £. -βαλῶ, p. deavour. 
-BéBAnxa, 2 a. ἐξέβαλον, I | κατάγω (2), f. -άξω, 2 a. 
banish. -hyayoyv, I bring back home, 
ὑπολαμβάνω (4) (Βθελαμβάνω, restore. 
Lesson IL), I take under my ἐκπίπτω (3), 6 “πεσοῦμαι, p- 
care, harbour. «πέπτωκα, 2 8. eLéwecoy, I 
φεύγω (2), £. φεύξομαι, p. am @ fugitive, exile. 
πέφενγα, 2 8. ἔφυγο», J flee; | ἄλλας, η, ο, another. 
ὁ φεύγω», an exile. at, adv. again, further, on the 
συλλέγω (2), ᾖ{ -dékw, p.| other hand. . 
συνείλοχα, 1 a. cuvédXega, 1 | πρόφασις, εως, ἡ, 3. cont. pre- 
collect. text. 


VIO. 
πέµπω (1) (see Lesson Π.), J ἄρχω (2), Ε. ἄρξω, p. ἦρχα, ἆ 
6. 


send. 
ἀξιόω, -@ (5), f. ἀξιώσω, p. | συµπράττω (2), £. -πράξω, 1 co- 
ἠξίωκα, I request. operate with. 


VOCABELARIES. 


dare, conj. consequently, there- 
ore. 

ἐπιβονλή, ῆς, ἡ, 1. plot. 

πρός, prep. gov. gen., dat., 
acc.; here=against. 

αἰσθάνομαι (see Lesson VII. 
προαισθάνοµαι), I perceive. 

νομίζω (3), f. vouiow (Att. 
»ομιῶ), p. νενόµικα, I think, 
consider. 

ἀμφέ, prep. gov. gen., dat., acc. 
about (also, around). 

δαπανάω, - (5), {. δαπανήσω, 
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I incur expense. 

οὐδείς, αὐδεμία, οὐδέν, G. οὐὸ- 
ενός, οὐδεμιᾶς, οὐδενός, NO 

ane; αὐδέν, not at all, used 

adverbially. 

ἄχθομαι, f. ἀχθέσομαι, p. ἤχ- 
θηµαι, I απι annoyed. 

δασµός, ov, 6, 2. tribute. 

γίγνοµαι (see Lesson 1.), yey- 
νοµένους, accruing, coming 
in. 


ἐκ, prep. gov. gen. from. 


IX. 


Χεῤῥόρησος, ου, ἡ, 2. the 
Thracian Chersonese. 

κατα»τιπέρας, adv. (with gen.), 
right over against. 

"Αβξος, ου, ἡ, 2. Abydos (in 
the Hellespont). 

ὅδε, ᾖδε, rade, G. τοῦδε, τῆσδε, 
τοῦδε, dem. pron. this. 

τρόπος, ov, 0, 2. manner. 

Κλέαρχος, ov, 6, 2. Clearchus 
(a Lacedzmonian exile). 

Λακεδαιµόνιας, ov, 6, 2. Lace- 
damonian. 

φυγάς, ἅδος, 6, ἡ, 8. exile. 

συγγίγνοµαι (see Lesson I.), I 
meet, have an interview with. 

ἄγαμαι, {. ἀγάσομαι, 1 a. p. 
ἠγάσθη», I admire. 

µύριοι, at, a, pl. adj. ten thou- 
sand. 

δαρεικός, ov, 6, 2. daric (Persian 
gold coin = about 16s. 3d.). 

χρυσίον, ου, τό, 2. gold. 

ἀπό, prep. gov. gen. from; 1.6. 
by means of, our English 
expression with. 


χρῆμα, aroc, ro, 8. money. 

ὁρμάω, -6 (5), f ὁρμήσω, 
Ῥ. ὥρμηκα, 1 set m mo- 
tion; ὁρμώμενος, setting out 
from. 

Θρᾷ8, Θραᾳκός, 6, 8. Thracian. 

ὑπέρ, prep. gov. gen. and acc 
above, beyond. 

Ἑλλήσποντας, ov, 6, 2. Helles- 
pont {now Dardanelles). 

οἰκέω, -ὤ (5), £ οἰκήσω, p. 
ὥκηκα, J dwell (οἰκουμένη 
πόλις, tnhabited city). 

ὠφελέω, -ὣ (5), f. ὠφελήσω, 
1 help, do service to. 

συµβάλλω (4), £. -βαλώ, 

p. -BéBAnxa, 2 a. συνέβαλο», 

7 bring together; πι. con- 
tribute. 

εἰς, prep. gov. acc.; here= 
for. 

τροφή, fic, ἡ, 1. support, matn- 
tenance. 

στρατιώτης, ου, 6, 1. soldier. 

Ἑλληρποντιακός, ἡ, ὀν, be- 
longing to the Hellespont. 
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ἑκών, οὔσα, όν, G. όντος, ovenc, λανθάνω (4), f. λήσω, p. λέ- 


όντος, willing; here=will- 


tngly. 
rpige (1), £ θρίψω, ϱ. τέ- 
τροφα, I support, maintain. 


ληθα, 2 a. ἔλαθο», I escape 
notice; τρεφόµενον ἐλάν- 
Oavey—was secretly main- 
tained. 


Χ. 


Λρέστιππος, ov, ὃ, 2. Aristip- 
pus (one who received help 
from Cyrus). 

Θετταλός, ov, 6, 2. Thessalian. 
ξένος, ου. 6, 2. guest (also 
foreigner and mercenary). 
πιέζω (8), £. πιέσω, I press 

hard upon. 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 


UP 

οἴκοε, adv. at home. 

ἀντιστασιώτης, ov, 6, 1. one of 
the opposite faction. 

ἔρχομαι (Lesson IV.), J come. 

airéw, -@ (5), f. αἰτήσω, Ρ. 
ἵτηκα, I ask for (governs 
two accusatives). 

εἰς, prep. gov. acc.==to the 
number of. 

δισχίλιοι, at, a, num. adj. pl. 
two thousand. 

τρεῖς, τρία, G. rpidy, num. adj. 
pl. three. 


i - 


Πρόξενος, ov, 0, 2. Proxenus 
(commissioned to raise men 
for Cyrus). 

Bowreoc, ου, 6, 2. Beotian. 

κελεύω (5), f. κελεύσω, I order, 
command. 


παραγίγ}οµαι (Lesson 1.), I 


am present, arrive, come. 


phy, µηνός, 0, 3. month. 

μισθός, ov, 6, 2. pay. 

ἄν, conditional particle, giving 
to the participle the force 
of a conditional future. 

περιγίγνυµαι (Lesson I.), I 
get the better of, overcome. 

τετρακισχίλιοι, at, a, DUM, adj. 
pl. four thousand. 

ἕξ, num. adj. indecl. siz. 

δέοµαι, f. δεήσοµαι, p. δεδέηµαι, 
1 request. 

pn, adv. not. 

πρόσθε», adv. before. 

καταλύω (5), -λύσω, 1 a. κατ- 
έλυσα, I put an end to (the 
war). 

πρίν, conj. before. 

oupPovdrevw(5)(Lesson III.), Z 
counsel, advise; m. I con- 
sult with. 

Θετταλία. ac, ἡ, 1. Thessaly 
(in N. Greece’. 


. . ” 
= 
. 3 νο he - 
we 
- wm ae 
φ 
bot 


éc==elc, prep. gov. acc. against. 

Πείσιδαι, oy, of, 1. pl. noun, 
Pisidians (people of Asia 
Minor). 

στρατεύω (5), f. στρατεύσω 
(also dep. στρατεύοµαι), I 
take the field (serve tn the 
army). 
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πρᾶγμα, ατος, τό, 8. trouble, | Σωκράτης, εος, ους, ὁ, 3. cont. 


annoyance. acc. ην or η, Socrates (com- 
παρέχω (2) (Lesson II.), Z| missioned to raise men for 
cause. Cyrus). 
χώρα, ας, ἡ, 1. country. Αχαιός, ov, 6, 2. an Achean 


Σοφαίνετος, ov, 6, 2. Sophane- (dwelling in the Pelopon- 
tus -(commissioned to raise nese). 
men for Cyrus). ou, prep. gov. dat. with. 
Στυμµφάλιος, ov, 6, 2. a Stym- | Μιλήσιοι, wy, oi, 2. pl. noun, 
phalian (Stymphalusin Ar-| Milesians (Miletus in Asia 
cadia). Minor). 


ΧΠ. 


δοκέω,-ῶ (5), 1 δόξω, Ρ. δεδόκηκα, συναλλάσσω (2), f. «αλλάξω, 
{ think ἐδόκει, impers. tt 2 a. p. -mAAayny, I recon- 
seemed good. cile. 

ἤδη, adv. now. προίστηµι (Lesson III.), 1 set 

πορεύω (5), f. πορεύσω, Tbring,| before; intr. (perf., plup., 
carry, convey (across); p.| 2a.) I am set over. 


and m. J go, march. eviac, ov, 6, 1. Xenias (a 
ἄνω, adv. up. Greek general in the army 
éxBaddw (4) (Lesson ΤΠ.), Z| of Cyrus). 

drive out. ᾿Αρκάς, άδος, 6, 8. Arcadian 


παντάπασι(ν), adv. altogether.| (dwelling in the Pelopon- 
ἐπέ, prep. gov. gen., dat., acc.} nese). 


against. Eevexds, ov, TO, 2. army of 
βαρβαρικός, 4, dv, barbarian, mercenaries. 

foreign. ἀκρόπολις, ews, ἡ, 8. cont. 
ἐνταῦθα, adv. here, there (in| οἴαδε]. 

this passage==thither). φυλάττω (2), f. φυλάξω, p. πε- 
ἥκω (2), f. fiw, Ι am come, φύλακα, [ guard. . 

am present, come. πλήν, adv. except. 

XIII. 


καλέω, -ὤ (5), f. καλέσω (Att. | εἰ, particle, ¢f. 
καλῶ), Ῥ. κέκληκα, I call, | καλῶς, well. 
summon. karanpacow(2)(LessonVIIL), 
ὑπισχνέομαι, -οὔμαι, f. ὕπο- I accomplish. 
σχήσοµαι, p. -έσχημαι, 2 a. | ἐφ for ἐπὶ, prep. gov. gen., dat., 
-εσχόμη», I promise. acc.=/or. 
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παύω (5), £ xavow, p. πέ- | ὅπλο», ου, τό, 2. implement of 
παυκα, I make to cease; πι. war; pl. arms. 


and p. J cease. Zapcerc, εω», ai, 3. cont. (pl. 
οἵκαξε, adv. homeward, to ther | noun), Sardes (in Lydia). 
own homes. wapeys, £. -έσομα, imp. 
ἠξέως, adv. gladly. παρῆ», I am present, arrive 
πιστεύω (5), £. πιστεύσω, {| at. 
trust in. 
XIV. 
πεγτακόσιοι, αι, a, Dum. adj. (who raised men for Cy- 
' pl. five hundred. rus). 
χίλιοι, at, a, Dum. adj. pl. | Μεγαρεύς, έως, 6, 3. cont. 
thousand. Megarean (who dwelt onthe 
yuprhe, firoc, 6, 8. light-armed shores of the Saronic gulf). 
Soot-soldier. ἑπτακόσιοι, αι, a, num. adj. pl. 


Πασίω»ν, ωνος, 6, 8. Pastoni seven hundred. 


XV. 


κατανοέω, -% (5), f. -vonow, I | τάχιστα, superl. adv. of τάχα 
perceive. or ταχέως, comp. θᾶσσο», 

µείζω», ov, G. ονος, 2 term. | most or very quickly. 
(comp. of µέγας, superl. µέ- | ἱππεύς, έως, 6, 3. cont. horse- 
γιστος), greater. man; pl. cavalry. 

ἡγέομαι, -οὔμαι, £. ἡγήσομαι, | ἀκούω (5), f. ἀκούσομαι, p. 
Ῥ. ἤγημαι, I consider, |  ἀκήκοα, 1 a. ἤκουσα, I hear. 

παρασκενή, fic, ἡ, 1. prepara- | στόλος, ov, 6, 2. equipment, ex- 
tion. peditron. 

ὡς (with βασιλέα), prep. gov. | ἀντιπαρασκενάδομαι, £. -άσο- 
ucc.=to (used only with | par, I prepare myself tn 
persons). - turn, make a counter pre- 

ὡς, adv. with numerals==about. | paration. 


XVI. 


εἶπον, 2 a. of φημί, £ ἐρῶ, | ἐξελαύνω (4), f. -ελάσω (Att. 
p εἴρηκα, I said, mene -ελῶ), p. -ελήλακα, 1 a. 
tioned. «ἤλασα, I advance. 
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διά, prep. gov. gen. and acc. 
through. 

Avdia, ac, ἡ, 1. Lydia (in Asia 
Miner). 

σταθμός, ov, 6, 2. pl. σταθµά 
and σταθμοί, stage, day’s 
journey (usually of 5 para- 
sangs, or 15 miles). 

παρασάγγης, ου, 6, 1. para- 
sang (a Persian measure of 
length, equal to 30 stadia). 

εἴκοσι, num. adj. indecl. twenty. 

Maiavépoc, ov, 6, 2. Meander 
(river in Asia Minor). 

ποταμός, ov, 6, 2. river. 

εὕρος, eo¢, ovc, ro, 3. cont. 
breadth, width. 

πλέθρο», ov, τό, 2. plethrum 
(:- of a stade=101 Engl. 
feet). 

γέφῦρα, ac, ἡ, 1. bridge. 

ἔπειμι (see εἰμί, Lesson IV.), I 
am over or on. 

ἐπιζεύγνυμι, f. -ζεύξω, p. p. 


ἐπέζευγμαι, 1 join or fasten. 


at top; generally, te to- 
gether. 

πλοῖο», ov, τό, 2. vessel. 

ἑπτά, num, adj. indecl. seven. 
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Σιααίνω (4), f. -ϱήσομαι, p. 
-BéBnxa, 2 a. διέβη», I 
Cross Over. 

Φρυγία, ac, ἡ, 1. Phrygia (in 
Asia Minor). 

tle, piu, Ev, G. ἑνός, μιᾶς, 
ἑνός, num. adj. one. 

ὀκτώ, num. adj. indecl. erght. 

Κολοσσαί, ov, ai, 1. pl.n Ὦ, 
Colosse (in Phrygia). 

εὐδαίμω», ov, G. ονος, 2 term. 
flourishing. 

péyag, μεγάλη; µέγα, G. µεγά- 
λου, ης; ov, great. 

µένω (4), {. μενῶ, 1 a. ἔμεινα, 
Ρ. µεµένηκα, I remain. 

ἡμέρα, ας, ἡ, 1. day. 

Mérwy, wroc, 6, 3. Menon 
(a Greek general). 

πελγαστής, ov, 0, 1. targeteer. 

Δόλοπες, wy, οἱ, 8. pl. noun, 
Dolopians (people of Thes- 
saly). 


Αἰνιᾶνες, wy, ot, 3. pl. noun, 
inianes (people of Thes- 
sal 


y) 

Ὀλύνθιοι, ων, οἱ, 2. pl. noun, 
Olynthians (Olynthus, in 
Macedonia). . 


XVII. 


ἐντεῦθε», adv. thence. 
Κελαιναέ, ῶν, ai, pl: noun, 
Celene (in Phrygia). 
βασίλειον, ov, 16, 2.- palace 
(mostly in plural). 
παράδεισος, ov, 6, 2. park. 
ἄγριος, a, ov, wild, fierce. 
θηρίο», ov, τό, 2. wild beast. 
πλήρης, ες, G. εος, ους, full. 
θηρεύω (5), θηρεύσω, I hunt. 


ἵππος, ov, ὁ,' 2. horse; ἀπὸ 


ἵππου, on horseback. 


ὅπογε, οοῦ).. when. 
γυμνάζω (9), f. γυμνάσω, p- 


γεγύµνακα, I exercise. 


µέσος, nj ον, middle. 
ῥέω (5), £. ῥεύσομαι (Att. ῥνή- 


σοµαι),. p. ἐῤῥύηκα, 2 a. pi 
(act. sense) ἐῤῥυη», I flow. 


πηγή, Πε ἡ, 1. spring.. 
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XVIII. 


ἐρυμνός, ή, dv, fortified, strong. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
at or on. 

Mapovac, ov, 6, 1. Marsyas 
(a satyr, who was flayed by 
Apollo; also a river of 
Phrygia). 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 
under. 

ἐμβάλλω (4) (Lesson III.), J 
throw tn (of a river, empties 
itself’). 

πέντε, num. adj. indecl. five. 

wouc, ποδός, 6, 8. foot. 

λέγω (2), £. λέξω, Ῥ. εἴλοχα, 
1 say. 

᾿Απόλλω», ωνος, 6, ὃ. (acc. 


music). 

ἐκδέρω (4), f. -δερῶ, 1 εν» 
ἐξέδειρα, I flay. 

νικάω, -@ (5), f. νικήσω, IT con- 
quer. 

ἐρίζω (3), f. ἐρίσω, I strive, 
contend with. 

περί, prep. gov. gen., dat., acc. 
about. 


σοφία, ας, ἡ, 1.=here, musical 
skil 


δέρµα, aroc, τό, 3. skin. 
κρεµάννυµι, £. κρεµάσω (Att. 
κρεμῶ), I hang up. 
ΤΡΟ», ου, τό, 2. CAVE. 
ὅθεν, adv. whence. 
διά, prep. gov. gen. and acc. 


ωνα and w), Apollo (god of ' on account of. 


XIX. 


HépEnc, ov, 6, 1. Xerxes (king 
of Persia). 

ὅτε, adv. when. 

"EAXdg, άδος, 4, 3. Greece. 

ἡττάομαι, -ὤμαι, f. ἡττήσομαι 
and ἡἠσσηθήσομαι, Ρ.Ρ. ἥττη- 
μαι, la. Ρ. ἠττήθην, I am 
beaten. 

paxn, ης, ἡ, 1. battle. 

ἀποχωρέω, -@ (5), f. -χωρήσω 
and -ήσομαι, J depart. 

οἰκοδομέω, -ὢὣ (5), f. oixodo- 


µήσω, 1 8. gxoddunoa, I 
build. 


ἀκρόπολις, εως, ἡ, 3. cont. 
citadel. 

τριάκοντα, num, adj. indecl. 
thirty. 

ὀκτακόσιοι, at, a, num. adj. pl. 


eight hundred. 

τοξότης, ov, 6, 1. archer. 

Ερής, Ερῆτος, 6, 38. Cretan. 

διακόσιοι, at, a, DUM. adj. .pl. 
two hundred. 

Gua, adv. at the same time. 

Σωσίας, ov, 6, 1. Sosias (one 
who brought Cyrus a thou- 
sand hoplites). 

Συρακόσιος, ov, 6, 2. Syra- 
cusan (dwelling in Sicily). 

ἐξέτασις, εως, ἡ, 8. cont. res 
view. . 

ἀριθμός, ov, 6, 2. numbering, 
muster. 

σύµπας, πασα, παν (Lesson 
II.), all together. 

ἀμφί, prep. gov. gen., dat., acc. 

— about. 


VOCABULARY. 
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VOCABULARY 


(ARRANGED ALPHAEBTICALLY). 


“Αβίδος, ov, ἡ, 2. Abydos (8 
town on the Hellespont). 
ἀγαθός, ή, όν», good, brave; 
irreg. comp. βελτίω», sup. 
βέλτιστος. 

ἄγᾶμαι, f. ἀγάσομαι, 1 a. p. 
ἠγάσθη», I admire. 

ἄγριος, a, ο», fierce, wild. 

ἀδελφός, οὔ, 6, 2. brother. 

ἀθροίζω (3), f. ἀθροίσω, I col- 
lect; p. (of armies) muster. 

Αἱἰνιᾶνες, wy, oi, 8. pl. noun, 
4inianes (a people of Thes- 
saly). 

αἰσθάνομαι, f. αἰσθήσομαι, 2 
8, yoOduny, I perceive. 

airéw, -ὢ (5), f. αἰτήσω, p. 
grnxa, I ask for, ask one 
for anything (two accus.). 

ἀκούω (5), Σ. ἀκούσομαι, p. 
ἀκήκοα, 1 a. ἤκουσα, 
hear. 

ἀκρόπολις, εως, ἡ, 8. cont. 
citadel. 

ἀλλά, conj. but. 

ἄλλος, η, ο, another, other. 

ἅμα, adv. at the same time. 

ἁμαρτάνω (4), f. ἁμαρτήσομαι, 

- Ἡμάρτηκα, 2 a. ἥμαρτον, 
1668. 


ἀμφί, prep. gov. gen., dat., acc. 
about, around. 


? 
ἀμφότερος, a, ο», both. 
ἄ», conditional icle. 
ἀναβαίνω (4), {. -βήσομαι, p. 
«βέβηκα, 2 a. ἀνέβρη», I go 


up. 

ἀνήρ, ἀνδρός, 6, 3. man. 

ἀντί, prep. gov. gen. instead 
of: 


ἀντιπαρασκευάζομαι, f. -σκενά- 
copa, I prepare myself in 
turn, make α counter pre- 
paration. 

ἀντιστασιώτης, ov, 6, 1. one of 
the opposite faction.. 

ἄντρο», ov, τὀ, 2. cave. 

ἄνω, adv. up, upwards. 

ἀξιόω, -@ (5), f. ἀξιώσω, p. 
ἠξίωκα, I request. 

ἁπαρασκευότατος, η, ο», sup. of 
ἁπαράσκευος, comp. ἄπαρασ- 
κευότερος, most unprepared. 

ἀπέρχομαι, f. -ελεύσομαι, p. 
-ελήλυθα, 2 a. -ἤλθο», I go 
away. 

ἀπό, or ag before aspirated 
vowel, prep. gov. gen. from, 
of, by means of. 
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ἀποδείκνυμι, f. -δείξω, 1 a. 
ἀπέδειξα, I appoint. 

ἀποκτείνω (4), £. «κτενῶ, 1 a. 
ἀπέκτεινα,. Ρ. ἀπέκτονα, 2a. 
aréxravoy, I kill. 

᾿Απόλλων, ωνος, 6, 38. Apollo, 
son of Jupiter and Latona 
(the god of music). 

ἀποπέμπω (1), f. -πέμψω, I 
send away. 

ἀποχωρέω, -@ (5), £. -«χωρήσω 
or -ήσομαι, I depart. 

ἀριθμός, ov, 6, 2. a numbering, 
muster. 

Αρίστιππος, ov, 6, 2. α Thes- 
salian (who received help 
from, Cyrus). 

"Αρκάς, ἆδος, 6, 8. Arcadian 
(Arcadia, in the Pelopon- 
nese). 

Αρταξέρξης, ov, 6, 1. Artaz- 
erxes (brother of Cyrus). 
ἀρχαῖος, a, ov, ancient; ad- 
verbial expression, τὸ apyai- 

ο», of old. 

ἀρχή, fic, 4, 1. government, 
domimon. 

ἄρχω (2), f ἄρξω, p. ἦρχα, I 
rule; m. (also act.) begin. 

ἄρχων, ovroc, 6, 3. commander. 

ἀσθενέω, -@ (5), f. ἀσθενήσω, 
{ am weak » feeble, sickly. 

ἀτιμάζω (8), f. ἀτιμάσω, p. 

| :ἠτιμᾶκα, I dishonour. 

av, adv. again, further, on the 
other hand. 

αὗτός, 7, 6, reflexive pron. 
self; in oblique cases, him, 
her, tt; ὁ abroc=the same ; 
τὰ avra by crasis==ratra. 

ἀφικνέομαι, -οῦμαι, £ - -Kopa, 
p- -typay 2 8. -ικόμη», ἆ 
arrive at. 
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ἀφίστημι f. axoonjow, Ῥ. 
ἀφέστηκα, 2 a. ἀπέστη»; act. 
I put away, remove; intrans. 
(in perf,, p. pert., 2a.) I revolt. 
Αχαιός, oi, 6, 2. an Achean 
Achaia, in the Pelopon- 
nese), 
ἄχθομαι, f. ἀχθέσομαι, p. ἤχθη- 
μαι, I am annoyed. 


βαρβαρικός, 4, όν, barbaric, 
foreign. 

βάρβαρος, ov, 6, 2. a dar- 
barian. 

βασιλεία, ac, ἡ, 1. kingdom. 

βασιλεῖο», ov, τό, 2. palace. 

βασιλεύς, έως, 6, 8. cont. king. 

βασιλεύω (5), {. Bacretow, I 
am a king, I reign. 

βέλτιστος, η, or, irreg. superl. 
of ἀγαθός, best, bravest. 

βίος, ov, 6, 2. life. 

Βοιώτιος, ov, 6, 2. Beotian. 
Bovreiw (5), f. βουλεύσω, p. 
βε[ούλευκα, I take counsel ; 

m. I deliberate, purpose, 
plan. 

βούλομαι, f. βονλήσομαι, p. 
efoodnpat, 1 wish. 


yap, con). for. 

γέφυρα, ac, th in bridge. 

Yi, γῆς, as land. 

γίγνοµαι, f. γενήσοµαι, p. yer 
γένηµαι and γέγονα, 2 a. 
ἐγενόμη», [ am, become, am 
born; of tribute (Lesson 
VIII. , comes tn, accrues. 

Ὑιγ»ώσκω (2), f. ᾿γ»ώσομαι, Ρ. 
ἔγνωκα, 2 a. ἔγνω», I per- 
οεῖυθ. 
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γίνομαι. See γέγνοµαι. 

γυμνάζω (3), f. γυµνάσω, p. 
yeyopvaca, I exercise. 

γυµνής, ἤτος, 0, 3. light-armed 
Soot-soldier. 

γυνή, αικός, ἡ, 3. wife. 


δαπανάω, -«ὥ (5), f. δαπανήσω, 
1 spend, incur expense. 
δαρεικός, o¥, 6, 2. daric (a 
Persian gold coin=20 Attic 
drachme, about 16s. 3d.). 
Δάρειος, ov, 6, 2. Darius (hus- 
band of Parysatis, father of 
Artaxerxes and Cyrus). 
δασµός, ov, 6, 2. tribute, cus- 


tom. 

δέ (or &’ before a vowel), conj. 
but, and, further, gc. (see 
μέν). 

δέκα, indecl. num. adj. ten. 

δένδρο», ov, τό, 2. tree. 

δέρµα, ατος, τό, 3. skin. 

δέοµαι, f. δεήσομαι, Ρ. δεδέηµαι, 
I need, want, request. 

δή, particle, then, indeed. 

διά, prep. gov. gen. and acc. 
(1) through, by means of; 
(2) on account of. 

διαβαίνω (4), f. «βήσομαι, p. 


Bnwa, 2 a. δι-έθη», I 


Cross Over. 

dca BadrAw (4), f. -«θαλῶ, p. -Bé- 
Ώληκα, 2 a. διέβαλον, I ac- 
cuse falsely. 

διακόσιοι, at, a, num. adj. pl. 
two hundred. 

διατίθηµι, f, -Onow, I dispose. 

..δίδωμι, f. δώσω, p. δέδωκα, 1 
a. ἔδωκα, 2 a. ἔδων, I give. 

δισχίλιοι, at, a, num. 
two thousand. 
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δοκέω, - (5), f. δόξω, Ῥ. δε- 
δόκηκα, I think, seem. 

Δόλοπες, wy, oi, 8. pl. noun, 
Dolopians (living in Τ198- 
saly). 

δύναμαι, f. δυνήσοµαι, p. de- 
fo I am able, can (do, 
&c.). 

δύναμις, εως, ἡ, 8. cont. force 
Sor war. 

δυο, G. δυοῖν, num. adj. two. 


ἑαυτοῦ, ῆς, ov (Attic contrac- 
tion αὐτοῦ, &c.), reflex. 
pron. of himself, herself, tt- 
self. 

ei, particle, :f. 

etxoot, indecl, 
twenty. 

eiul, £ ἔσομαι, imperf. ἦν, inf. 
εἶναι, Iam; with genitive, 
1 am the property of. 

εἶπον (see gnpl), 1 said. 

εἷς, prep. gov. acc. snio, to, for, 
against; (of time) up to; 
with numeral adj. up to, to 
the number of. 

εἰσβάλλω (4), f. -αλῶ, Ῥ. 
«βέβληκα, 2 a. -éBadrov, I 
throw or cast tnto; (of a 
river) emptres ttself into. 

ἐκ (or ἐξ before vowel), prep. 
gov. gen. out of, from, by, 
JSrom, because of. 

ἕκαστος, η, ov, each. 

éxaréyv, indecl. num. adj. hun. 
dred. 

ἐκβάλλω (4) (see εἰσ(άλλω), 
2 a. ἐξ-έβαλο», I throw out, 
drive out, banish. 


num. adj. 


adj. pl. | ἐκδέρω (4), f. -δερῶ, 1 a. ἐξ- 


έδειρα, I flay. 
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ἐκεῖ, adv. there. 

ἐκεῖνος, η, ο) demons. pron. 
that person or thing; also, 
he, she, tt. 

ἐκπίπτω (8), f. -weooupat, Ρ. 
«πέπτωκα, 28. ἐξέχεσο», I fall 
out of; I am an exile. 

ἑκώ», οὔσα, ov, G. όντος, φύσης, 
όντος, willing; used ad- 
verDia(y args. 

ἑλαύνω (4), f. ἑλάσω (Att. 
ἑλῶ), Ρ. ἐλήλακα, la. ἤλασα, 
I advance. 

Ελλάς, άδος, hy 8. Greece. 

Ἕλληνες, wy, οἱ, 8. pl. noun, 
the Greeks. 

Ἑλλληνικός, ή, όν, of or belong- 
ing to the Greeks, Greek; 
τὸ 'EX\Anvecdy=athe Greek 


SECOND GREEK 


army. 

Ἑλλησποντιακός, ή, dv, belong- 
ing to the Hellespont. 

Ἑλλήσποντος, ov, 6, 2. the 
Hellespont (now the Dar- 


danelles). 

ἐμβάλλω (4), f. -Badrs, p. -βέ- 
ληκα, 2 a. év-éBadrov, I 
throw in; ἐμβάλλει (in- 


trans.) (of a river), empties 
itself. 

ἐν, prep. gov. dat. in. . 

ἐνταῦθα, adv. there, there- 
upon (Lesson XIL., thither). 

dyrevOev, adv. thence, after 
this. 

ἐξ. See ἐκ. 

ἕξ, num. adj. indecl. siz. 

ekaurde, -ὤ (5) (see αἰτέω), I 

dem and from another; mid. 

1 beg 

ilekabvw (4) (see ἑλαύνω), I 
march out, advance. 

ἐξέτασις, εως,ἡ, 8. cont. review. 
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ἐξήκοντα, indecl. num. adj. 
sixty. 

ἐπεί, conj. when. 

ἐπειδή, conj. when, after that. 

ἔπειμι (see εἰμί), I am upon. 

ἐπί (é9’ before an aspirated 
vowel, ex’ before a soft 
vowel), prep. gov. gen., dat., 
ace. (1) upon; (2) upon, at, 
Jor, in the power of; (8) fo, 
for, agatnst, upon. 

ἐπιβουλεύω (5) (see βουλεύω), 
I plot against. 

ἐπιβουλή, fic, ἡ, 1. plot. 

ἐπιζεύγνυμι, f. -CevEw, p. p 
ἐπεζεύγμαι, I join or fasten 
at top, tie together. 

ἐπικρύπτω (1), f. -κρύψω, I 
throw α covering over; m. 
disguise. 

ἐπιμελέομαι, -οὔμαι, f. -μελήσο- 
μαι, I pay attention to, take 
pains with, 

éxra, indecl. num. adj. seven. 

ἑκτακόσιοι, at, a, DUM. 2dj. pl. 
seven hundred. 

ἐρίζω (3), f. ἐρίσω, I contend, 
vie with. 

ἐρυμνός, h, όν, strong, forti- 
fred 


ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, p. ἑλή- 
Άνθα, 2 a. ἦλθο», I come: 

ἔτι, adv. yet, still, hereafter. 

εὐδαίμω», ov, G. ονος, 2 term. 
_ flourishing, prosperous. 

εὐνοϊκῶς, adv. of kindly cha- 
racter; εὐνοϊκῶς ἔχειν, to 
be kindly disposed. 

εὖρος, εος, ους, τό, 8. cont. 
breadth, width. 

ἔχω (2), f. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, imp. elyov, 2 a. 
ἔσχο», I have, hold. 
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ζεύγνυμι, f. ζεύξω, p. p. ἔζευγ- 
μαι, I join, connect. 


ἤ, conj. or, than; ἤ ... 4, 
either... or. 

ἡγέομαι, -οὔμαι, £. ἡγήσομαι, 

Ρ. ἤγημαι, I consider. 

λδέως, adv. gladly. 

ἤδη, adv. now. 

ἤκω (2), f. ἤξω, I have come, 
am present, come. 

ὑμέρα, ac, ἡ, 1. day. 

ἤ», conj. (contraction of ἐάν), 
if. 

ἡσσάομαι, -ὤμαι, f. ἡσσηθήσο- 
pacand ἡττήσομαι, p. ἥττη- 
par, 1 a. ἠττήθη», I am 
beaten. 

ἠττάομαι, Attic form of ἡσ- 


σ dopa te 


θάλασσα (and -rra), ης, ἡ, 1 
sea. | 

Θετταλία, ας, ἡ, 1. Thessaly 
(country of North Greece). 

Θεγταλός, ov, 6, 2. Thessalian. 

θηρεύω (5), £. θηρεύσω, I hunt. 

θηρίο», ov, rd, 2. wild beast. 

Θρᾷ, Θρφκός, 6, ὃ. Thracian. 


ἱκανός, ή, dv, sufficient, able. 

ἑππεύς, έως, 6, 3. cont. horse- 
man; pl. cavalry. 

ἵππος, ου, ὁ, 2. horse. 

Ἰωνικός fy ov ov, of Ionia (coun- 
try of Asia Minor). 


caQiornu, f. καταστήσω, p. 
καθέστηκα, 2 a. κατέστη», I 


set down; intrans. (perf, 
plup., 2 a.) I am set down, 
established. 

cal, con}. and, also, even; 


καί . . . καί, both...and. . 


καλέω, -@ (6), f. καλέσω (Att. 
καλῶ), Ῥ. κέκληκα, I call, 
summon. 

καλῶς, adv. well. 

Καστωλός, οὔ, 6, 2. Castolus (a 
plain in Lydia). 

κατά, prep. gov. gen. and 
acc. down; κατὰ γῆν», by 
land. 

κατάγω (2), f. -άξω, 2 8. 
-ήγαγο»ν, I bring back home, 
restore. 

καταλλάσσω (2), f. «αλλάξω, 
2 a. p. -ηλλάγη», I recon- 
exle. 

καταλύω (5), f. -Avow, I make 
an end of (se. πόλεμον). 

κατανρέω, -ὤ (5), f. «νοήσω, I 
perceive. 

κατα»τιπέρας, adv. right over 
against (folld. by gen.). 

καταπράσσω (2), f. -xpatw, I 
accomplish. 
Κελαιναέ, oy, ai, 1. pl. noun, 
Celene (city of Phrygia). 
κελεύω (5), f. κελεύσω, J order, 
command. 

κινδυνεύω (5), f. κινδυνεύσω, I 
encounter danger. 

Κλέαρχος, ov, 6, 2. Clearchus 
(a Lacedemonian exile, one 
of the generals of the Greek 
troops of Cyrus). 

Κολοσσαί, Sy, ai, 1. pl. noun, 
Coloss@ (town in Phrygia). 

κρεμάννὺμι, f. κρεµάσω (Att. 
κρεμῶ), { ang. 

Κρής, firoc, 6, 8. a Cretan. 
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Kipoc, ον, ὁ, 2. Cyrus (son of 
Darius and Parysatis, bro- 
ther of Artaxerxes). 


Λακεδαιµόνιος, ov, 6, 2. α Lace- 
demonian. 

λαμβάνω (4), {. λήψομαι, Ρ. 
εἴληφα, 2 a. ἔλαβο», I take, 
receive, catch. 

λανθάνω (4), f. λήσω, p. λέ- 
ληθα, 2 a. ἔλαθον, I escape 
notice; with participle λα»- 
θάνω may be- translated by 
adverb, secretly, unawares. 

λέγω (2), f. λέξω, p. εἵλοχα, 7 
say. 

Λυδία, ας, ἡ, 1. Lydia (country 

of Minor). 


Maiavédpoc, ov, 6, 2. Meander 
(river of Asia Minor). 
pada, adv. comp. μᾶλλο», 
sup. padtora, very. 
padtora, superl. adverb of 
pada, most, especially. 
μᾶλλο», comp. adverb of pada, 
' more, rather. 
Μαρσύας, ου, 6, 1. (a) α satyr 
(who challenged Apollo to 
a contest in music); (b) a 
river (in Phrygia, said to 
have sprung from the blood 
of Marsyas, the satyr, who 
was flayed by Apollo). 
µάχη, ne, ἡ, 1. battle, fight. 
Μεγαρεύς, έως, 6, 8. cont. a 
Megarean (Megara, on the 
shores of the Saronic gulf) ). 
µέγας, μεγάλη, péya, G. µεγά- 
λον, ης, ου, great, large; 
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comp. µείζω», super. μέ» 
γιστος. 

µείζω», ον, G. ονος, adj. 2 
term.comp.ofpéyac, greater, 
larger. 

µέν, part. indeed ; μέν . . . δέ, 
on the one hand .. . ον the 
other hand. 

μένω (4), {. μενῶ, Ρ. µεμένηκα, 
1 a. ἔμεινα, I remain. 

Μένω», wroc, ὁ, 3. Menon (a 
Greek, who raised forces for 
Cyrus). 

µέσος, η, ov, middle. 

pera, prep. gov. gen., dat., and 
ace. (1) among, with ; (3) 


after. 
Mend for. (1) (see χέµπω), 7 


μή, aay not. 

µή», μηνός, 6, 8. month. 

μήποτε, adv. not at any time. 

µήτηρ, µητέρος; cont. µητρος, ἡ, 
3. mother. 

Μιλήσιοι, wy, οἱ, 2. Milesians 
(men of Miletus). 

Μίλητος, ov, ἡ, 2. a city of 
Lona (in Asia Minor). 

μισθός, ov, 6, 2. pay, wages. 

µύριοι, αι, a, pl. adj. ten thou- 
sand. 


νέος, a, oy, comp. νεώτερος, 
super. νεώτατος, young. 

νεώτερος, a, ov (see νέος), 
younger. 

vicdw, -ὢ (5), f. νικήσω, p. 
νεγίκηκα, I conquer, pre- 
vail, 

ροµίζω (8), f. γομίσω (Att. 
νομιῶ), p. νεγόµικα, { think. 
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Meviac, ov, 0, 1. Xenias (one 
of the Greek generals in the 
army of Cyrus). 

ξενικό», ov, ré, 2. α body or 
army of mercenaries. 

ξένος; ov, 6, 2.6 guest, foreigner, 
mercenary. 

Ἀπέρξης, ov, 6, 1. Xerxes. 


6, ἡ, τό, G. τοῦ, τῆς, τοῦ, (a) 
demons. D. «WH subst. 
he, she, wt; 6 pév...6 ξέ, 
the former .. the latter, the 
one... the other: (b) def. 
art. the ; with participles = 
he who, ὅο.: e.g. 6 τύπτω», 
he who strikes. 

ὅδε, Hoe, τόδε, G. τοῦδε, τῆσδε, 
τοῦδε, dem. pron. this. 

ὅθεν, adv. whence; also, from 
whom, or which. 

οἴκαδε, adv. to one’s home; 
also, at home=oixoe. 

οἰκέω, -6 (5), 5 οἰκήσω, p- 
φκηκα,1 inhabit, dwell; vixov- 
µένη πόλις, an inhabited city. 

οἰκοδομέω, -0(5), f. οἰκοδομήσω, 
{ build a house, build. 

οἴκοι, adv. at home. 
ὀκτακόσιοι, at, a, num. adj. pl. 
eight hundred. 

ὀκτώ, indecl. num. adj. eight. 

"OdbrB01, ων, of, 2. pl. noun, 
Olynthians (people of Mace- 
donia 


ὁπλίτής, οὔ, 6, 1. heavy-armed 
soldier, hoplite. 

ὅπλο», ov, τό, 2. an implement ; 
pl. arms. 

ὁπόσος, η, ον, a8 many, as 
many as; aslarge, as large 
as. 


ὁπότε, conj. when. 

ὅπως, adv. tz what way, how; 
with superl. of adv. as... as 
possible; conj. i order 


that. 

ὁρμάω, -ὤ 6) f. ὀρμήσω, p. 
ὥρμηκα, I set tn motion; 
pasa. I start, sct out from. 

ὅς, ἥ, ὅ, G. ob, ἧς, οὗ, rel. pron. 
who, which. 

door, adv. as far as. 

ὅσος, 9, ον, as great as, as 
much as, as far as, as many 
as, §c. 

ὅστις, ἥτις, ὅτι ΟΥ 6, τι, οὕτινος, 

στινος, οὗτινος, whosoever, 

whichsoever, any one who. 

ὅτε, adv. when. 

ὅτι, conj. that; causal particle, 
because; with superlatives, 
as...as possible. 

οὗ, οὐκ (before soft vowel), 
ovy (before hard vowel), 
adv. not. 

ov, dat. of, acc. ἕ, 3rd _ per. 
prop. masc. and fem. (sui 
in Lat.) of himself, of him. 

οὐξέ, adv. not even. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, gen. 
οὗδενός, οὐδεμιᾶς, οὐδενός, 
no one. 

οὐκέτι, adv. no longer. 

οὗν, adv. then, consequently. 

οὕπογε, adv. not ever, never. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, gen. τούτου, 
ταύτης, τούτου, demons. pron. 
this. 

οὕτω and οὕτως, adv. thus, 
80. 


παῖς, παιδός, ὁ, ἡ, 3. child, 
πάλιν, adv. back, again. 
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παντάπασι (Or -πασιν), ἐπ- 
tirely, altogether. 

παρά, prep. gov. gen., dat., 
acc. (1) from; (2) with. 

παραγγέλλω (4), f. -αγγελῶ, 1 
a. «ἤγγειλα, p. -ήγγελκα, I 

' pass an announcement 
one to another, I order. 

παραγίγνοµαι (see ylyvopac), 
I am present, arrive (at). 

παράδεισος, ου, ὁ, 2. park. 

παρακαλέω, -ὥ (5), (see xadéw), 
I call to. 

παρασάγγης, ov, ὁ, 1. para- 

. sang (a Persian measure= 
90 stadia). 


apacxevt fic, ἡ, 1. prepara- 


whpeipa (see (elut), J am near, 
present. 

παρέχω (2) (see ἔχω), 7 afford, 

. cause 

Παῤῥάσιος, ου, ὁ, 2. a Par- 
rhasian (Parrhasia, in Ar- 
cadia). 

Παρύσατις, τδος, ἡ, 8. Pary- 
satis (wife of Darius, mother 
of Artaxerxes and Cyrus). 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, G. παρτός, 
πάσης, παντός, all, every. 

Πασίων, ωνος, ὁ, 8. Pasion 
(who raised troops for Cy- 
rus). 

παύω (5), f. παύσω, p. πέ- 
παυκα, I make to cease; 
mid. and . 1 cease. 

πεδίο», ov, τὸ, 2. plain. 

πείθω (3), { πείσω, p. πέπεικα, 
2 a. ἔπιθον, I persuade; 
pass. and mid. J am won 
over, persuaded to comply, 
obey, believe. 

πειράω, -@ (5), f. πειράσω 
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(more frequent as depon. 
πειράοµαι, -ὤμαι, πειράσο- 
pac), p. p. πεπείρᾶμαι, 1 en- 
deavour. 

Πείσιδαι, Sy, of, 1. Pisidians 
(inhabitants of Pisidia, in 


Asia Minor). 
Πελοποννήσιος, ου, ὁ, 2. Pelo- 
ponnesian. 


Πελοπόννησος, ov, ἡ, 2. the 
Peloponnesus (now the 


Morea). 

πελταστής, ov, ὁ, 1. tar- 
jgeteer. 

πέµπω α), . rine, Ρ. πέ- 
ποµφα, { 

πεντακόσιοι, κά ‘a, num. adj. 
pl. five hundred. 


πέντε, indecl. num. adj. jive. 

πεντήκοντα, indecl, num. adj. 
Sifty. 

περί, prep. gov. gen., dat., acc. 
around, about; (of time 
and numbers) about. 

περιγίγνοµαι (see yiyvopac), I 
get the better of, over- 
come, 

πηγή, fic, ἡ, 1. fountain. 

πιέζω (8), πιέσω, I press hard 
upon. 

πιστεύω (5), Τ. πιστεύσω, I be- 
lieve, trust (in). 

πλέθρο», ov, ro, 2. plethron 
(=101 English feet= =% of 
a stade). 

πλεῖστος, η, ov, superl. of 
πολύς, most, very much, very 
great, very numerous. . 

πλείω», ov, G. ονος (compar. 
of πολύς), adj. 2 term. more, 
greater, larger. 

πλήν, adv. (sometimes with 
gen. ) except. 
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πλήρης, ec, G. εος, ους, adj. 2 
term. full of. 

πλοῖο», ov, TO, 2. vessel. 

ποιέω, -ὥ (5), f. ποιήσω, p. 
πεποίηκα, I make, do. 

πολεµέω, -@ (5), f. πολεμήσω, 
LI wage war (with), I fight. 

πολέμιος, a, ov, hostile; as 
subst. οἱ πολέμµιοι, the ene- 
mies. 

πόλεμος, ου, ὁ, 2. War. 

πολιορκέω, -@ (5), £ πολιορ- 
«naw, I besiege. 

πόλις, εως, ἡ, 3. cont. city. 

πολύς, πολλή, πολύ, G. πολλοῦ, 
-ἧς, -ov, many. 


πορεύω (5), f. πορεύσω, I bring, 


carry, convey (across); pass. | 


and mid. I go, march. 
ποταμός, ov, 6, 2. river. 
ποτέ, enclitic particle, at some 
time, at any time, once. 
πούς, ποδός, ο, 3. foot. 
πρᾶγμα, ατος, τό, 8. thing; 
also, trouble, annoyance. 
πράσσω and -rrw (2), f. πράξω, 
Ῥ. πέπραᾶχα, I do. 
πρεσβύτερος, a, ον (comp. of 
πρέσβυς, εως, an old man; 
superl. πρεσβύτατος), elder. 
πρίν, adv. before; πρόσθεν 
πρί», before that. 
προαισθάνοµαι (see αἰσθάνο- 
pac), I perceive beforehand. 
προίστηµι, f.-orjow, Ῥ.-έστηκα, 
2 a. προὔστην, I set before; 
perf., plup., and 2 a. I com- 
mand, am set over. 
Πρόξενος; ov, 6, 2. Proxenus 
(who was commissioned to 
raise men for Cyrus). 
πρός, prep. gov. gen., dat., acc. 
to, against. 


8) 


προσέρχοµαι (see ἔρχομαι) I 
come, or go to (or against). 

πρόσθε», adv. before. 

πρόφᾶσις, εως, ἡ, 3. cont. pre- 
text. 


ῥέω (5), f. ῥεύσομαι (Attic 
ῥνήσομαι), p. ἐῤῥύηκα, 2 a. p. 
ἐῤῥύην (in act. sense), 


flow. 


Σάρδεις, εω», ai, 3. cont. pl. 
noun, Sardis (capital of 
Lydia). 

σατράπης, ov, ὁ, 1. satrap, 
viceroy of a province 
(Persian word). 

Σοφαίνετος, ov, 0,2. Sophenetus 
(commissioned to raise men 
for 8). 

σοφία, ac, ἡ, 1. skill, skill in 
MUSIC. 

στάδιο», ov, τό, 2. (pl. στάδιοι 
or στάδια), a stade (about 
6062 English feet). 

σταθµος, ov, 6,2.( pl. σταθµά and 
σταθμοί), a station, day's 
journey (usually of 5 para- 
sangs, or 15 miles). 

στόλος, ov, 6, 2. equipment, ex- 
pedition. 

orparevpa, arog, τό, 3. army. 

στρατεύω (5), f. στρατεύσω, ἵ 
serve in war, servé as α 
soldier, take the field. 

στρατηγός, ov, 6, 2. general. 

στρατιώτης, ov, 6, 1. soldier. 

Στυμφάλιος, ov, 6, a Stympha- 
lian (Stymphalus, in Ar- 
cadia), 

συγγίγγοµαι (see ylyvopac), I 
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have an interview with, | τελεντή, ῆς, ἡ, 1. end. 


meet. 

συλλαμβάνω (4) (see Aap- 
βάνω), I arrest. 

συλλέγω (2), f. -λέξω, p. σννεί- 
λοχα, I collect. 

ovddoyh, fic, ἡ, 1. levy 

συµβάλλω (4), £. -ῥαλῶ, Ρ. 
«βέβληκα, 2 a. συνέβαλο», 
I bring together; mid. I 
contribute. 

συμβουλεύω (5) (see βουλεύω), 
1 counsel, advise; mid. con- 
sult with. 

obprac, -κασα, -πα», G. -παον- 
τος, -πάσης, -παντος, the 
whole together, all together. 

συµπράσσω (2) (see πράσσω), 
1 co-operate with. 

σύ», prep. gov. dat. along with, 
together with, with; some- 
times==by means of. 

συναλλάσσω (or -rrw) (2), f. 
-αλλάξω, 2 a. p. -nAAayny, 
1 reconcile. 

Σνρακόσιος, ov, 6, 2. Syracusan 
(Syracuse, in Sicily). 

Σωκράτης, εος, ους, 0, 8. cont. 
acc. Σωκράτη and ην, So- 
crates (commissioned to 
raise men for Cyrus). 

Σωσίας, ov, 6, 1. a Syracusan 
(who brought some hoplites 
to the army of Cyrus). 


τάχιστα, superl. adv. of τάχα 
or ταχέως (comp. θᾶσσο»), 
very quickly. 

re, enclitic particle, and; re... 
τε (or καί), both... and. 

τελευτάω, -ὤ (5), f. τελευτήσω, 
p. τετελεύτηκα, I die. 


γεσσαράκοντα, indecl. num. adj. 
Sorty. 

τετρακισχίλιοι, at, a, DUM. adj. 
pl. four thousand. 

τετρακόσιοι, at, a, num. adj. pL 
four hundred. . 

Τισσαφέρνης, toc, ους, 6, 8. 
cont. Tissaphernes (a Persian 
noble, satrap of Caria). 

τοξότης, ov, 6, 1. archer. 

rore, adv. then. 

τρεῖς, τρία, G. τριῶν, num, adj. 
pl. three. 

rete (1), f. θρέψω, Ρ. τέτροφα, 

support, mamntatm. 

τριάκοντα, indecl, num. adj. 
thirty. 

τριακόσιοι, at, a, num. adj. pl. 
three hundred. 

τρόπος, ov, 6, 2. manner. 

τροφή, ῆς, ἡ, 1. support, main- 
tenance. 

τυγχάνω (4), f. τεύξοµαι, p. 
τετύχηκα, 2 8. ἔτνχο», I hit, 
hit upon, meet, obtain; also, 
I chance, happen. With 
participle agreeing with 
subject of verb, 7 happen 
to. τυγχάνω ἔχω», I hap- 
pen to have. 


ὑπάρχω (2) (see ἄρχω), J am 
devoted to, favour. 

ὑπέρ, prep. gov. gen. and acc. 
(1) over, above, tn behalf of, 
beyond; (2) over, beyond. 

ὑπισχνέομαι, -οὔμαι, f. ὑποσχή- 
σοµαι, p. ὑπ-έσχημαι, 2 a. 
ὑπ-εσχόμη», I undertake, 
promise. 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 


VOCABULARY. &3 


(1) (from) under, by; 3 (2) | risca.. 

under; (3) (to ) under. ουλάσου (2), £ qudaiu, p 
ὑποερύατω νά reoulace, absol. ἵ watch; 

hide I 


Thracian Chersonese. 
‘ede, as, @, num. adj. pl a 
. thousand. 

suspect. χρῆμα, arec, το, 3. (pl.) money. 

Χρυσίον, ον, τό, 2. gold. 
χώρα, ας, ἡ, 1. country. 
φεύγω (2), Ε. φεύέοµαι, Ρ. πέ- 

fevya, 2. a. = vr”, I 


pul, imperf. ἆ ἕφαστον, £. ῥήσω | oc, adv. as, as if, on the 
and ἐρῶ, Pp. εἴρηκα, 2 a.| ground that; with super. 


εἶπον and ἔφη», 7 say. words, as ...a8 possible ; 
φιλέω, -ὢ ©), f, φιλήσω, Ρ.πε-| conj. that, when; with 

φίληκα, I love. numerals=aboul. 
φίλος, ov, 6, 2 friend. ὡς, prep. gov. ace. to (used 
φρούραρχος, ov, 6, 2.commander | _ only of persons). 

of @ garrison. ὥστε, adv. as, ὅο.: conj. 90 as, 


Sovyia, ac, ἡ, 1. Phrygia| οο oat therefore, conse- 
(country of Asia Minor). 

Φυγάς, άδος, ὁ ὁ, ii 3. exile. ὠφελέω, -ὤ (5), f. ὠφελήσω, I 

φυλακή, fic, ἡν 1. guard, gar-\ help, do a service to. 
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HOMER’S ILIAD. 
BOOK I. 


3” For these Lessons without notes, see Pp. 11-20; Vocabularies to 
each lesson, pp. 106-119; Alphabetical Vocabulary, pp. 120-136. 


1. 

11νσς 1—7. 
1 Μῆνιω aede, θεά, Πηληιάδεω ᾿Αχιλῆος 
2 οὐλομένην, ἢ μυρί ᾿Αχαιοῖς ἄλγε ἔθηκεν, 
8 πολλὰς ὃ ἰφθίμους ψυχὰς "Aids προϊΐαψεν 
4 ἠρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν 
5 οἰωνοῖσί τε πᾶσι, 4ιὸς ὃ ἐτελείετο βουλή, 5 
6 ἐξ οὗ δὴ τὰ πρώτα διαστήτην ἐρίσαντε 
7 ᾿Ατρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος ᾿ Αχιλλεύς. 


EXPLANATIONS. 


1. Begin with voc. case θεά, and then take ἄειδε. Πηλπιάδεα, Ee 

put in apposition to ᾿Αχιλῆος. Πηληιάδεω is Epic* gen. of Πηληιάδη». 
n Attic ek it would be Πηλείδης, ου, like κριτής. 

2. οὐλομένη», post. for ὁλομένη», acc. sing. to agree with μῆνιν. οὖλο- 
#évos is used as an adj., but is properly 2 aor. part. mid., from ὄλλυμι, 
pup? for µυρία. ἄλγε for ἄλγεα. ἔθηκε, 1 aor., from τίθηµι. 

3. προΐαψε», ‘sent forward’ or ‘sent before their time.’ 

4, ἠρώω», gen. case after ψυχάς. “Avi, Epic. dat. of ᾿Αΐδης, from an 
obsolete noun “Ais. τεῦχε for Erevxe. ἑλώρια, from éAdpioy. The 
Attic form is ἕλωρ (only used in nom. and acc. sing.), ‘as @ prey.’ 
κύνεσσι, dat. plur. Epic, from which comes the later Attic κυσί, 
from the irr. subs. edo, αὐτοὺς, ‘the men themselves,’ é.c. ‘ their 
bodies,’ not their ψυχα(. 

δ. οωνοῖσι, dat. plur., from olwyds, Attic form οἰωνοῖς, though for sake of 
metre ¢ is often added. Ards, gen. of Ζεύςε. ἐτελείετο, ‘was being 
accomplished,’ imperf. pass. 

6 and 7. ἐξ οὗ, «.7.A.: construe, ‘from the time when both Atrides, the 
king of men, and divine Achilles, having quarrelled, first separated.’ 
After οὗ understand χρόνου. ἐρίσαντε, nom. dual, because two 
persons are mentioned, Atrides and Achilles. διαστήτην for διεστή- 
την, dual 2 aor. indic. to agree with the nom. cases ᾽Ατρεΐδης 
and Ἁχιλλεύς, 

* ‘When a form of word is said to be Epic, &c., for Attic, it must not 

be supposed that the Attic is the earlier or primary form. 
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I. 
Τ1κεβ 8—16. 
1 Tis 7 dp σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε payer Oar; 

2 Anrovs καὶ 4ιὸς vids’ ὃ γὰρ βασιλῆι χολωθεὶς 
8 νοῦσον ava στρατὸν ὦρσε κακήν, ὁλέκοντο δὲ 

λαοί, . 10 
4 ovvexa τὸν Χρύσην ἠτίμασεν ἀρητῆρα 
ὅ ᾽Ατρεΐδης. ὃ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
6 λυσόµενός τε θύγατρα φέρων τ' ἀπερείσι ἄποινα, 
7. στέμματ) ἔχων ἐν χερσὶ ἐκηβόλου Απόλλωνος 
ϐχρυσέῳ ava σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας 

᾿Αχαιούς, 15 
9 ᾽Ατρεΐδα δὲ patuota δύω, κοσµήτορε λαῶν. 


EXPLANATIONS, 


1. Τίς 7’ &p θεῶν ξυνέηκε; ‘and who of the gods was it who brought 
them together to fight?’ 7’ for τε, Ἆρ for ἄρα. owe, enclitic acc. 
dual of οὗ, ‘them two.’ Notice the semicolon as mark of a question. 

συνέηκε or ξυνέηκε, Ionic for συνῆκε, 1 aor. from συνίηµι, 

2. vids Λητοῦς, &c., i.e. Apollo. xoAw@els, 1 aor. pass. part. of xoAdw. 
βασιλΆι, Ionic dat. for βασιλεῖ, ‘with the king.’ 

3. Spee, ‘caused,’ 3 per. sing. 1 aor. from ὄρνῦμι, ἀνὰ, ‘ throughout.’ 

ὀλέκοντο, 8 per. plur. imper. pass. (without augment), from ὀλέκω, 
‘kept perishing.’ 

4, οὕνεκα (adv. for οὗ ἕνεκα), ‘because.’ Ariuno’, for ἠτίμησε. ἀρητήρ, 
‘a priest ;’ the derivation is from ἀράομαι, ‘to pray.’ 

5. vijas, acc. plur. Ionic for vats (see regular form, ‘8. and E. G. B.’ 

16 


p. 16). 

6. λυσόμενος, fut. part. from λύω, ‘to redeem.’ θύγατρα, acc. sing. 
(Epic for θυγατέρα), from θυγάτηρ. ἀπερείσια ἅποινα, ‘a countless 
ransom.’ ἅποινα, only used in plur. The common form is ἀπειρέσια. 

7. χφσν, dat. plur., from χεὶρ, ‘a hand.’ What is the »? (See ‘8S. and 

. G. B.’ p. 4.) 

8. ἑλίσσετο, 3 per. sing. imperf. from λίσσοµαι. 

9. ’Arpelda, acc. dual, ‘the two sons of Atreus,’ #e. Agamemnon and 
Menelaus. κοσµήτορε, acc. dual from κοσµήτωρ, in apposition to 
᾽Ατρεΐδα. Aads, Ion. Ἀπὸς, Att. λεὼς, ‘the people;’ in Homer, 
‘goldiery,’ ‘ army.’ 
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Til. 
Lrszs 17—25. 

1 «᾿Ατρεΐδα τε καὶ ἄλλοι εὐκνήμιδες ᾿ Αχαιοί, 
9 ὑμων μὲν θεοὶ δοῖεν ᾿Ολύμπια δώματ) ἔχοντες 
4 ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν καὶ οἴκαδ' ἱκέσθαι᾽ 
4 παῖδα ὃ pot λῦσαί τε φίλην τά 7 ἄποινα δέ- 

χεσθαι 20 
5 ἀζόμενοι Διὸς υἷα ἐκηβόλον ᾽Απόλλωνα-᾽ 

6 ἐν ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ 

7 αἰδεῖσθαί ϐ’ ἵερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα᾽ 
8 GAN’ οὐκ ᾽Ατρεΐδῃ ᾽Αγαμέμνονι ἤνδανε Gupe, 
9 ἀλλὰ κακῶς ἀφίη, κρατερὸν 5 ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. 25 


EXPLANATIONS. 


1. ᾽Ατρείδα τε, κ.τλ., ‘ye sons of Atreus and ye other.’ 

2. θεοὶ μέν, κ.τ.λ., ‘may the gods, having’ (i.e. who hold), &. δοῖεν, 
3 per. plur. 2 aor. opt. act., from δίδωµε. 

3. ἐκπέρσαι, ‘utterly to destroy. ixéo@a: is from Tao, 
repre, ly νο is the root of 

4. λῦσαί τε, mar Adon, thongh 1 sor. infin., is here used as an im- 
perative—* release.’ See Wordsworth, § 160, p. 183. δέχεσθαι, 
used in the same way as λῦσαι. ‘ P x 

5. via, ace. case after ἁζό > i 
Ὃ ποιά. ἁζόμενοι. ἐκηβόλον ᾽Απόλλωνα, acc. case, put in 

6. ἐπευφήμησα», ‘shouted assent’ (understand ‘ and demanded’). 


7. 6 put for τε before the i 7 

; aspirated i. αἰδεῖσθαι, ‘that he should re- 
Sem contracted for αἰδέεσθαι. δέχθαι, 2 aor. infin. Epic, from 
8. ἀλλ᾽ οὐχ ἥνδανε, « i ing” taki i i 
Gouin hie mien’ it was not pleasing,’ taking a dative after it. 

9. agin, 3 per. sing. im j i 
, 9 - imperf. of ἀφίημι. Sometimes writte les. 
tole ία am sine is plow (as if from bouts), which would ote 
1 érd sing. ελλε put for Ae, ‘ enjoined.’ Trans- 
late (with μνθο»), ‘added a word of command.” enjoined. ° 


HOMER'S ILIAD. 87 


IV. 
Lies 26—82. 
1 ‘My σε, γέρον, κοίλῃσι ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω 
2 ἢ νῦν δηθύνοντ’ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα, 
8 μὴ νύ τοι οὗ xpaiopy σκῆπτρον καὶ στέµµα 
θεοῖο. 


3 A 


4 τὴν ὃ ἐγὼ οὐ vow: πρίν pw καὶ γῆρας ἔπεισιν 
5 ἡμετέρῳ evi οἴκῳ, ἐν "Apyel, τηλόθι πάτρης, 80 
6 ἰστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 
7 ἀλλ ἴθι, py μ’ ἐρέθιζε, σαώτερος ὥς κε νέηαι.᾽ 


EXPLANATIONS. 


1. Τέρο», voc. case. μὴ ἐγὼ κιχείω, ‘let me not catch thee;’ literally, ‘take 
care that I do not find thee,’ ὅρα being understood. κιχείω is the 
Epic subj. from κιχάνω, as if from κίχηµι. νηνσὶ, dat. plar. Ionic, 
from vais,‘aship.’ κοίλῃσι, dat. plur. Ionic for xoiAas, 


2.  δηθύνοντ) for δηθύνοντα, «.7.A., ‘ either loitering now or coming 
again afterwards.’ 


3. wb, Epic for vév. σκῆπτρον καὶ στέµµα, apparently two singular nom. 
cases to the singular verb χραίσµῃ; but the verb really with 
one of the nouns and is understood with the other. τοι ob χραίσµ/ῃ, 
‘help thee not,’ from χραισµέω. θεοῖο, Epic gen. for Geo, 


4. τήν δε, * but her,’ 2. ‘Chryseis.’ uv, Ionic acc. sing. of the pronoun 
of the 8rd person through all genders for αὑτόν, abrhy, αὑτό: 
here used for abrfy. πρίν. Paley understands (πρὶν) ἐμὲ Adew αὑτήν. 
ἔπεισι», ‘shall come upon,’ from εἶμι, ‘I shall go.’ 


5. ἡμετέρῳ, perhaps used for sing. dug, ‘in my house.’ Of. use of Latin 
noster. πάτρηςε, gen. case after the adv. τηλόθι, 


6. ἰστὸν ἑποιχομένη», Greek phrase, ‘plying the loom.’ ἐποιχομένη», 
ace, to agree with τὴν (i.e. Chryseis), two lines above. ἁντιόωσα», 
ace. sing. fem. Pres. part. from deride ; the more common fom is 

. λέχος ιόωσαν is ‘arranging, preparing a bed;’ an 
euphemism for ‘sharing it.’ pos 

7. Mx, imper. from εἷμι, ‘to go.’ cadérepos, comp. from odes (only found 
in contracted form σῶς); see ‘S. and E. G. B.’ p.26. κε, Epic and 
Ionic for ἆν. νέπαι, 2 per. sing. pres. subj. for νέῃ, from νέοµαι, 
‘that thou mayest go away.’ 
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V. 
Linss 33—42. 

1 Ὡς ἔφατ', ἔδεισεν 8’ ὁ γέρων καὶ ἐπείθετο µύθῳ, 
2 Bn ὃ ἀκέων παρὰ Siva, πολυφλοίσβοιο θαλάσσης. 
8 πολλὰ δ᾽ ere’ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶύθ 6 γεραιὸς 85 
4 ᾿Απόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε 4ητώ. 
5 “κλῦθίµευ, ἀργυρότοξ’, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
6 Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ἴφι ἀνάσσεις, 
7 Σμιωθεῦ. ei ποτέ τοι χαρίεντ’ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
8 7 el δή ποτέ τοι κατὰ πίονα µηρί ἔκηα - «0 
9 ταύρων ἠδ αἰγῶν, τόδε µοι κρήηνον ἐέλδωρ' 
10 τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν.᾽ 


EXPLANATIONS. 


1. Ὢς. Ὁ Notice this Ss has an accent and means ‘thus.’ Yar’ for 
ἔφατο, 3 per. sing. 2 aor. mid., from φημί. ᾖἔδεισεν, from δείδω. 
µύθψ, dat. case after ἐπείθετο. 


- 2. Bi, poet. for ἔβη, 3 per. sing, 2 aor. of βαίνω, as if from βήµι. Siva, 


acc. sing., from 6{s—lit. ‘a heap of sand on the beach,’ then, as here, 
the ‘ ‘ beach; the ‘shore.’ πολυφλοίσβοιο, Epic gen.— in Attic πολυ- 
Φλοίσβου. 

8. ἡρᾶθ' for ἡρᾶτο, 3 per. sing. imperf., from ἀράομαι. 

4. τὸν for by,‘ whom.’ τέκε, Epic for ἔτεκε, 2 aor., from τίκτω. Ἰύκομος, 
Attic form εὔκομος. 

δ. κλῦθι, 2 per. sing. 2 aor. imper., from «Ade. μεν, Epic and Ionic for 
pod, gen. case after κλῦθι. ἀργνρότοξ, voc. for ἀργυρότοξε. ἀμφι- 
βέβηκας, perf., from ἀμφιβαίνω. 

6. Τενέδοιο, Epic gen. (in Attic Τενέδον), gen. after ἀνάσσει». 

7. Ἄμιθεύς, epithet of Apollo, from Ἔμίνθος, ‘a mouse’=‘the mouse- 
killer ;’ or from Ἔμίνθη, a town in the Troad = the Smynthian. ef 
wore, ‘if at any time.’ ἐπὶ ἔρεψα for ἐπήρεψα, ‘I put a roof upon,’ 
‘built.’ rol, Epic and Ionic for σοί. 

8. ena, Epic 1 aor., from xale (fut. καύσω) ; joins κατά to ἔκηα. μηρῦ 
for µηρία, never used in sing., ‘the thigh 

9. κρήηνον, 1 aor. imper., from κραιαίνω, Epic form of Attic xpalvee. 


ἐέλδωρ, Epic form of ἕλδωρ. 
10. τίσεια»͵ὃ per. plur. 1 aor. optative, from rivw—another form would 


be τίσαιεν. σοῖσι for cots. βέλεσσυ, dat. plur. for BéAcow. 
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VL 
Ίωνες 48—52, 
1 Ὡς épar’ εὐχόμενο, τοῦ δὲ κλύε Φοῖβος 


᾿Απόλλων, | 
2 βῆ δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων χωόµενος KAP, 
8 TOE ὤμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τεφαρέτρην" 45 
4 ἔκλαγξαν ὃ dp’ ὀϊστοὶ ἐπ᾽ ὤμων χωομµένοιο 
5 [αὐτοῦ κινηθέτος. ὃ δ᾽ ue νυκτὶ ἐοικώς.] 
6 ἐζετ᾽ ἔπειτ' ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ ὃ ἰὸν έηκεν' 
7 δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 
8 οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς, 50 
 αὐτὰρ ἐπειτ' αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς 
10 Badd’: aici δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο θαµειαί. 


EXPLANATIONS. 


1. Tov, gon. after ExAve. 

2. κατὰ here governs the gen. case xaphywy=‘down from.’ χωόμενος 
xijp, ‘ enraged at heart.’ 

3. τόξ for τόξα. ἅμοισι for Suos. ἀμφηρεφέα φαρέτρη», ‘his close- 
covered quiver ;’ lit. ‘ covered all round. 

4. ἔκλαγξαν, 3 per. plur. 1 aor., from KAd(w. xwouévoro, gen. sing, 
Epic, in Attic xwopévov, 

5. αὐτοῦ κινηθέντος, gen. absolute, ‘when he moved.’ #ie, 8 per. sing. 
imperf. Ionic, from εἶμι, ‘to go’ (‘S. and E. G. B.’ p, 88). dourds, 
perf. part. with Eng. of pres., from an obsolete εἴκω, ‘to be like,’ 
* being like.’ 

6. er’ for ἔετο, ὃ per, sing. imper., from ἔξομαι (fut. ἑδοῦμαι). νεῶ», 
gen. after adv. ἀπάνευθε. μετὰ ἔηκεν---ἴἼθεῬ are to be joined, and 
the verb is µεθίηµι, ‘he let loose. µεθέηκα is Epic form of the 
Attic µεθῆκα. 


7. yéver’ for yévero, and this for ἐγένετο. 

8. πρῶτο», ‘at first.’ ἐἔπφχετο, imper., from ἐποίχομαι, κύνας, from 
κύω», . 

9. épiels, pres. part. from ἐφίημι. αὐτοῖσι, te. ‘at the men them- 
selves.’ 


10. βάλλ’ for βάλλε, and this for ἐβάλλε, xalovro for ἑκαίοντο, 
imperf. pass., from καίω (fat. καύσω). ale xaloyro, ‘were con- 
tinually burning.’ 
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VIL 
Los 538—58. 
1 Ἐννῆμαρ μὲν ava. στρατὸν ᾧχετο κῆλα θεοῖο, 

9 τῇ δεκάτῃ ὃ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλ- 

evs" 
8 τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ λευκώλενος Ἡρη: 55 
4 κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι pa θνῄσκοντας ὁρᾶτο. 
5 ot ὃ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν ὁμηγερέες τε γένοντο, 
6 τοῖσι ὃ ἀνιστάμενος µετέφη πόδας ὠκὺς ᾽Αγιλ- 

λεύς. 


EXPLANATIONS, 


1. “Qxero, 8 per. sing. imper., from οἴχομαι. Notice this verb singular 
and the nom. case κῆλα plural, What isthe rule? θεοῖο, put for 
—what ? what dialect ? 


2. τῇ Sexdrp—understand nas ἀγορήνδε, adv. ‘to an assembly.’ The 
suffixes δε, σε, ζε, acc. (‘whither’); θι, χοῦ, x#, dative (‘ where’); 
θε, Gey, gon. (* whence’), are frequently used in Epic instead of cases. 
καλέσσατο, postic for ἐκαλέσατο, ὃ per. sing. 1 aor. mid., from καλέω 
(fat. καλέσω). 


8. θῆκε for fnxe. This is one of those verbs which change σ, the 
characteristic of the fut., into κ inthe 1 aor. τ, "Το him.’ ἐπὶ 
dpe), ‘in his mind.’ Translate, ‘put it into his mind,’ ¢.¢, ‘ sug- 

it. Φφρεσὶ, dat. plur., from φρὴν; for formation, see “8. and 
. G. B.’ p. 19. 

4. «ᾖδετο for ἐκήδετο, 8 per. sing. imperf. pass., from κήδω---ρ8β8. si 
nification followed by a gen. case is ‘to be concerned bor? be, 
Epic for &pa. ὁρᾶτο (contracted for épdero), used in active sig- 


nification. 

5. ἄγερθεν for Ἰγέρθησα», 3 per. plur. 1 aor. pass., from ἁγείρω, not 
ἐγείρω, which is another ὁμηγερέεε, adj. nom. plur. ‘ as- 
sembled together.’ 


6. wédas ὠκὺς, ‘ swift of foot,’ έ.. ‘swift as to his feet.’ τοῖσι for τοῖς. 
µετέφη, 2 aor., from µετάφημι. 
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ΥΙΗ. 
Lines 59—67. 
1 “᾿Ατρεΐδη, νῦν ἄμμε πάλιν πλαγχθέντας δίω 
2 ἂψ ἀπονοστήσειν, εἶ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 60 
8 εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαµᾷ καὶ λοιμὸς ᾿ Αχαιούς. 
4 ἀλλ aye δή τινα µάντιν ἐρείοµεν 7 ἱερῆα 
ὅ ἢ καὶ ὀνειροπόλον (καὶ γάρ τ) ὄναρ ἐκ Aids 


ἐστιν), 
6 ὃς εἴπῃ ὅτι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 


> 3 


7HT ap OY εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται yO ἑκατόμ- 
βης, 65 
» Ud 3 ” > > A ΄ 
8 εἰ κέν πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε τελείων 
9 βούλεται ἀντιάσας ἥμιν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι.) 


EXPLANATIONS. 


1. “Aupe, ZZolic and Epic for ἡμᾶς, πλαγχθένταε, acc. plur. 1 aor. pass. 
part., from πλά(ω. 

2. ἀπονοστήσει», infin. mood after the acc. case Rupe. κεν put before a 
vowel for κε. κε is Epic and Ionic for ἄ», 

3. εἰ Sh, ‘since,’ ‘seeing that.’ daug, 3 per. sing. for Saude, but Paley 

this as future for δαµάσει. 

4. GAA’ Bye δὴ, ‘but come now. épelouer, Epic for ἐρέωμε», 1 per. plur. 
subj. pres., from ἑρέω, used for imperative, ‘let us.’ dpéw is Epic 
for ἔρομαι, ‘to ask.’ fepija, ucc. sing., from ἱερεύς, the Epic gen. of 
which is ἱερῆο». 

5. Ads, gen. case—from what? 

6. ὅτι, ‘why,’ ‘for what reason.’ τόσσο», Epic for τόσον (here used 
for an adverb), answers to ἑαπέωπ in Latin, ‘so,’ ‘so very.’ 
ἐχώσατο, 8 per. sing. 1 aor., from χώοµαι---τόσσο» ἐχώσατο, ‘is 80 


angry. 

7.47 ἄρ᾽ . . . Ἡ ϐ’ -- εἴτε ἄρα . . . εἴτε, ‘whether indeed he blames us for 
some vow (broken) ος for some hecatomb (not offered).’ 

8 and 9. ef κέν πως, ‘if anyhow.’ ἀντιάσας, ‘ having graciously accepted,’ 
from ἀντιάω, which means first to ‘meet’/—of the gods, ‘to come 
to meet,’ έ.. an offering—thus, to ‘accept an offering,’ followed by 
the gen. of the thing xvlons. βούλεται, ‘he may be willing’= 
βούληται, subj. after ef κέν. ἀπαμῦναι, 1 aor. act. infin, 


‘ 
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IX. . 
1°H τοι ὁ γ' Os εἰπὼν κατ ap ἔζετο, τοῖσι δ᾽ 


ἀνέστη 
2 Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων oy’ ἄριστος, 
8 ὃς ῄδη τά τ΄ ἐόντα τά τ᾽ ἐσσόμενα πρό τ΄ ἐόντα, 70 
4 4 Φε 4 »0 “A » » 
4 καὶ vneco nynoat Αχαιών Ίλιον εἰσω 
ὅ ἣν διὰ μαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων. 
9 aN 4 9 4 Δ 4 
6 ὁ ody ἐὺ dpovéwy ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν 


EXPLANATIONS. 


1. Kar’ &p’ Eero, ‘then sat down,’ the preposition being separated from 
the verb by the particle dpa. What is τοῖσι equivalent to? 

2. 8x’ for ὄχα, Epic adverb, ‘by far,’ always used with superl. ἄριστος. 
What is ἄριστος the superlative of ? οἰωνοπόλων---οἰωνοπόλος as 8 
subst. is ‘an augur’—the adjective is, ‘observing the flight and 
cries of birds ’—from οωνὸς, ‘a bird of omen’ (distinguished from 
the common birds, ὅρνιθες), and πολέω. 


3. ἤδη, 3 per. sing. pluperf., from οἶδα (‘S. and E. G. Β. p. 55); οἶδα 
having the signification of the present, the pluperf. ᾖδη has that of 
the imperf. ‘knew.’ édyra, acc. plur. pres. fut., from elul; édy is 
Epic form of Attic &». ἑόντα will agree with xpfhuara. Notice 
the expressions, ‘ present,’ ‘future,’ and ‘ past.’ 

4. vheoo for νήεσσι, dat. plur. from the irr. subs. vais (see Wordsworth’s 
Gram. J 14). ἡγήσατο, from ἡγέομαι What tense? It is here 
followed by the dat., and means ‘to lead.’ εἴσω, an adv. followed 
by the ace. : notice its coming after Ἴλιον. 


5. hv διὰ µαντοσύνη», ‘through his power of divination.’ %v=the Latin 
suam. Thvy=‘which,’ from relative pron. ὅ ἤ τό-- ὅς, ἤ, 8 in Attic. 
πόρε, Epic for ἑτόρε, 2 aor., from the obsolete present πόρω. 

6. ἐὺ ppovéwy, ‘meaning well, ‘kindly disposed.’ σφιν and σφι, Epic 
and Ionic dat. plur. of cpets—the ordinary dat. is σφίσι. ἁγορή- 
caro, poet. for ἠγορήσατο, from ἁγοράομαι. perdewer, Ionic and 
Epic for peretwe, 2 aor. assigned to µετάφημι. 
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Χ. 
Lines 74—83. 
1") ᾿Αχιλεῦ, κέλεαί µε, δάφιλε, µυθήσασθαι 
9 μῆνιν ᾿ Απόλλωνος ἑκατηβελέταο ἄνακτος. 75 
8 τοιγὰρ ἐγὼ ἐρέω. σὺ δὲ σύνθεο, καί µοι ὅμοσ- 
σον 
47) µήν poe πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν. 
ὅ ἦ γὰρ ὀίομαι ἄνδρα χολωσέμεν ὃς µέγα πάντων 
6 Αργείων κρατέει καί ot πείθονται ᾿ Αχαιοί. 
7 κρεέίσσων γὰρ βασιλεύς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ 
xepne- 80 
8 eb περ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ, 
0 ἀλλά τε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τε- 
λέσσῃ, 
10 ἐν στήθεσσι ἑἐοῖσι. σὺ δὲ φράσαι ἤ µε σαώ- 
σεις. 
EXPLANATIONS, 


1. Κέλεαι, poet. for κέλει, from κέλοµαι, ‘thou biddest me.’ 

2. ἑκατηβελέταο, gen. sing. for ἑκατηβελέτου. ἄνακτος, gen. sing., put 
in apposition to "AwéAAmves. 

3. ἐρέω, fut. ind. Ionic and Epic for ἐρῶ. σύνθεο, Epic, Attic συνθοῦ, 
for σύνθεσο, 2 aor. mid. imperative, from συντίθηµι, σὺ δὲ σύνθεο, 
‘but do thou take heed,’ or perhaps, ‘do thou promise.’ 

4. 4 μὸν---ᾱ form of protestation, ‘verily.’ ἀρήξει», from ἀρήγω. χερσὶν, 

dat. plur., from yelp, ‘a hand.’ 

5. χολωσέµε», Epic for χολώσει», fut. infin., from xoAde. 

6, µέγα κρατέει, ‘has great authority over,’ followed by gen. 

7. κρείσσω», used as comp. of ἀγαθός. χώσεται, fut., from χώοµαι. 
χέρηι, dat. sing., from χέρης, an obsol. adjective, from which 
come χείρων and χείριστος. 

8. αὐτῆμαρ, an adverb, same meaning as αὐθήμερο», ‘that very day.’ 
καταπέψη, 8 per. sing. 1 sor. subj. of κατακέσσω, lit. ‘to boil 
down,’ ‘ to keep from rising,’ {.6, his anger =‘ to restrain it.’ 

9. ἀλλά τε καὶ, ‘nevertheless.’ τελέσσῃ, for τελέσῃ. 

10. ἐοῖσι, dat. plur., from éés. ἐό5, é4, ἐόν is Epic and Τοπίο for 8s, 
4, ὄν, possessive adjective. φράσαι, 1 aor. imper. middle. cadces, 
from cade, same meaning as σώ(ᾳ, ‘ to save. 
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Xl. ° 
Lines 84—91. 
1 Tov 8 ἀἁπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 


᾿Αχιλλεύς 

9 'θαρσήσας pada. εἰπὲ θεοπρόπιον ὅτι οἶσθα' 85 
8 οὐ pa γὰρ ᾽Απόλλωνα διφιλον, ᾧ τε σὺ Κάλχαν 
4 εὐχόμενος 4αναοῖσι θεοπροπίας ἀναφαίνεις, 

” 9 α “ XY 9 A 8 a 
5 ov τις ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκοµένοιο 
6 σοὶ κοίλῃς παρὰ νηνσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 
7 συµπάντων «4αναῶν, ovd Hv ᾽ Αγαμέμνονα εἷ- 


TS) 90 


8 ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι. 


EXPLANATIONS. 


1. Mpooépn, 2 aor, from Ἀρόσφημι, τὸν, acc. after spooépy—we 
should have αὐτὸν in Attic Greek. . 

2. θαρσήσας µάλα εἰπὲ, ‘take good courage and speak,’ lit. ‘having 
taken courage much, speak.’ θεοκρόπιο», ‘a prophecy or message 
from heaven ;? whence θεόπροπος, ‘a seer,’ ‘ either because signs are 
shown by the god, or because he manéfests his will by such means.’— 
Patxy. οἶσθα (see ‘S, and E. G. Β. p. 55). 

3. ob μὰ γὰρ ᾽Απόλλωνα, ‘for (no) by Apollo!’ ᾧ τε, ‘to whom.’ 
Κάλχα», Voc. case. . 

4. Δαναοῖσι, put for—what ? 


5. οὔ τις, ‘no one.’ After this take συµπάντων Δαναῶ» (two lines below). 
ἐμεῦ (Gyros, gen. abs. ἐμεῦ, Epic for ἐμοῦ. (ὤντος, contracted 
from—what ? δερκοµένοιο, gen. abs. with ἐμεῦ---οιο, Epic gen. 
termination for ordinary ov. δέρκοµαι is first of all to ‘look,’ to 
‘see’; thus it means ‘to see the light,’ é.¢. ‘to live,’ ‘as long as I 
am living and beholding the light.’ 

6. ἐποίσει, fut. assigned to ἐπιφέρω, from an old vert οἵω, ynvo}, 
another dat. plur. (Ionic), from vats. κοίλῃς, dat. plur. Ionic for 
κοἰλαι». 


7. ob8 dy, ‘not even if” εἴκῃς, ‘thou shouldst mention.’ 
8. πολλὸν ἄριστος, ‘ by far the best.’ 
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ΧΠ. 
Lines 92—100. 


1 Καὶ τότε δὴ θάρσησε καὶ ηὖδα µάντις ἀμύμων 
9 ovr ap oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται οὔθ ἑκατόμ- 
ῥης, 
ὃ ἀλλ ἐνεκ' ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾽Αγαμέμνων 
40v0 ἀπέλυσε θύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ ᾱ- 
ποια, 95 
ὃ τούνεκ ap adye ἔδωκε ἐκηβόλος ἠδ ἔτι δώσει. 
Bovd 6 γε πρὶν 4αναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσει, 
Ἰ πρίν y ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόµεναι ἑλικώπιδα κούρην 
8 ἀπριάτην ἀνάποινο», ἄγειν 6 ἱερὴν ἑκατόμβην 
9é5 Xpvonv. τότε κέν pw ἱλασσάμενοι πεπί- 
Gore.’ 100 
EXPLANATIONS, 


. Ἠὔδα, imperf. 3 per. sing., from addde. 

. ofr’ bp’ 5 7 ἐπιμέμφεται, ‘neither does he indeed,’ &c. 

. vex’, for ἕνεκα, prep. . 

. οὐδ ἀπέλνσε, ‘nor did he release,’ &. dweddfar’, put for ἀπεδέξατο, 

3 per. sing. 1 aor. midd., from ἀποδέχομαι. 

5. τοὔνεκ) ip’ for τοῦ ἕνεκα Epa, ‘for the sake of this therefore. dye’, 
put for—what? &8wxer—what tense? Why hasitaxinit? What 
would be the perfect? 43° ἔτι δώσει, ‘and will still give,’ ἐ.ε. ‘ in- 

> flict.’ 

6. ἁπώσει, 3 per. sing. fut. act., from ἀἁπωθέω, which makes either 
ἁπωθήσω or ἁπώσω. For ‘ Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἁπώσει᾽ is also 
read “λοιμοῖο βαρείας χεῖρας ἀφέξει᾽ αρὶν in this line and πρὶν in 
the line below must be taken together, ‘ before.’ 

7. ἀποδόμεναι (Attic ἀποδοῦναι), 2 aor. infin., from δίδωµι, infin. after 

᾽Αγαμέμρονα, understood. 

8. ἄγει re—before these words understand πρὶν ᾽Αγαμέμνονα. 

9. psx, Ionic for abréy. ἱλασσάμενοι--{λιίς word with a double σ is Epic 

for the same word with a single one, from ἱλάσκομαι. πεπίθοιµε», 

Epic reduplicated 2 aor. of πείθω ; in Attic it would be πίθοιµε». 


κ» C8 BS ου 
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ΧΠΙ. 
Lines 100—105. 
1 Ἡ τοι ὁ Υ ds εἰπὼν nar ap ἔζετο, τοῖσι δ᾽ 
ἀνέστη 
9 ἥρως ᾽Ατρεΐδης εὑρὺ κρείων Αγαμέμνων 
8 ἀχνύμενος' µένεος δὲ µέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
4 πίμπλαντ’, ὅσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐίκτην. 
6 Κάλχαντα πρώτιστα Kak ὀσσόμενος προσέει- 
πεν. 106 
This Lesson being shorter and easier, will be a useful one for the 


pupil to do without notes. The Vocabulary to this Lesson will supply 
information about the more unusual words, ἐίκτη», ὅσσε, κ.τ.λ. 


XIV. 
Lives 106—1138. 
1 ‘ Μάντι κακῶν, ov πώ ποτέ pou τὸ κρήγυον εἶπας. 
| ed 8 439 93 4 8 a, 

2 ale τοι τὰ KaK ἐστὶ φίλα φρεσὶ pavrever Oat, 

3 ἐσθλὸν ὃ οὔτε τί πω εἶπας ἔπος οὔτε τέλεσσας. 

4 καὶ νῦν ἐν 4αναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις 

5 ὡς δὴ τοῦδ ἑνεκά σφι ἐκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 110 

6 οὗνεκ ἐγὼ κούρης Χρυσηίδος ἀγλά ἄποινα 

7 οὐκ ἔθελον δέξασθαι’ ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 

8 οἶκοι ἔχειν. 

EXPLANATIONS. 

1, Elras—what tense? (Wordsworth, ‘Gr.’ p. 76, § 57, ob. 2.) Compare 
with this line of Homer what King Ahab says of the prophet 
Micaiah, 1 Kings xxii. 8. 

2. rot, Dor., Ionic and Epic for vol. peo, dat. plur., from φρήν. 

3. ἐσθλὸ», neut. to agree with ἔπος. τέλεσσας may be rendered ‘ brought 


to pass. ι 
4. ἁγορεύω, ‘to speak publicly,’ ‘ to speak in an assembly.’ 
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5. σφιν and σφι, Epic and Ionic dat. pl. of σφεῖε, ἐκηβόλος-- ποίῖοῬ 
this without ᾽Απόλλων being mentioned, 

6 οὔνεκ, adv., for ob ἕνεκα, here=‘ because. After οὔνεκ ἐγὼ take 
ov ἔθελο» (next line), κούρης Χρυσηϊδος, ‘for the girl the daughter 
of Chryses. κούρη is Ionic for κόρη. 

7. πολὺ βούλομαι, ‘I had much rather have her,’ &c. 


XV. 


Lines 119---120. 
1‘ Καὶ γάρ pa Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
2 κουριδίης ἀλόχου, ἐπεὶ ov ἐθέν ἐστι χερείων, 
8 οὐ δέµας οὐδὲ φυήν, ovr ap Φφρένας οὔτε τι 
» 
epya* 115 

4 ἀλλὰ καὶ ds ἐθέλω δόµεναι radu, εἰ τό y' ἄμεινον' 

5 βούλομ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι ἢ ἀπολέσθαι. 

6 αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας. avtix ἑτοιμάσατ', ὄφρα μὴ 

οἷος 

7 Αργείων ἀγέραστος ew, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν' 

8 λεύσσετε γὰρ τό γε πάντες, 6 por γέρας ἔρχεται 

ἄλλη. 190 
EXPLANATIONS. 

1. ‘Pd, Epic for pa, προβέβουλα, perf. mid. of προβούλομαι, in the sense 
of ‘I wish before,’ ‘I choose before,’ ‘I prefer.’ βούλομαι is the 
same as the Latin volo, ‘I wish.’ The acc. αὐτὴν is carried on, 
ΕΙ prefer her to Clytemnestra.’ 

2. κονριδίης ἀλόχου, ‘ my wedded wife,’ put in apposition to KAvrairh- 
στρης. χερείω», Epic form of Attic χείρω», a comp. assigned to 
κακός, ἐθέν, Epic and Attic poet. gen. for ἔο, οὗ, ‘of him,’ ‘of 
her.’ ἐθέν χερείων, ‘ inferior to her.’ 

3. Before δέµας, pufy, ppévas, ἔργα, understand κατά. 

4, δόµεναι, infin. Epic, Attic dovva:, xal ds, ‘even £0.’ ἄμεινον, a 
comp. assigned to ἀγαθός, 

5. Bovaop ἐγὼ, ‘I prefer.’ Aady, acc. before the infin. ἔμμεναι. ἔμμεναι, 
Epic infin, for εἶναι. 4, ‘ rather than.’ 

7. ἕω, Ionic for ὦ, pres. subj. of εἶμί. Sopa μὴ, κ.τ.λ., ‘that I may not 


be the only one of the Greeks,’ &c. οὐδὲ ἔοικε», ‘ it is not fitting.’ 
8. ὅ for Sr: =‘ that,’ Lat. quod. 


¥ 
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XVI. 
Lines 121—129. 

1 Tov ὃ ἡμείβετ' ἔπειτα ποδάρκης δῖος Αχιλλεύς 
2‘ Ἀτρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων, 
8 πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας µεγάθυμοι Αχαιοί ; 
4 οὐδέ τί που ἴδμεν ἑυνήια κείµενα πολλά, 
5 ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, τὰ δέδασται, 125 
6 λαοὺς ὃ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ ἐπαγείρειν. 
7 ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε θεῷ πρόες, αὑτὰρ ᾿ Αχαιοί 
8 τριπλῇ τετραπλῇ T ἀποτίσομεν, εἶ κέ ποθι Ζεύς 
9 δῴσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 


EXPLANATIONS. 


. Ποδάρκης, game 86 πόδας wads, line 58. 


. "Arpei8n, voo. case. Φιλοκτεανώτατο---ἔος the formation of aqperlar 
tive see ‘S, and E. G. B.’ p. 26. 


. τοι, Doric, Ionic, and Epic for cof. 


. ἵδμεν, Ionic and Doric, Attic ἴσμεν, 1 per. plur. of οἶδα, ‘3, and E. 
G. BY’ P. 55. ἕἑυνήῖα, Epic, Attic ξύνεια ; with the article τὰ this 
means ‘public property ;’ this, in all probability, will be the 
meaning here without the article. ‘For we do not at all know of 

any common things (46. of much public property) laid up any- 


So = 


me ο 


where. 


. πολίων, Ionic for πολέων. ἐξεπράθομεν, 2 aor., from éexwégOw, ‘ but 
what wa obtained by plunder,’ &. τὰ before δέδασται -« παβτα, 
Notice the two uses of τὰ in this line. δέδασται, ὃ- Ρον. ging. perf. 
pass., from δατέοµαι. 


ἐπέοικε, 3 per. sing. perf. with no present, ‘it is fitting.’ 
πρόες, 2 per. sing. 2 aor. imper., from xpotnut. 


and 9. ἀποτίσομεν, fut. from ἀποτίνω. τριπλῇ 
ο fi τετραπλῇ, used as 
adverbs, ef κε, ‘if hs aply. Ζεὺς, gen. Aids, poet. Znvds, ‘ Zaus,’ 
Jupiter” δᾷσι, 8 . 3 aor. subj., from δίδωµ:. ἐξαλαπάξαι, 
sack at” from dap ζω, ‘to sack;’ ‘if Zeus grant (us) to 


On 


ο τα ῷ 
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XVII. 
Lines 180—1389. 


1 Tov ὃ ἀπαμειβόμενος πρασέφη κρείων ᾿Αγα- 


4 


μέμνων 190 
9΄ μὴ δὴ οὕτως, ἀγαθός περ ἔών, θεοείκελ ᾿Αχιλ- 
λεῦ, 


8 κλέπτε νόῳ, ἐπεὶ οὗ παρελεύσεαι οὐδέ µε πείσεις. 
4 ἡ ἐθέλεις ὄφρ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ eu αὔτως 
& ἦσθαι δευόµενον, κέλεαι δέ µε τήνὸ ἀποδοῦναι ; 
6 GAN εἶ μὲν δώσουσι γέρας µεγάθυμοι Αχαιοί, 135 
7 ἄρσαντες κατὰ θυµόν, ὅπως ἀντάξιον ἔσται' 
8 et δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ kev αὐτὸς ἔλωμαι 
ϱ 7 τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας ἢ ᾿Οδυσηος 
10 [άξω ἑλών' ὃ δέ κεν κεχολώσεται, ὃν KEV ἵκω- 


μαι. | 
EXPLANATIONS. 


2. ᾿Εώ», Hom. and Ionic for &», pres. part., from αἷμί, ἆγαθός wep ἑώ», 


‘ food (or brave) as you are.’ 

3. κλέπτε voy, ‘deceive thyself in thy mind,’ or ‘hope to deceive me 
by thy cleverness.’ παρελεύσεαι͵ 2 per. sing. fut. assigned to παοέο- 
χοµαι, from an old verb ἐλεύθω. ob παρελεύσοαι ‘thou shalt not 
overreach.’ 

4. 4, an adverb, ‘can it be that,’ &c. 

5. Ἴσθαι, infin., from Fuca (properly the perf. of ἔζομαι), ‘to be set,’ ‘to 
sit.’ ἆσθαι δευόµενο», ‘that I should sit (quiet) wanting one,’ i.e. 
‘that I should rest satisfied,’ &c. κέλεαι δέ, ‘ dost thou bid,’ or 
‘ oblige me,’ &c. ? 

7. ἄρσαντες, 1 aor. part., from ἀραρίσκω. &pow is the Tonic fut. for 
ἀρῶ. fora, 3 per. sing. fut., from εἶμί, ‘I am’—after ἔσται 
there ia a kind of break, and we must supply, ‘I will give her 
up;’ or, perhaps, as we say, ‘well and good. There is the 
same kind of break in Dan. iii. 16, filled up by our transla- 
tors with the word ‘ well.’ 

8. ἔλωμαι, 2 aor. subj. mid., from αἱρέω. After ἐγὼ δὲ αὐτὸς take ἰὰ», 
next line. Remember that κε (or κεν before a vowel) in this and 
two lines below is Epic and Ionic for &. 

10. ἴκωμαι, 2 aor. subj. of ἱκνέομαι, 


¥F2 
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XVIII. 
Los 140—147. 

1°A\N ᾗ τοι μὲν ταῦτα µεταφρασόμεσθα καὶ 

αὖτις, 140 
9 νῦν ὃ dye νῆα µέλαιναν ἐρύσσομεν eis ada diay, 
8 ἐς ὃ ἐρέτας ἐπίτηδες ἀγείρομεν, és ὃ ἑκατόμβην 
4 θείοµεν, ἂν ὃ αὐτὴν Χρυσηίδα καλλιπάρῃον 
ὅ βήσομεν. els δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος 

ἔστω, 
6 ἢ Alas ἢ ᾿]δομενεὺς ἢ διος ᾿Οδυσσεὺς 146 
7 He σὺ Πηλεΐδη, πάντων ἐκπαγλότατ' ἀνδρῶν, 
8 odp ἥμω ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας.) 


EXPLANATIONS, 


1. Μεταφρασόμεσθα, for µεταφρασόµεθα. adris, Ionic and Doric for 

αὖθις, and this is a lengthened form of ad, ‘ again.’ 

2. ἑρύσσομεν, 1 aor. subj. 1 per. plur., from ἑρύω, Epic for ἐρύσωμεν, 

yija, Ionic for ναῦν, from vais, ‘a ship.’ 

3. és 3e—connect this with ἁγείρομεν, from which it is separated by 
tmesis. Observe the same thing in the two next verbs. 

. ἀσθείομεν, Epic for ἐσθέωμε», ἐσθῶμεν, 1 per. plur. 2 aor. subj., from 
ἐστίθημι. ἂν for dvd. ἀναβήσομε», ‘let us make to go’ (on board), 
for ἀναβήσωμεν. 

δ. εἷε, ‘one;’ notice the difference between this and the preposition 

els, which has no accent and a soft breathing. ἔστω, 3 per. sing. 
(Ίσθι is the 2nd) of the imper., from εἶμί, ‘I am.’ 


7. ἔκπαγλον is either ‘terrible’ or ‘wonderful.’ ἀνδρῶ», gen. plur., 
m 


8. ἱλάσσεαι, Ep. for fAdoy, 2 per. sing. 1 aor. subj. mid., from ἱλάσκομαι. 
ἑκάεργος, the same 88 ἐκηβόλος, ῥέξας, 1 aor. part., from ῥέζω, 


μ.. 


HOMER’S ILIAD. 101 


XIX. 
Lines 148—160. 
1 Τὸν ὃ dp’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς 
᾿Αχιλλεύς 


9“ ὦ pot, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον, 
ὃ πῶς τίς τοι πρόφρων ἐπεσω πείθηται ᾿Αχαιῶν 150 
4 ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι ἢ ἀνδράσι ἴφι µάχεσθαι ; 

> 8 > AN > 9 > ¥ > ΄ 
5 ov γὰρ ἐγὼ Τρώων ever ἤλυθον αἰχμητάων 
6 δεῦρο µαχησόµενος, ἐπεὶ ov τί µοι αἴτιοι εἶσίν' 
Τ οὗ γὰρ πώ ποτ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν 

9 


ίππους, 


8 οὐδέ ποτ ἐν Φθίῃ ἐριθώλακι βωτιανείρῃ 155 
9 καρπὸν ἐδηλήσαντ’, ἐπεὶ ᾗ pada πολλὰ µεσηγύς, 
10 οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα" 

11 ἀλλὰ col, ὢ µέγ ἀναιδέ, ap’ ἑσπόμεθ, ὀφρα 


σὺ χαίρῃς, 
8 3 4 ΄ v4 ~ 
12 τιµην ἀρνύμενοι Mevedaw σοί τε, κυνῶπα, 
18 πρὸς Τρώων. 160 
EXPLANATIONS. 
0. Ὢ po. ‘ah! me;’ Lat. het mihi. émeméve, Ionic, in Attic 
ἐφειμένε, perf. pass. part., from ἐπιέννυμι, or ἐφέννῦμι. 
3. ἔτεσι», dat. case after πείθηται. 
4. ἐλθέμεναι, Epic infin. for ἐλθεῖν, from ἔρχομαι. Notice the cognate 
accusative ὁδό». ἀνδράσι, dat. plur. from ? 
6. ἐπεὶ of, «.7.A., ‘since they are not blamable to me as to anything ;’ 
ἐ.6. ‘I have no fault to find with them.’ 
7. ob γὰρ πώ wore, ‘for never at any time.’ %Aacay, 3 per. plur. 1 aor. 


9. 


from ἑλαύνω. 
ἐπεὶ, ‘since. After µάλα πολλὰ understand ἐστὶ, and then take 
κεσηγύς; the next line explains what the pdAa πολλὰ are. 


11. ἑσπκόμεθα, 1 per. plur. 2 aor., from ἔπομαι. & µέγα ἀναιδέε, ‘O very 


12. 


shameless one.’ μέγα, neuter from µέγας, but used as an adverb. 

ἄρνυμενοι, pres. part., from the defect. verb ἄρνῦμαι. ἀρνύμενοι 
τιμή», κ.τ.λ., ‘ gaining (i.e. to gain) satisfaction for Menelaus and 
for thyself from the Trojans.’ 
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xX. 
Lines 161—171. 


1 τῶν OU τι µετατρέπῃ OVO adeyilets’ 
9 καὶ δή µοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσῦθαι ἀπειλεις, 
8 ᾧ ἔπι πόὀλλ᾽ ἐμόγησα, δόσαν δέ por vies Αχαιῶν. 
9 8 4 ν 4 ε oo rd 
4 οὗ μὴν σοί ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ Αχαιοί 
” > ΄ > 9ἱ a ¢ 
ὅ Τρώων éxrépowo ἑὺ ναιόµενον πτολίεθρον' 


6 ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάυκος πολέμοιο 165 
”~ 93 x , 3 93 8 4 δα 8 

7 χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽, arap ἤν ποτε δασμὸς 
ἱκηται, 

8 σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ 8 ὀλίγον τε 
φίλον τε 


 ἔρχομ᾽ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπεί κε κάµω πολεμίζων. 
10 νῦν ὃ εἷμι Φθίηνδ., ἐπεὶ ᾗ πολὺ φέρτερον ἐστίν 
11 οἶκαὸ μεν ξὺν νηνσὶ κορωνίσιν, οὐδὲ ao ὁίω 170 
19 ἐνθάδ ἄτιμος ἑὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν.᾽ 


EXPLANATIONS. 


8. Notice accent of ἅπι, It is so accented because it follows its case 
φ. δόσα», for ἔδοσαν, 3 per. plur. 2 aor., from δίδωµι, vies, Epic 
as if from vfs; the common form is vids, οὗ. It is also deglined 
as if from υἱεὺς, gen. vidos, 

5, πτολίεθρον, dim. of κτόλις, and this is used for πόλις. 

6. ἀλλὰ, a good meaning would be ‘although.’ τὸ μὲν πλεῖο», ‘ the 

chief part.’ πολέµοιο, Epic gen. for πολέμον. 

7. ἄν, ‘if,’ contracted from εἰ ἄν, ἐάν. ἵκηται, 3 per. plur. 2 aor. Bubj,, 
from ἱκνέομαι. 

9, xe—what would be used for this word in Attic Greek? κάµω, 2 
aor. subj., from κάµνω. éwel κε κάµω πολεµί(α», ‘when I shall 
have become weary with fighting.’ 

10. Φθίηνδε---δε as an enclitic particle joined to name of places denotes 
‘motion towards.’ Cf. οἴκαδε next line. See Lesson Vil, 
11. Yer, Epic, Attic idva:, infin., from εἶμι, ‘to go 
12. ἑὼν, Epic and Ionic for ἂν, pres. part of ea, ‘to be.’ οὐδὲ o° δίω. 
o is here=oo, ‘nor have 1 any intention to remain dis- 
honoured here and heap up,’ &c. ἀφύσσω is really to ‘draw,’ as 
“sunids out of a cask, and then to ‘ pour in a heap.’ 
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VOCABULARIES. 


dit.) When 
the Epic and Atti. 


Mic, coc, ἡ (ec, oc), 38. 
lasting anger, wrath. 

ἀείδω (3), f. ἀείσομαι (gow, f. 
ᾷσομαι), I sing. 

θεά, ἄς, ἡ, 1. goddess. 

Πηληϊάδης, ew, ὁ, 1. (Πηλείδης, 
ου), son of Peleus (i.e. 
Achilles). 

Αχιλλεύς and ᾿Αχιλεύς, jos, 6, 
3. (eve, έως), Achilles (son 
of Peleus and Thetis). 

οὑλόμενος, η, ov, destructive, 
deadly (really Epic form of 
ὀλόμενος, 2 a. τι. of ὄλλυμι). 

ὅ, #, τό, G. τοῦ, τῆς, τοῦ (ac- 
centugted throughout), rel. 
pron. for ὅς, #, 96, who, 
which. 

µυρίος, a, 
countless. 

᾽Αχαιοί, ov, ο 2. pl. noun, 
Acheans (the Greeks gene- 
rally). 

ἄλγος, εος, ους, τό, 8. cont. 
grief, woe. 

τίθηµι, £. θήσω, 1 a. ἔθηκα, Ῥ. 
τέθεικα, 2 a. On, I cause. 

πολύς, πολλή, πολύ, G. πολλοῦ, 


ov, numberiess, 


form given ts the Epic, the one within parentheses bev 
only ons form is given, there ts no Gifference between 


1. 


ἧς, ov, many; neut. s. and 
p. often used adverbially= 
much, very, often, &c. 

δέ, particle, but, and. 

Ἰφθιμος, η, ov; also ος, oy, 
strong, mighty, brave. 

ψυχή, fic, ἡ, 1. departed soul, 
spirit. 

’Atone, ew, ὁ, 1. (Άιδης or Ἄδης, 

- ov), Hades (the god of the 
lower world). 

"Atodoc, Ator, gen. and dat. of 
the above, from an obsolete 
nom.” Aic, Hades. 

προϊάπτω (1), f. -ιάψω, 1 4. 
-ίαψα, I thrust forward, ot 
send before the time. 

ἤρως, wo (w), 4, 8. hero, 
warrior. 

αὗτός, ἡ, d, reflex. pron. self 
(in oblique cases, Aim, her, 
tt). atrovc, here=their 
bodies, in opposition to their 
souls. 

ἑλώριο», ov, τό, 2. More com- 
monly ἕλωρ, τό, prey. 

revye (2), f. τεύξω, p. τέτευχα, 
I make, cause. 
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κύων, κυνός, 6, ἡ, 3. dog. 

οωνός, ov, 6, 2. a solitary 
(oloc) bird, a bird of prey. 

re, enclitic particle, and; re 

. re or καί, both ... and. 

πᾶς, κᾶσα, wav, G. παντός, 
πάσης, παντός, all. 

Zevc, Ζηνός and Διός, 6, ὃ. 
Zeus (Jupiter), king of gods 
and men, son of Kronos or 
Saturn and Rhea. 

τελείω and τελέω, -@ (5), f. 
τελέσω and τελέσσω, and 
τελέω (τελῶ), p. τετέλεκα, I 
accomplish. 

βουλή, ῆς, 4, 1. purpose, will. 

ἐξ, prep. gov. gen. from; ἐξ οὗ 
=since. 


READING BOOK. 


pron. who, which. 

δή, particle, now, just now, 
already, exactly, certainly. 

πρῶτος, η, ο», first; ra xpera, 
used adverbially =/frst. 

διέστηµε, Ε. δια-στήσω, 1a. δι- 
έστησα, p. διέστηκα, 2 a. 
διέστην, I divide; intr. 
perf. p. perf. 2 a. I separate, 

rt 


part. 

ἐρίζω (3), f. ἐρίσω, I quarrel. 

ἸΑτρεΐδης, ew (ov), 6, 1. son of 
Atreus= Agamemnon. 

ἄναξ, ἄνακτος, 6, 8. king. 

ἀνήρ, ἀνέρος (ἀνδρός), 6, 3 
man. 

cai, con}. and; also, even 

δῖος, a and n, ov, godlike, divine, 


dc, ἤ, 6, G. οὗ, ἧς, οὗ, rel.| great, excellent. 


I. 


τίς, ri, G. rivog, interr. pron. | 


who, what. 

ἄρ (ἄρα) » then. 

ov, ot, ἕ, reflex. pron. of him- 
self, gc.; but often of him, 
6ο. 

θεός, ov, ὁ, 2. God. 

Epic, τδος, ἡ, 8. κά 

ξυνίηµι or συνίηµι, f. -ἠσω, 1 a. 
-énxa (-ἤκα), p -eixa, I bring 
together. 

μάχομαι, f. μαχέσοµαι, μαχέσ- 
σοµαι, µαχήσοµαι (μαχοῦ- 
μαι), p. μεμάχημαι, { fight. 

Λητώ, ος, οὕς, ἡ, 8. cont. 
Latona (mother of Apollo). 

vide, ov, 6, 2. son. 

6, ἡ, rd, G. rob, τῆς, τοῦ, dem. 
pron. he, she, it; 6 yap, ‘ for 
he ;’ joined with subst. not 


as article, but like Latin 
ille: ὁ Τνδείδης, the famous 
son of Tydeus. 

γάρ, conj. for. 

βασιλεύς, ἥος (εὖς, έως), 6, 8 
king. 

χολόω, -& (5), f. χολώσω, 1 
&. p. χολωθείς, I make angry; 
p. and πι. J am angry. 

νοῦσος, ου (νόσος, ov), ἡ, dis- 
ease. 

ἀνά, prep. gov. gen., dat., and 
acc.=throughout; ava, with | 
dat=on. 

στρατός, ui, ὁ, 2. army. 

ὄρνυμι, f. ὅρσω, 1 8. dpoa, I 
arouse, stir up, cause. 

κακός, n, ov, bad, mischievous. 

ὁλέκω (used only i in pres. and 
imperf.), collat. form of 
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ὄλλυμι, I destroy; pass. | ἀπερείσιος, ο» (ἀπειρέσιος, a, 


perish, 

λαός, ov, ὁ (λεώς, w), 2. peo- 
ple. 

οὕνεκα, adv. for οὗ ἕνεκα, be- 
cause. | 

Χρύσης, ov, 6, 1. Chryses 
(priest of Apollo, father of 
Astynomé). 

ἀτιμάω, -ὣ (5), ἀτιμήσω, p. 
ἠτίμηκα, I insult, dishonour. 

ἀρητήρ; Ώρος, 6, 3. a priest 
(lit. ‘one who prays’). 

ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, p. εἰλή- 
λουθα (ἐλήλυθα), 2 a. ἤλθο», 
I ϱοπιθ, go. — 

ἐπί, prep. gov. gen., dat.,acc. to. 

Bode, ff, όν, swift, quick. 

νηῦς, νηός (vate, νεώς), 6, 3. 
ship. 

Avw'(5), f. λύσω, p. λέλυκα, I 
loose, release α captive (on 
receipt of ransom); m. I re- 
lease by payment, ransom 
Sor myself. 

θυγάτηρ, répec, cont. rpdc,  ἡ, 
3. daughter. 

φέρω (4), f. οἴσω, 1 a. ἕνεικα 
(ἤνεγκα), p. évnvoya, 2 8. 
ἤνεγκο», I bring. 


ον, and ος, ov), boundless, 
endless, countless, «ππιέα- 
surably great. | 

ἄποινα, ων, τά, 2. pl. noun, 
ransom, reward. 

στέµµα, ατος, τό, 3. garland, 
wreath. 

ἔχω (2), f ἔξω and σχήσω, p. 
ὄχωκα (ἔσχηκα), imp. εἶχον, 
2 a. ἔσχον, I have, hold, 
keep. 

ἐν, prep. gov. dat. in. 

χείρ, χειρός, ἡ, 8. hand. 

ἐκηβόλος, ov, far-darting. 

᾽Απόλλω», ωνος, 6, 3. Apollo 
(son of Jupiter and Latona). 

χρύσεος, én, εον (e0¢, Ea, εον, 
cont. οὕς, a, ov), golden. 

σκῆπτρο», ov, Td, sceptre, staff. 

λίσσοµαι (no fut.), 1 a, EXioa- 
µη», I beg, pray, beseech. 

padcora, superl. adv. of pada, 
comp. padAor, most, espe- 
cially. 

δύω (δύο), G. and D. δνοῖν, 
num. adj. two. 

κοσµήτωρ, ορος, ὃν 3. com- 
mander. 


Tit. 


ἄλλος, η, ο, other, another. 
εὐκνήμϊῖς, ioc, ὁ, ἡ, 
equipped with greaves. 
σύ, σεῦ, σέο, σεῖο, σέθεν (cov), 
roi, dat. pers. pron. thou. 
µέν, particle (commonly fol- 
lowed by δέ), on the one 
hand ...on the other hand. 


well 


δίδωµι, { δώσω, 1 a. ἔδωκα, Ῥ. 
δέέωκα, 2 a. ἔδων», I give, 
grant, inflict. 

Ὀλύμπιος ov, Olympian, 
dwelling on Olympus. 

δῶμα, aroc, τό, 3. house, man- 
sion. 

ἐκπέρθω (9), f. -πέρσω, 2 a. 


F3 


Πρίᾶμος, οιο and ου, ο, 2. 
Priam (king of Troy). 

πόλις, τος, Hoc (tc, έως), 6, 3. 
pl. nom. eec, and ες, G 
ίω», &. city. 

οἴκαδε, adv. to one’s home or 
country. 

ἱκνέομαι, -οὔμαι, f. ἴξομαι, p. 
ἴγμαι, 2 a. ixdpny, I come. 

παῖς, καιδός, 6, ἡ, 3. child. 

ἐγώ, ἐμέο, εἐμεῦ, prev, ἐμείο, 
ἐμέθεν (ἐμοῦ, μον), pers. 
pron. J. 

φίλος, η, ov, dear; often used 
for possessive pronoun, my, 
thy, his. 

δέχομαι, f. δέξοµαι, p. δέδεγµαι, 

a. m. ἐδεξάμη», 2 a. m. 

ἐδέγμη», inf. δέχθαι, I re- 
Ccézve. 

ἄζομαι (only used in pres. and 
imperf.) I Giana: in ave of. 

vic fom): B . vioc, D. vii, 

A. vila, 6, 3. son. 


IV. 


py, adv. not; conj. lest. 

γέρω», οντος, 6, 3. old man. 

KoiRos, n, ov, hollow (the 
early ships were hollowed 
out like canoes). 

παρά, prep. gov. gen., dat., 
acc. alongside of, by, at. 

κιχάνω (4), no future or perf., 
subj. κιχείω, as if from 
κίχηµι, I find. 

ἤ, con}. or; ἤ... 4, either... 
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ἔνθα, adv. there, then, there- 


upon. 

ixevpnpiw, -ὂ (6), ἕ-ενφημήσω, 
1 a. -ευφήμησα, I shout ap- 
plause, assent. 

αἰδέομαι, -οὔμαι, f. αἰδέσομαι, 
I respect, reverence. 

ἱερεύς, roc, ὁ, ὃ. (εύς, έως), priest. 

ἀγλαός, ή, όν, 2 ad. 

ἀλλά, conj. bu 

"Ayapéproy, ος, ὁ, 8. Aga- 
memnon. 

ἀνδάνω (4), f. ἁδήσω, p. ἄδηκα 
and ἔαδα, 2 a. ἔᾶδον, I 
please. 

θυµός, ov, 0, 2. heart, soul, 
mind. 

κακῶς (adv. of κακός), badly, 
basely, insultingly. 

ἀφίημι, f. -ήσω, 1 a. (-ῆκα), 
έηκα, p. -εἶκα, 7 send away, 
dismiss. 

κρατερός, 4 (a), ov, strong, harsh. 

μῦθος, ου, ὁ, 2. word ; 

ἐπιτέλλω (4), ε - -τελῶ, Pp. 
-Γέταλκα, I lay upon, enjoin; 
here=speak in addition. 


or; also=whether; #... 
whether ... or. 

vuy, adv. now. 

δηθύνω (4), f. δηθὺνῶ, I tarry, 
am long, de 

ὕστερο», adv. hereafter. 

atric (αὖθις), back, back again, 

agasn. 

lye imp. ἠΐα (Πειν), “fat. τα. 
εἴσομαι, I go or come (in 
Attic, I will go). 


ἥ, 
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vu (νυ»), enclitic, then, there- 
upon. 

roi (aol) (see σύ above). 

ov, οὐκ (before smooth breath- 
thing), ovy (before rough 
breathing), adv. not. 

ἁραισμέω, -ὤ (5), f. xyparophow, 
2 a. ἔχραισμο, I help. 

apir, adv. before; here per- 
haps==sooner, i.e. before I 
do that. 

ply (αὐτόν, ή», ο), acc. sing. of 
the pron. of the 3rd person, 
hin, her, it. 

γῆρας, aoc, ως, Τό, 3. cont. 
old age. 

ἔχειμι (see εἷμι above), { come 
upon. 

ἡμέτερος, α, OV, 08). | 

evi (ἐν), prep. gov. dat. in. 

οἶκος, ov, 6, 2. house. 

"Άργος, εσς, -ούς, rd, 8. cont. 
Argos. In Homet it is also 


put (as here) for the dis-|_ 


trict Argolis, or even for the 
whole Peloponnesus. 


V 
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τηλόθϊ, adv. (here with Gen.), 
Jar from. 

πάτρη, ης (a, ac), ἡ, 1. father- 
land, country. 

ἱστός, ov, 6, 2. here==the web- 
beam of the loom, loom. 

ἐποίχομαι, £. -«οιχήσομαι, imp. 
-yxopny, I go towards ; 
here=TZ gv about and so I 
ply (the loom). 

ἐμός, ἡ, Ov, mine. 

λέχος, εος, -ους, τό, 3. (cont.) 
bed. 

ἀντιόω (5), (ἀντιάω, -ὢ, f. 
-aow), I meet; here=J 
arrange, prepare, tend. 

ἐρεθίζω (3), ἐρεθίσω (-ιῶ), 1 a. 
ἠρέθισα, 7 irritate. 

σάς (88 positive only in con- 
tracted form σῶς), comp. 
σαώτερος, safe. 

ὡς, conj. in order that. 

κε(ν) (ἄν), a conditional par- 

ticle==perchance. 

νέοµαι (used only in pres. and 
imperf.) I go away. 


ὧό, denon. adv. of manner, | (αίνω (4), f. βέομαι and βεί- 


thus. 

gnul, f. ἐρῶ, p. εἴρηκα, 2 8. 
ἔφην and εἶπον, 1 a. εἶπα, 
2 a. th. ἐφάμην, I say, speak. 

δείδω (3), f. δείσοµαι, p. δέ- 
docxa (pres. sense), 1 a. ἔδεισα 
and ἔδδεισα, I fear. 

πείθω (8), f. πείσω, p. πέπεικα, 
2 a. ἔπιθον and πέπιθο», 
I persuade, win over; m. 
and p. J obey, belseve. 


opat. (Bhcopac), Ρ. βέβηκα, 
2 a. ἔβη», I go. 
axéwy, ovo, participial form 
used as adv. softly, silently. 
παρά, prep. gov. gen., dat., 
acc. along. 
Bic, θινός, 6, 3. shore. 
πολόφλοισβος, ον, resounding. 
θάλασσα, ης, ἡ, 1. sea. 
ἔπειτα, adv. then, afterwards. 
ἀπάνενθε, adv. far away; also 


108 


SECOND GREEK READING BOOK. 


as prep. with gen. far! Σμινθεύς, εως, 6, 3. cont. the 


Sminthian of 


(epithet 


πολλάς neut. pl. of κολύς, used Apollo). 


adverbially, much, greatly ; 

__ long, often, Fe. 

κίω (5), present not used in 
indic. I go, go away. 

ἀράομαι, -ὤμαι, f. ἁράσομαι, 
Ρ. ἥρᾶμαι, 1 pray. 

γεραιός, a, ov, old 

ἠύκομος, ον (εὔκομος), thick- 
haired, having beautiful 
hair. 

τίκτω (1), f. τέζω Or -ομαι, p. 
réroxa, 2 a. Erexov, I bring 
forth. 

κλύω (5), no future; imp. or 
2 a. ἔκλνον, 2 a. 1ΠΡΘΓ. 
κλῦθι and κέκλυθι, I hear, 
listen to, 

ἀργῦρότοξος, ο», with silver 
bow. 

Χρύση, ης, ἡν 1. Chryse (8 
town near Thebes). 

ἀμφιβαίνω (4) (see (αίνω), 1 
go around; here=I pro- 
tect. 

Κέλλα, ης, 0, 1. Killa (a town 
in Asia Minor). 

ζάθεος, η, ον (ος, a, ον and ος, 
ον), very divine, holy, sa- 
cred. 

Τένεδυς, ov, ἡ, 2. Tenedos (an 
island of the Aigean). 

ἴφι, adv. strongly, valiantly, 
with might. 

ἀνάσσω (2), f. avai I rule, 
reign over. 


ei, condit. particle, sf. 

ποτε, enclitic particle, at any 
time. 

χαρέεις, εσσα, εν, G. εντος, 


έσσης, εντος, le, beau- 
ει, «φαί. 
ἐπερέφω (1), f. ερέψω, I put a 


νηος, ov, ὁ, 2. (ναός), temple. 

κατακαίω (5), f. -cavow, 1 a. 
κατέκηα, I burn down, con- 
sume by burning 

πίω», ov, G. ονος, oe, fit, sleek. 

pnpia,wy,ra, 2. pl. noun, thigh 
bones 


ταὔρος, ov, 6, 2. bull. 

ἠδέ, Conj. and. 

αἴξ, αἰγός, 6 and ἡ, 3. goat. 

ὅδε, ἤδε, τόδε, G. τοῦδε, τῆσδε, 
τοῦδε, demons. pron. this. 

Kpacaives (4) (κραίνω), 1 a. 
ἐκρήηνα, I accomplish, fulfil, 
bring to pass. 

ἐέλδωρ (ἕλδωρ), τό, indeclina- 
ble, wish. 

τίνω (4), f. τίσω, p. rerixa, 
1 pay a price, atone for. 

Aavaoi, oy, οἱ, 2. pl. noun, 
Greeks. 

δάκρυο», ου, τό, 2. and δάκρν, 
voc, τό, ὃ. tear. 

σός, of, cov, possess. adj. thy, 
thine. 

βέλος, εος, ους, ro, 3. cont. 
dart. 
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εὔχομαι, f. εὔξομαι, Ῥ. p.| lke; as impers, it is seemly, 
ηύγμαι, I pray; also, main- fitting. 
tain, boast. µεθίηµι, f. -ήσω, 1 2. -έηκα and 
@oiBoc, ov, 6,2. Phabus(*The| (-ἲςα), I let 
Bright One,’ epithet ο | idc, ov, 6, 2. (also irreg. pl. ia 
Apollo). Ta) arrow. 
δεινός, ή, ov, terrible, fearful. 


κατά, prep. gov. gen. and acc. 
down 


Οὕλυμπος (Όλυμπος), ον, 6, 2. 
Olympus (believed to be the 
abode of of the gods). 

κάρηνο», ov, τό, 2. (mostly in 
pl.) mountain top, peak. 

χώοµαι, {. χώσομαι, [ am an- 
gry, enraged. 

κῆρ, xijpoc, τό, 3. heart. 

τόξο», ov, τό, 2. bow; in pl 
bow and arrows, or even 
arrows only. 

ὤμος, ov, 0, 2. shoulder. 

ἀμφηρεφής, ές, G. έος, οὓς, 
covered all round, close- 
covered. 


φαρέτρη, ης, ἡ (φαρέτρα, ac), 


quiver. 

κλάζω (3), ΣΕ. κλάγξω, p. κέ- 
κλαγγα and κέκληγα, I 
make a sharp sound ; here= 
clashed, clanged. 

GtoTdc, ov, 6, 2. arrow. 

exi, prep. gov. gen., dat., acc. 
=upon. 

κινέω, -@ (5), f. κινήσω, 1 a. p. 
ἐκινήθη», act. I move; pass. 
I move (intr. ). 

νύξ, νυκτός, ἡ, 3. night. 

ἔζομαι, f. ἑδοῦμαι, I seat my- 
self, sit. 

ἔοικα, ac, ε, perf. with pres. 
sense from obs. εἴκω, I am 


κλαγγή, ἃς, 4, 1. foang (of a 
_bow). 


γέγνομαι, Ε. γενήσομαι, p. γε- 
γένηµαι, γέγαα (γέγονα), 
2 3. ἐγενόμην, αι. 

ἀργύρεος, ea, εον, cont. ove, 
ᾱ, ovr, ws, silver, silver. 

βιός, 08, ὃ, 2 

οὐρεύς, oc (ὁρεύς, έως), 6, 3. a 
mule 


ἐποέχομαι ( (Lesson IV.), here= 

att 

ἀργό ft, ov, shining; (of dogs) 
swift-footed. 


αὗτάρ, conj. (ἀτάρ), but, yet, 
furthermore. 


1. | ἐχεκευκής, ές, G. έος, ove, 


skarp, piercing, 
inted. 

ἐφίημι f. -ήσω, 1 a. -έηκα 
Caen), I send against, hurl 


βέλλω (4), {. βαλῶ, p. βέ- 
βληκα, 2 a. ἔβαλο», ; hit. 

αεί (εί), always, continually. 

πυρή, fic, ἡ, 1. (πυρά, ac), fune- 
ral-pyre, Suneral-pile. 

νέκυς, voc, 6, 8. cont. corpse ; 
in pl. the dead. 

καίω (5), f. καύσω, 1 a. exna, 
I burn, set on fire. 

θαµειός, ἆ, όν, crowded; here 
=in crowds. 
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VIL. 


ἐνν]μαρ, adv. for nine days. 

οἴχομαι (see ἐποίχομαι, Lesson 
TV. ), Zam gone 1 (of arrows) 
sweep along. 

κῆλυ», ov, τό, 2. arrow. 

δέκατος, η, ov, num. adj tenth. 

ἀγυρή»δε, adv. to the assembly. 

καλέω, -& (5), {καλέσω, καλέω, 
1 a. ἐκαλέσσα, Ῥ. κέκληκα, 
I call, summon. 

riOnin, f. θήσω, 1 a. ἔθηκα, 
p. réBecxa, I put. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
here =1n. 

φρή», ppevdy, ἡ, 8. heart, mind, 
discretion. 

λευκώλενος, ου, white-armed. 

“Hen, ης 
Hera, (Latin) Juno. 

κήδω (8), f. κηδήσω, I make 
anxious; Ῥ. am anxious, 
concerned for. 

ὅτι, causal particle, because 

pda, enclitic particle (dpa), 
just, enactly. 


(ρα, ac), i, 1. 


θνήσκω (2), £ θανοῦμαι, p. τέ- 
θνηκα, 2 ἃ, ἔθαρον, I dee. 

ὁράω, -ὣ (5), f. Soper, p. 
ἑώρᾶκα, 2 a. εἶδο», Ieee; wa. 
as deponent, J sce, behold. 

ἐπεί, con}. when, since, θέδίπρ 
that. 

οὖν, adv. then. 

ἁγείρω (4), f. ἁγερῶι 1a, ἠγέα, 
Ρ.ἀγήγερκα, p. p. ἀγήγεῤμαι, 
1 a. p. ἠγέρθη», I gather to- 
gether. 

ὁμηγερής, ές, G. gee, οὓς, as- 
sembled. 

aviornut,f.dvacrhew, p. ~éorn- 
xa, I raise up; passive and 
perf: plup. 2 a. act. J rise. 

perdgnut, imp. or 2 a: µετέφη», 

ετεῖπον and péréerror (see 
esson V.), 7 speak among, 

address. 

πούς, ποδός, 6, 3. foot. 

ὠκύς, éa (ela), ὐ, G. foe, έας 
(elac), έος, swift. 


ΥΠ. 


ἄμμε (ἡμᾶς), acc. pl. of ἐγώ. 

πάλι», adv. back, again. 

πλάζω (3), f. πλάγξω, 1 a. p. 
ἐπλάχθη», I make to wan- 
der; p. wander. 

olw and ofopar, {. οἱήσομαι, 1 
&. p. ghOnr, IT think, suppose, 
believe, mean (to do any- 

κ thing). 

ἄψ, adv. back again. 

ἀπονοστέω, -ὤ (5), f. «νοστήσω, 
1 return home. 


θάνατος, ov, 6, 2. death. 

γε, enclitio particle, at least, 
at any rate. 

φεύγω (2), f£. φεύξομὰι and 
ροῦμας Ῥ. Χέψφευγα, 2 8. 
ἔφυγο», 7 flee, avoid. 

ὁμοῦ, adv. together, at once. 

εἰ On=tf now trely, tf really, 
since now. 

πόλεμος, ου, 0, 2. ο”. 

δαµάω, -ᾱ (5), f. δαµάσω, Ρ. 
δεδάρακα, J subdue, kill. 
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λοιµός, ov, 6, 2. pestilence. 

ἄγε, used adverbially, come; 
really imper. of ἅγω. 

δή, adv. now. 

τις, tt, G. revég, indef. pron. 
some, a. 

µάντιο, (ος (εως), 6, 8. pro- 
phet, soothsayer. 

ἐρέω (5) (ἔρομαι, £. ἐρήσομαι, 
2 a. ἠρόμην), I ask. 

καί, conj. and, even 

ὀνειροπόλος,ου, 6, 2. interpreter 
of dreams. 

ὄναρ, τό, 3. (only used in nom. 
and acc.) dream. 

x, prep. gov. gen. from. 

εἶπον, 2 aor. of φημέ, f. ἐρῶ, p. 

+ apnea, I said. 

ὅστις, ἥτις, ὅτι, G. ovrevoc, 
ἧστινος, οὗτινος, whoever ; 
érix=wherefore, why. 

τόσσο» (τόσο»), used adverbi- 
ally, so much, 8o very. 

fre, conj. (etre) whether. 

εὐχωλή, ῆς, ἡ, 1. vow, prayer. 

ἐπιμέμφομαι, £. -μέμψϕομαι, I 
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impute to one as a matter of 
blame, dlame, am displeased, . 
dissatisfied. 

ἑκατόμβη, ne, h, 1. hecatomb, 
sacrifice of 100 oxen. 

el, conditional particle, if, 

πως, enclitic adv. in any way, 
at all. 

ἀρνός, τοῦ, rijc, G. of an obsol. 
nom. ἄρς, 3. lamb. 

dp (apn), then, exactly, just. 

xvion, ης (κνίσα, ης), ἡ, 1. fat. 

τέλειος, a, ον (also ος, ov), full 


grown. 

βούλομαι, f. [βουλήσομαι, Ρ. 
BeBobrAnpar, I wish, purpose 
(followed by ἤ, had rather 
ες. than). 

ἀντιάω, -@, and ἀντιόω (5), f. 
avriaow, I meet; (of the 
gods, come to meét an offer- 
ing, accept it). 

λοιγός, ov, ὃν 2. destruction, 
death. 

ἁπαμύνω (4), f. -apdve, I 
ward off. 


IX. 


ἦ, adv. verily, surely. 
τοι, enclitic particle, accord- 
tingly, therefore, in truth. 


ἄριστος, η, ο», irreg. superl, of 
ἀγαθός, comp. dpelvwr, best, 
bravest, noblest. 


καθέζοµαι (see Lesson VI.), 1 | ἤδη, plup. of οἶδα (see ’ Β. and 


sit down. - 
Κάλχας, αντος, 6, 8. Chalchas 
(Greek soothsayer at Troy). 


Θεστορίξης, ov, 6, 1. son of 


Thestor. 
οἰωνοπόλος, ov, 6, 2. augur. 
ὄχα, αἀγοτῦςςἔξυχα, by far 
(always used with ἄριστος). 


E. G. B.’ p. 55), L knew. 
εἰμί, f. Ecopacand ἔσσομαι, J am. 
πρόειµι (see εἰμθ), Lam before ; 

or πρό may be adverbially = 

before. 

ἡγέομαι, -οὔμαι, f. ἡγήσομαι, 
Pp. ἤγημαι, 1 a.m. ἡγησάμη», 
I go before, lead, guide. 
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ἔπορον and perf. pass. πί- 
mene I bring to pase, 


εἴσω, adv. (with : accus.) within. σφί( >) (σφίσι), dat. pl. of σφεῖς 


ὅς, i}, ὃν (also édc, ή, όν), his, 
her. 

διά, prep. gov. gen. and acc. 
through (as a means). 


μαντοσύνη, ης, ἡ, 1. art of 


divination, divining. 
πόρω, obsolete present of aor. 


(from ov), to them. 
εὐφρονέων, participial adj. well 
meaning, kindly dispesed. 
ἀγοράομαι, -ὤμαι, f. ἀγορήσο- 
μαι 1 a. ἀγορησάμην (ἠγο- 
ρησάµη»), I ερεαξ in the 

assembly. 


X. 


κέλοµαι, f. κελήσομαι, 2 a. ἔχε- 
κλόμη», I urge, command. 

διίφιλος, ov==Act φίλος, dear 
to Jupiter. 

μυθέοµαι, -οὔμαι, f. µυθήσοµαι, 
1 a. ἐμυθησάμη», I say, 
speak, tell. 

ἑκατη[βελέτης, ao (ov), ὁξ-έκα- 
τηβόλος, far-darting. 

τοιγάρ, strengthened form of 
rot, 80, then, therefore. 

ἐρέω (5) (ἐρῶ), future (pres. 
being φηµί and perf. εἴρηκα), 
I will speak. 

συντίθηµι (see Lesson VII.), ἴ 
place together; mid. I take 
heed. 

ὄμνυμι, f. ὁ ὁμοῦμαι, Ρ. ὁμώμοκα, 
1 a. ὅμοσσα and ὅμοσα 
(ὤμοσα), I swear. 

ἦ, adv. surely. 

pny, adv. certainly. 

ἦ µήν, generally introducing 


the very words of an oath= 
of a truth. 
πρόφρω», Gen. υνος 6, ἡ, 


with forward mind, i.e. 


earnest, willing, ready to do 
anything. 

Eroc, εος ους, 
word 

χείρ, ρός, ἡ, 3. hand. 

ld (2), 1. ἀρήζω, I help, 


péyac, µεγάλη, péya, G. µε- 
γάλου, ης, ov, great; µέγα 
used adverbially, greatly, 
gc.; with «xparéec=has 
great authority over. 


τό, 8. cont. 


"Αργειοι, wy, οἱ, 2. pl, noun, 


Argives. 

κρατέω, -ὤ (5), { κρατήσω, p. 
κεκράτηκα, I rule over. 

κρείσσων, ov, G. ovoc, superior, 
stronger, better; 1 irreg. comp. 
of ἀγαθός, sup. κράτιστος. 

βασιλεύς, Πος (εύς, έως), 3 
king. 

ὅτε, adv. when. 

xépnc, an obsolete adj. (dat. 
χέρηι; acc. a) from which 
come the words χείρων and 
χερείωνξξίπ/δγίοΥ, worse. 

wep, enclitic particle, adding 
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force to the word to which | redéw, -@ (5), f. τελέσσω (re- 


it is annexed; 
even tf. 

χόλος, ov, 0, 2. hatred, anger, 
wrath, 

cai, co: J. even, also. 


εἴπερ τε, 


λέσω and τελῶ), p. τετέλεκα, 
I accomplish; here=glut 
his fury. 

στῆθος, εος, ove, ro, 3. cont. 
breast. 


abrijpap, adv. on the self-same | ἐός, εἦ, εόνι possess. adj. of 


day. 
καταπέσσω (2), f. «πέψω, I boil 
down, digest, restrain. 
ἀλλά, conj. yet. 
μετόπισθεν, adv. =afterwards. | 
κότος, ov, 6, 2. grudge, spite, 
wll-will. 
ὄφρα, adv.=uniil. 


ord person, fis, or her, 
Own. 

φράζω (3), £ φράπω, p. πέ- 
Φρακα, 2 a. πέφραδον or ἐπέ- 
gpacov, I tell; m. con- 
sider. 

σαόω, -ὤ (5), f. σαώσω, I save, 
preserve. 


XI. 


ἀπαμείβομαι f. -αμείψομαι, I 
answer. 

πρόσφηµι (see Lesson V.), I 
address. 

θαρσέω, -ὤ (5), f. θαρσήσω, I 
am of good courage. 

pada, adv. very much. 

θεοπρόπιο», ov, τὀ, 2. prophecy, 
message from heaven. 

οἶδα, irreg. perf. of obs. εἴδω 
(see ‘S. and E. G. B.’ p. 
55), 1 know. 

pa, 8 particle used in oaths, 
&c.=by; οὗ pa, nay, by: 

εὔχομαι({. » εὔξομαι, Pp ηὖγμαι, 
7 pray, boast, maintain. 

θεοπροπία, ac, ἡ, 1. prophecy, 
portent, message from heaven. 

ἀναφαίνω (4), £. -pavd, 1 a. 


ἀνέφηνα, I shew, shew, ex~ 
lain. 

Caw, -ὥ (5), f. ζήσω and -ομαι, 
p- ἔζηκα, 1 live. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
upon. 

χθώ», ονός, ἡ, ὃ. earth. 

δέρκοµαι, f. δέρξοµαι, p. (with 
pres. sense), δέδορκα, I see, 
behold the light. 

βαρύς, eta, 4, G. έος, elac, έος, 
heavy. 

ἐπιφέρω (4), f. ἐποίσω, 1 a. 
ἐπήνεγκα, I lay upon. 

σύμπας, πασα, way, G. παντος, 
πάσης, παντος, altogether. 

ἤνξ-έάν, conj. ἑ 

πολλόν (rods), adverb, here= 
by far. 
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XII. 


αὐδάω, -@ 


speak. 

ἁμύμων, ο», G. ονος (2 term.), 
blameless, excellent. 

ἕνεκα, prep. gov. gen. on ac- 
count of. 

οὐξέ, con}. nor yet. 

ἀπολύω (see Lesson II.), I set 
free, release (for a ransom). 

ἀλοδέχομαι (see Lesson Π1.), 7 
recetve. 

τοῦνεκα, cont. for τοῦ érexa, 
therefore, on that account. 

ἔτι, adv. still. 

ἀεικής, ές, G. έος, οὓς, pitiful, 
shameful, cruel, 

ἀπωθέω, -o (5), f. -ωθήσω and 
-ώσω, 1 a. -έωσα or -ωσα, { 
drive away. 

ἀποδίδωμι (see Lesson ΤΠΠ.), Z 


(5), £ αὐδήοις (imp. | φίλος, η, ο», deur, pleasing ; 
ἠύδαον, -ων), p. nvdnca, F 


here merely =her. 

ἑλικῶπις (fem. Of ἑλίκωψ, ωπος, 
6), ἐδος, ἡ, guick glanc- 
ing. 

κούρη, Ἡς (xtpy, n¢), h, 1. 
daneel. 

ἀπριάτη», adv. without price 
or ransom’ or fem. of ἀπρί- 
Ἀγός, , ov, undbought. 

ἀνάποινος, ον, 2 term. without 
ransom; newt. ἀνάποινον, 
adv. without recompense. 

ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα, 2 a. 
ἤγαγο», I lead, bring, con- 


vey , ’ iA , 
ἱερός, ή, ov (ὁς, a, ov), holy, 
consecrated. 


éc=elc, prep. gov. acc.==to. 
ἱλάσκομαι, f. ἱλάσσομαι (iAa- 


σοµαι), 1 a. ἱλασσάμη», I 


give back, restore. propitiate, appease, con- 
πατήρ, πατέρος, cont. warpoc,| ciliate. 
0, 3. father. 
ΧΠΙ. 


εὑρύ, used adverbially (really ἀμφιμέλας, µέλαινα, pedar, 


neut. of εὑρύς), widely. 

κρείω», οντος, ὁ, 3. ruler; here, 
with εὐρύ, wide-ruling. 

ἄχ,ὅμαι (only in pres. and 
imp.), I grieve, feel pain, 
am sad. 

µένος, εος, ους, ro, 8. cont. 
‘rage. 

µέγα (neut. of péyac), used 
adverbially, greatly. 


. µέλανος, αίνης, µέλα- 
voc, wrapt in darkness, 
gloomy. 


πίµπλημι, f. πλήσω, I fill; p. 


Iam » full af: 


ὅσσα rw, neuter dual, the two 


eyes; gen. and dat. ὅσσων», 
ὔσσοις. 


πὂρ, πυρός, τό, 3. fire. 
λαμπετάω, poet. for Aapww; 


VOCABULARIES. 
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' only ‘in the Ep. part. Aap- | ὄσόομαι (onlyin pres. and imp. 


πετόω», I shine, flash. 


without augment), I see, 


εὔκτην (ἐσικάτην), 8 dual plup. forebode; κακὰ ὀσσόμενος, 


of ἔσικα (Less. Ψ1.), Lem like. 


boo 


7. 
πρώτιστα, adv. first of αἰ | κακός, ἡ, ὁν, evil, bad ; also as 


(really neuter pl. of πρώ- 


τιστος). 


subst. To, 2. 


evil. 


κακό», Ov, 


XIV. 


πω, enclitic particle, yet. 

κρήγνος, ον, good, agreeable. 

μα τεύομαι, 
p- µεμµάντευμαι, { prophesy, 
Sorebode. 

ἐσθλός, ff, 0 Ov, good. 

θεοπροπέω, -ᾱ (5), I pr ophery, 
explain divine signs, com- 
municate the will of the 


gods. 


{. parreboopa,| assem 


ἀγορεύω (5), 1. ἀγορεμσω, p- 
ἠγόρευκα, I speak (in the 
na declare. 

Χρυσηίς, ί ἡ (patron 
Χρύσης), daughter of 


of 


Astynome ). 
ἐθέλω (4), £. ἐθελήσω, p. ἠθέ- 


ληκα, I wish. 


πολύ, as adverb, much. 


οἴκοι, adv. at home. 


XV. 


Κλυταιµνήστρη, ne (a, 9 ἡ 1. 


coonien η, ov (oc, a, ov), 
we 
ἄλοχος, ov, ἡ, 2. wife. 
ἔθεν (0%), of him, her. 
χερείω», or, G. ονος (see 
X.), inferior, worse. 
δέµας, τό, 3. (only in nom. and 
acc.), body, stature. 
ροή, hy 4, 1. κε growth 


hape. 
ἔργον, ου, τό, 2. work; pl. the 
works of women (such as 


household work, house- 
keeping, spinning, &.). 

ἀμείνων, ov, G. ονος (2 
term.), eomp. of dyabds 
better. 


σόος, η, ον, safe and sound ; 
safe, sound 

ἀπόλλόμι, f. -ολέσω, -ολέσσω 
(-ολῶ),Ρ.-ώλεκα (-ολώλεκα), 
2 a.m. -ωλόμη», I destroy 
utterly; (m. I perish). 

γέρας, ας, τό, 8. cont. gift of 
honour, prize. 

avrixa, adv. immediately. 

ἑτοιμάζω (3), f. ἐτοιμάσω, I 
_ prepare. 

» conj. in order that. 

οἷος, 9, ο», alone. 
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ayépacroc, ο», without a gift 
of honour. 
Ew (8), subj. of εἰμί. 


I look upon, see, be- 
hold. 
ἄλλῃ, properly dative fem. of 


λεύσσω (2) (only in pres.| Ὦἄλλος, tn another place, else- 
and imp. by good writers),! where. 
XVI. 


ἀμείβω(»), Ε ἀμείψω, Ichange; 
m. J answer. 

ποδάρκης, ec, G. εος, ους, 2 
term. swi/t-footed. 

κὐδιστος, η, ο», Superl. of κυδρός 
(formed from κὔδος), most 
noble, 

Φφιλοκτεανώτατος, η, ον (sup. of 
φιλοκτέανος), most grasping. 

µεγάθυµος, ο», 2 term. mag- 

ξυνήιος, η, ov, public; ξυνήια, 
wy, ra, pl. subs. 2. public 


Ye 
κεῖμαι, f. κείσοµαι, I am laid, 
L lie; xeipeva=laid in store. 
πον, enclitic, anywhere. 
τὰ pév=the things which; τά, 
those things==raira. 
δατέοµαι, -ovpat, f. δάσοµαι, 
Ῥ. p. δέδασµαι I divide 
among myself and others. 


éxéoue, 8. sing. perf. with no 
present in use, #é is fitting. 

παλέλλογος, ο», collected again. 

ἐπαγείρω (4), f. -ayepa, I 
gather together. 

xpotnu, Γ -ήσω, 1 a. -ἤκα, 2 a. 
imp. πρόες, I give up. 

αὗτάρ (arap), conj. but, how- 
ever, moreover. 

τριπλόος, η, ο», cont. otc, ἤ, 
ovr, triple, threefold. 

τετρακλόος, η, ov, cont. οὓς, ἤ, 
ovr, fourfold. 

ἀποτίνω (4°, f. -τίσω, I pay 
back, make restitution. 

wo0i, encl. adv. some time, at 
length. 

Τροίη, ης (a, ac), ἡ, 1. Troy. 

εὐτείχεος, ο», 2 term. well 
walled. 

ἐξαλαπάζω (3), f. -αλακάξω, J 
sack, storm. 


. XVII. 


οὕτως, adv. thus. 
θεοείκελος, ο», godlike. 


νόος, νοὺς, G. νόου, νοῦ, 6, 2. 
cont. mind, intelligence. 


Κλέπτω (1), £. ελέψω and -ομαι, | παρέρχοµαι, f. -eXevoopat, p. 


Ρ. κέκλοφα, I cheat; here, 
μὴ κλέπτε νοφ, do not cherish 
deception in your soul, or, 


«ελήλνθα, 2 a. -ήλυθον 
(-ἤλθον), here, 7 outwit, 
overreach. 


do not try to deceive by your | αὕτως, adv. even 8ο, just as I 


cleverness. 


am. 


VOCABULARIES. 


ἦμαι, only used in pres. and 
imperf. J sit. 

δεύω (5) (δέω), f. devhow, I 
need, miss, want; used also 
as deponent. 

ἀραρίσκω (2), f. ἄρσω (apa), 1 
a. ἧρσα, I fit together, ' hav- 
ing suited it (i.e. the reward) 
to my desires.’ 

κατά, prep. gov. gen. and acc. ; 
here=according to. 

ὅπως, conj. with the view that, 
so that. 

ἀντάξιος, a, ο», worth just as 
much (as), equivalent (to). 
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αἱρέω, -@ (5), £. αἱρήσω, p. 
ἤρηκα, 2 a. εἷλο», 1 take; m., 
take to or for myself, choose. 

ἤ, conj. ἤ . . . ἤ, either... 
or. 

τεός, ή, όν (σός), thine. 

airs, ή, 6, pron. reflex. I my- 
self. 

Αἴας, avroc, 6, 8. Ajaz. 

Ὁδυσεύς, Πος, 6, 8. (Οδυσσεύς, 
έως, ὁ, 8. cont.), Ulysses 
(king of Ithaca). 

ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα, 2 a. 
ἤγαγο», I lead, lead away. 


XVIII. 
peragpalopat, f. -φράσομαι, [| καλλιπάρῃος, ο»,  beautiful- 


consider after, meditate. 

µέλας, ava, ay, G. avog, alyne, 
avoc, black, dark. 

ἐρύω (5), f. ἐρύσω, 1 a. εἴρνσσα, 
I drag, I launch (i.e. drag 
snto the sea). 

ἅλς, ἁλός, ἡ, 3. sea. 

ἐρέτης, ov, 6, 1. rower. 

éxirnoéc, adv.; here=as many 
as suit our purpose, enough. 

εἰσαγείρω (4) (see Lesson 
VIL.), 1 collect into. 

εἰστίθημι, £. -θήσω, I put on 
board 


ard. 
ἀναβαίνω (4), f. -βήσομαι, p. 
«βέβηκα, 1 a. ἀνέβησα, 2 a. 
ἀνέβη», here=I go up; 1 
a. I make to go up, (or) togo 
on board. 


cheeked. 

εἷς, µία, ἕν, G. ἑνός, μιᾶς, ἑνός, 
one. 

ἀρχός, ov, 6, 2. leader, chief, 
commander. 

βουληφόρος, ον, counselling, 
advising. 

Ἱδομενεύς, jog (eve, έως); 6, 3. 
Idomeneus. 

ἠέ (ή), conj. or. 

ἐκπαγλότατος, η, ον (sup. of 
ἔκπλαγυς); most terrible. 

ἑκάεργος, ov, 6, working from 
afar = far-darting; (i.e. 
Apollo). 

ἱερά, ὤ», τά, 2. pl. subs. sacri- 


jices. 
ῥέζω (8), £ ῥέξω, here=J 
offer. 


See απ: πω ee -- 
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XIX. 


ὑπόδρα, poet, adverb used by 
Homer only with idwy, 
askance, 1.e. sternly. 

6, an exclamation, O, oh/ 
@ po, Α me! Lat. Hei 
mihi. 

ἀναιδείη, ης, h, 1. (ἀναίδεια, 
ας), effrontery. 

ἐπιέννυμι (ἐφέννυμι), 1 a. ἐπί- 
εσα and ἐπίεσσα, p. p. -εσμαι 
οΓ-ειμαι, I put on; p. p. part. 
clad tn. 

κερδαλεόφρω», ov, G. ονος, 2 
term. crafty-minded. 

πῶς, adv. how. 

ὁδός, ov, ἡ, 2. march, journey, 
expedition. 

Τρῶες, wy, οἱ, ὃ. Trojans. 

αἰχμητής, ov, 0, 1. warrior. 

δεῦρο, adv. hither. 

airtoc, a, ov, blamable, the 
person to be blamed, 

βοῦς, Booc, 6 and %, 8. cont. 
bullock or cow; pl. cattle. 

ἑλαύνω (4), f. ἐλάσω, Ῥ. ἐλή- 
λακα, 1. a. ἤλασα, J drive 
away. 

ἵππος, ov, 0, h, 2. horse. 

Φθίη ης (a, ac), ἡ, 1. Phthia 

district in Thessaly ). 
ἐριθώλαξ, ακος, 6, ἡ, with large 
alods of earthexvery frust- 


βωτγιανείρη, ης (a, ac), ἡ, 1 
nurse of h eroes. 

καρπός, οὔ, 6, 2. fruit, corn, crop. 

δηλέομαι, -ovpat, f. δηλήσο- 
pay 1 8. ἐδηλησάμη», I hurt 
greatly, waste, make havoc 


μεσηγός, adv. of space, be- 
tween. 

οὖρος, εος, ους (ὅρος), τό, 3. 
cont, mountain. 

σκιόεις, εσσα, ev, G. εντος, 
έσσης, εντος, shady, shadowy. 

ἠχήεις, εσσα, ev, G. εντος, 
έσσης, εντος, resounding, 
roaring. 

ἀναιδής, ές, G. έος, ove, shame- 
lesa. 

dua, adv. at once, together,. to- 
gether with. 

ἔπομαι, f. . ἕψομαι, 2 a. ἑσπόμη», 
imp. εἰπόμη», I follow. 

χαίρω (4), χαιρήσω, p. κεχά- 
ρηκα, I rejoice. 

τιµή, Ac, ἡ, 1. compensation. 

ἄρνυμαι, used. only in pres. and 
imperf. 1 receive for myself, 
gain, obtain, 

Μενέλαος, ov, 6, 2. Menelaus. 

κυνώπηςι ov, 0, dog-eyed, 8Ίναπιο- 
lese. 

πρός, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here==at the hand of. 


XX, 


µετατρέκω (1), f. -«τρέψω, I 
turn round; m. here=J re- 
gard. 


ἀλεγίζω (8), only used in pres. 
and Ep. imperf. ἀλέγιζον, I 
care for. 
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ἀφαιρέω, -@ (5), Γ -αιρήσω, Ρ. 
Bene» I take away (τα. for 
mysel 

ἀπειλέω, - (5), f. ἀπειλήσω, I 
threaten. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here= Sor. 

poyéw, -ὤ (5), f. poyhow, I la- 
bour. 


vigoc, | G. (asif from νἱεύς), viet, 
viet, &. son. 

ἴσος, η, ov, equal. 

ὁπότε, Con}. whenever. 

&& (ad), adv. wall. 

ναίω (5), intr.in pres. amd imp. 
I dwell; cauml in 1 a 
ἔκασσα or κάασα, I make in- 
halited; of places, lie, are 
situated: thus also in pas- 
sive. 

aroXieBpov, ov, τό, 2. city, for- 
tress. 

πλείω», ov, G. ονος, 2 term. ; 
here = the greater part; 
comp. of κολύς, sup. πλεῖ- 


tec, 1 term. with 
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ξιέκω (1), Γ -έψω, ZI manage, 
order, arrange. 

ἀτάρ, conj. but, yet, on the other 
hand. 


fv, conj. if 
ἑασμός ov, ὁ, 2. division, sharing 


woh (as adverb), much. 

μείζων, ον, G. oroc, 2 term. 
(comp. of péyas), greater, 
more honourable. 

ὀλίγος, η, ον, small. 

κάµνω (4), Γ καμοῦμαι, Ρ. 
ή, 2 a, ἔκαμο», ἆ am 


rodepifw κ, { πολεµέσω, F 
war, 
Φθίηνδς, oi. to Ῥ]μ]κα. 
φέρτερας, a ov, comp. adj., 
SUP. φέρτατος, 
nopayic, έδος, ἡ (asad). η beaked, 
curved. 


ἐνθάδε, adv. here. 

ἄτιμος, ον, dishonoured. 
ἄφενος, τό ὁ (indecl.), wealth. 
πλοῦτος, ου, 6, 2. riches. 
ἀφύσσω(2), f. ἀφύξω, I draw off, 


many shocks, mpetuous. drain, pour in a heap, pileup. 
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VOCABULARY 


(ARRANGED ALPHABRTICALLY). 


ἀγαθός, ή, ὀν, good, brave, 
noble. 

᾿᾽Αγαμέμνω», ονος, 6, ὃ. Aga- 
memnon. | 

ἄγε, properly imper. of a&yw, 
used as adverb, come. 

ἀγείρω (4), £. ἀγερῶ, 1 a. 
ἤγειρα, p. ἀγήγερα, ἆ 
gather together; p. come to- 
gether, assemble. 

ἀγέραστος, ο», without a giftof 
honour, unrecompensed. 

ἀγλαός, ff, όν, and de, or, 
splendid, beautiful. 

ἀγοράομαι, -ὤμαι, f. ἀγορήσο- 
pa, 1 a. ἀγορησάμην» (ἡγο- 
pnodpny), I meet in the as- 
sembly, sit in debate, speak. 

dyopetw (5), f. ἀγορεύσω, p. 
ἠγόρευκα, I speak in the 
assembly, speak. 

dyophvde, adv. to the assembly. 

ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα, imp. 
ἦγο», 28. ἤγαγον, I lead, 
bring, convey. 

ἀείδω (8), f. ἀείσομαι (ᾷδω, 
ἄσομαι), I sing. 

ἀεικής, ές, G. έος, οὔς, Une 
seemly, shameful, cruel. — 

ἄζομαι, only in pres. and im- 


perf. I stand in awe of, 
dread. 

ai, conj. (el) of 

Αἴας, αντος, 6, 8. Ajax (son 
of Telamon, one of the 
friends of Achilles). 

αἰδέομαι, -οῦμαι, f. αἰδέσομαι 
and -έσσομαι, 1 a. /δεσάμη», 
I feel shame, respect. 

᾿Αἴΐδης, ew, 6, 1. (“Acne ος 
"Άδης, ov), Hades (god of the 
lower world). 

“Aidoc, “Aidt, gen. and dat. of 
’Aténc, from obsol. nom: 
"Aic, Hades. 

alei, adv. (del), always. 

ait, αἰγός, 6, ἡ, 8. goat. 

aipéw, -@ (5), f. αἱρήσω, p. 
ἤρηκα, 2 a. εἷλο», I take, 
seize; m. I take for myself, 
choose. 

αἴτιος, a, ov, blameworthy. 

αἰχμητής, ov, 6, 1. spearman, 
warrior. 

axéwy, eovou, in form a parti- 
ciple, used as adverb, stélly, 
softly, silently. 

ἄλγος, εος, ους, ro, 3. cont. 
pain, sorrow, grief. 

ἀλεγίζω (3), only in pres. and 
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Ep. imperf. ἀλέγιζο», Z care 
or. 

ἀλλά, conj. but. 

&\An, properly dat. fem. of 
ἄλλος, elsewhere, in another 
place. 

ἄλλος, η, ο, another, other. 

ἄλοχος, ov, i, 2. wife. 

ἅλς, ἁλός, ἡ, 3. sea. 

ἅμα, adv. at once, together, to- 
gether with. 

GpeiBw (2), £. ἀμείψω, 

" change ; mid. I answer. 

ἀμείνων, ov, G. ovoc, comp. of 
ἀγαθός (sup. ἄριστος), bet- 
ter, stronger, braver. 

ἄμμε Ἰὰμᾶς), see ἐγώ. 

ἀμύμω», ov, G, ovoc, blameless, 
excellent, - 


ἀμφηρεφής, ές, G. έος, oie, 
covered all round, close- 
covered, 


ἀμφήρης, ec, G. εος, ove, having 
oars on both sides, well 
fitted. 
snp sal vw (4), f. -βήσομαι, p. 
ηκα, I go about or 
around, protect. 
ἀμφιμέλας, -αινα, -αν, G. 
-avoc, -αίνης, -avoc, wrapt 
in darkness, gloomy. 
ard, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1, 2) on, (3) throughout. 
avaBaivw (4), f. -βήσομαι, p. 
. «βέβηκα, 2 a. avéBnv, I go 
up, mount; 1 a. ἀνέβησα, 
trans. I make to go up; 
(1. 144) put on board. 
ἀναιδείη, nc, ἡ, 1.(a,ac), shame- 
lessness, ejfrontery, assur- 
ance. 
ἁγαιδής, ές, G. έος, otc, shame- 
less, reckless. 


121 

aval, ἄνακτος, 6, 8. lord, 
kang. 

ἀνάποιγος, ov, without ransom ; 
neut. ἀγάποινον (used some- 
times as adv.), without re- 
compense. 

ἀνάσσω (2), £. ἀνάξω, IT am 
lord, rule, reign over. 

ἀναφαίνω (4), f. -ϕφανῶ, I a. 
ἀνέφηνα, I shew forth, ex- 
plain. 


1 | ἁνδάνω (4), {. ἁδήσω, p. ἄδηκα 


and ἔᾶδα, 2 a. ἔαδον, I 
please. 

avhp, ἀνέρος and ἀνδρός, 6, 3. 
man. 

dviornu, f. «ἀναστήσω, p. 
ἀνέστηκα, 1 a, ἀνέστησα, 
2 a. ἀνέστην, trans. I raise 
up; intr. (perf.,p. perf.,2 a.) 
1 rise up. 

ἁντάξιος, a, ov, equal in worth, 
equivalent. 

ἁντιάω, -ὤ (5), f. ἀντιάσω, I 
meet; (of the gods) come to 
meet ‘(an offering), and so, 
accept tt gractously; also, 
arrange, prepare. 

ἁντιόω, -ὥ (5), part. ἁντιόω», 
όωσα, see ἀντιάω. 

ἁπαμείβομαι, {. -αμείψομαι, I 
reply to, answer. 

ἁπαμύνω (4), f. -αμῦνῶ, I ward 
of ; πι. { keep of from my- 
self, defend myself. 

ἀπάνευθε(ν), adv. afar off; as 
prep. with gen. far away 
Srom. 

ἀπειλέω, -@ (5), f. ἀπειλήσω, 
1 threaten. 

ἀπερείσιος, a, ον and ος, ον 
(ἀπειρέσιος), boundless, end- 
less, countless. 


122 SECOND GREEK 


ἀπό, prep. gov. gen. from. 

ἀποξέχοµαι, f. «δέξοµαι, p. -δέ- 
δεγµαι, I accept in full, re- 
ceive back, recover. 

ἀποδίδωμι, f. «δώσω, 1 a. ἀπέ- 
δωκα, I give dack. 

ἄποινα, wy, τά, pl. noun, 2. 
ransom, price paid, compen- 
sation. 

ἀπόλλουμι, f. -ολέσω and -ολέσ- 
ow (-ολῶ), 1 a. -wAeoa and 
«όλεσσα, Ῥ. -ώλεκα (-ολώ- 
λεκα), 2 a. πι. -ωλόμη», I 
destroy utterly ; m. I perish, 
die. 


᾿Απόλλω», ωνος, 6, 8. Apollo 
(son of Jupiter and Latona). 

ἀπολύω (5), f. -λύσω, p. -λέ- 
Auka, L loose from, set free 
or release from. In ITliad 
always=arodurpéw, J re- 
lease (a prisoner) for ran- 
som; m. I ransom, I re- 
deem. 

ἀπονοστέω, -ὤ (5), f. «νοστήσω, 
I return home. 

ἀποτίνω (4), f. -rlow, I pay 
back; m. I get paid, exact, 
avenge myself on (one). 

ἁπρίατος, η, ov, unbought; 
ἀπριάτη», fem. acc., is also 
regarded as an adverb, with- 
out price or ransom. 

ἁπωθέω, -ὢ (5), p. -ώσω and 
-wOijcw, 1 a, -έωσα and-waa, 
1 drive away. 

-ἄρ (apa), then. 

apdopar, -ὤμαι, f. ἀράσομαι, 
Ῥ. ἤρᾶμαι (only in comp.), 

pray. 
᾿ἀραρίσκω (2), f. ἄρσω (doe) (p. 


apapa, intr.), 2 a. ἤραρο», I} 


join, fit together, fit. 
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“Apyeo, wy, οἱ, 2. pl. noun, 
Argives, Greeks. 

"Αργος, εος, ους, τό, 3. cont. a 
city in the Peloponnesus 
(put in Homer also for the 
district of Argolis, or the 
whole Peloponnesus). 

ἀργός, ή, ov, shining, glisten- 
ing; πόδας dpyoi (of dogs), 

‘ swaft-footed. 

dpyupéoc, έα, gov, cont. ove, a, 
ovy, silver, of atlver. 

ἀργυρότοξος, ov, with silver 
bow (epithet of Apollo). 

ἀρήγω (2), f. ἀρήξω, 1 help. 
ἀρητήρ, Προς, 6, 3. one who 
prays, priest. 

ἄριστος, η, ov, sup. of ἀγαθός, 
bravest, best. 

dpvoc, τοῦ, τῆς, gen. of an 
obsol. word apc, the nom. 
in use being ἀμνός, a lamb. 

ἄρνυμαι, defective verb, only 
used in pres, and imperf. J 
gain. 

ἀρχός, ov, 6, 2. leader, com- 
mander. 

ἁτάρ, conj. but, yet. 

ἀτιμάω, -@ (5), f. ἀτιμήσω, Ρ. 
ἠτίμηκα, I insult, dishonour. 

ἄτιμος, ο», dishonoured. 

᾿Ατρείδης, ov, ὁ, 1. son of 
_Atreus (Agamemnon). 

αὐδάω, -0(5), f. αὐδήσω (-ἄσω), 
p. ηὕδηκα (also αὐδάομαι, as 
deponent), J speak. 

abrap (ἀτάρ), conj. but, yet. 

αὐτῆμαρ, adv. on the selfsame 
day. 

αὐτίκα, adv. immediately. 

atric (αὖθις), adv. back, again, 
on the other hand. 

αὐτός, ή; 0, reflex. pron, self; 
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in oblique cases, him, her, tt; | βουληφόρος, ο», counselling, 


with article=the same. 


advising. 


αὔτως, adv. even so, just as I | βούλομαι, f. βουλήσομαι, Ρ. Be- 


am. 
αφαιρέω, -ὦ (5) (see aipéw), I 
take away from another ; 


βούλημαι, I will, wish, am 
willing; I had _ rather, 
choose, prefer; mostly with ἤ. 


m. I take away for myself, | βοῦς, βόος, 6, 7, 8. cont. bul- 


dear off. 


deck, cow, ox; pl, catile. 


ἄφενος, τό (3) (indecl.), wealth, | Bwriavelon, ης (a, ac), ἡ, 1. 


abundance. 

αφίηµι, f. -ήσω, 1 a. -ἥκα and | 
-énxa, p. -εἴκα, I send away, 
dismiss. 

αφύσσω (2), f. ἀφύξω, J draw, 
drain (liquids), form im a 
heap, pile up. 

"Axawe, a, ov, Achean; 
Αχαιοί, ῶ», οἱ, 2. pl. noun, 
Greeks. 

Αχιλλεύς and ᾿Αχιλεύς, foc 
(εύς, έως), 6, 8. Achilles 
(son of Peleus and Thetis, 
hero of the Iliad). 

ἄχνυμαι, only used in pres. and | 
imperf. {£ trouble myself, 
grieve, feel pain, am sad. 

ay, adv. backwards, back, 
again. 


Baivw (4), £ βήσομαι, p. βέ- 
βηκα, 2 a. ἔβη», ἆ go. 

BiddAw (4), £ βαλῶ, p. βέ- 
βληκα, 2 a ἔβαλο», J throw, 
hit. 

βαρύς, εἴα, ὐ, G. έος, elac, έοςι 
heavy. 

Bacrreve, ἥος (etc, έως), 6, 3. 
king. 

βέλος, εος, ove, rd, 3. cont 
dart. 

βιός, ov, 6, 2. bow. 

βουλή, ῆς, ἡν 1. will, intention. 


nurse of heroes. 


yap, conj. for. 

γε, enclitic particle, af least, 
at any rate. 

γεραιός, a, ov, old. 

yépac, aoc, Τό, 8. cont. git, 
prize. 

γέρω», ovroc, 6, 8. old man. 

γῆρας, aoc, we, roa, 3. cont. 
old age. 

γίγνοβαι, f. yevhoouat, Ῥ. Ύε- 
γένηµαι and γέγονα, 2 a. 
ἐγενόμην, I become, am. 


δάκρυ, voc, ro, 3. tear. 

dapaw, -@ (5), f. δαµάσω and 
δαµάσσω, 1 a. ἐδάμασα, p. 
δεδάµακα, I overpower, kill. 

Δαγαιοί, dy, ot, 2. In Homer, 
the Greeks generally. 

δασµός, ov, 6, 2. division, 
sharing of spoil. 

ατέοµαι, -οὔμαι, f. δάσοµαι, p. 
δέδασµαι, I divide (among 
myself and others), share 
10. 

δε, conjunctive particle, but, 
and. 

δείδω (3), f. δείσοµαι, 1 8. 
ἔδεισα, p. (in pres. sense) δέ- 
δοικα, I fear. 
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Secvoc, ή, ov, terrible, fearful. 

δέκατος, η, ov, num. adj. 
tenth. 

δέµας, ro, used only in nom, 
and acc. body, stature. 

δέρκοµαι, f. δέρξοµαι, p. δέ- 

opxa, (pres. sense) 2 a. 

ἔδρακο», 1 see, behold light. 

δεῦρο, adv. of place, hsther, 
come hither. 

δεύω (δέω) (5), f. δενήσω, more 
often as depon. δεύοµαι, 
δευήσοµαι, I need, want. 

δέχομαι, f. δέξοµαι, p. δέδεγ- 
pa, 2 a. Ep. ἐδέγμην or 
δέγµη», inf. δέχθαι, I take, 
accept. 

δή, particle (of time), now, al- 
ready; also, then, just, ex- 
actly, ¢c. 

δηθύγω (4), δηθύὺνῶ, I tarry, 
am long, delay. 

δηλέομαι, -οὔμαι, {. δηλήσομαι, 
1 a ἐξηλησάμη», I hurt 
greatly, destroy, make havoc 
of: 

διά, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1, 2) through; (2) on ac- 
count of, by reason of. 

δίδωμι, f. δώσω, 1 a. ἔδωκα, p. 
δέδωκα, 2 a. ἔδω»ν, I give, 
grant, inflict. 

διέπω (1), f. «έψω, imp. -εἴπον, 
I manage, order, arrange. 

Sitornu, f. διαστήσω, 1 a. 
διέστησα, I set apart; p. 
διέστηκα, 2 a. διέστην», I part 
(after fighting). 

διίφιλος, ov, dear to Jove. 

dtoc, η and a, ο», godlike, excel- 
lent, mighty. 

δύω (δύο), G. δυοῖν, num. adj. 
two. 
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δῶμα, ατος, ro, 3. house. 


ἐγῶ(ν), ἐμοῦ, prov, ἐμέο, ἐμεῦ, 
µεν, ἐμεῖο, ἐμέθεν, Ep. acc. 
pl. ἄμμε, pers. pron. Ζ. 
ἐέλδωρ for ἕλδωρ, ro, indecl. 
wish. 
ἔζομαι, f. ἑδοῦμαι, I seat myself, 
sit. 
ἐθέλω (4), f. ἐθελήσω, p. 
ἠθέληκα, I will, wish, am 
willing. 
ἔθεν (οὗ), of him, of her. 
ei, conditional particle, ¢f. 
εἰμί, f. ἔσομαι and ἔσσομαι, 
Ep. subj. ἕω, inf. ἔμμεναι 
(dvat), I am. 
εἷμι, imp. nia (Πειν), I go, come. 
εἵνεκα, εἵνεκεν (ἕνεκα), On ac- 
count, because of (with 
gen.). 
εἶπον, 2 a. of φημί, £. φήσω and 
ἐρῶ, p. εἴρηκα, 1a. εἶπα, I 
spoke, said, * 
εἷς, prep. gov. acc. tn, into, to. 
ele, pia, Ey, G. ἑνός, μιᾶς, 
ἑνός, num. adj. one, 
εἰσαγείρω (4), f. -αγερῶ (see 
ἀγείρω), I gather into (a 
- place). 
εἰστίθημι (see τίθηµι), I put 
into, put on board, 
εἴσω, adv. into, within; with 
acc. into. 
ἔκ (ἐξ before vowel), from, out 
of; ἐξ οὗ, since. 
ἑκάεργος, ov, 6, working from 
afar, far-darting. 
ἑκατηβελέτης, ov, ὁξ-ἕέκατη- 
όλος, ov, far-darting; as 
subst. the Far-Darter. 
ἑκατόμβη, ης, ἡ, 1. offering of 
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100 oxen, a great public 
sacrifice. 

ἐκηβόλος, ov, far-darting. 

ἔκπαγλος, ο, frightful, terrible; 
‘vrayAov and ἔκπαγλα used 
as adv. terribly, greatly. 

ἐκπέρθω (8), f. -πέρσω, 2 a. ἑξέ- 
πραθο», I destroy utterly. 

ἐλαύνω, f. ἐλάσω (ἐλῶ), P 
ἐλήλακα, 1 a. ἤλασα, J drive, 
drive away. 

ἕλδωρ, ἐέλδωρ, τό, indecl. wish, 
longing, ἀεδίγο. 

ἑλίκωψ, ωπος; 6, ἡ, {θπι.ελικῶπις, 
ιδος, with rolling eyes, quick- 
glancing. 

ἐλπίς, idoc, 4, 8. hope. 

ἑλώριο», ου, τό, 2. (= Eup, τό, 
only used in nom. and ace.), 
booty, spoil, prey. 

ἐμός, ή, όν, possess, adj. mine, 
my. 

ἐν, prep. gov. dat. in. 

ἕνεκα and ἕνεκεν, prep. with 
gen. on account of, for the 
sake of, for. 

ἔνθα, adv. there, thereupon, 
where, ο. 

ἐνθάδε, adv. thither, there ; 
time) here, now. 

evl, poet. for ἐν (which see). 

ἐννῆμαρ, adv. for nine days. 

ἐξαλαπάζω (8), -αλαπάξω, 1 
sack, storm, ruin, destroy. 

ἔοικα, ac, ε, perf. with pres. 
sense from obs. εἴκω, plup. 
ἐφκειν, 7 am or look like; 
as impers. it {9 seemly, jit- 
fing. 

Ede, én, ἐόν for ὅς, ἤ, ὄὅν, possess. 
adj. his or her (own). 

ἐπαγείρω (4) (see ayelpw), I 
gather together. 


(of 
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ἐπεί (Ep. also ἐπειή), when, 
since, seeing that. 

ἔπειμι (see εἶμι, I go), I go or 
come to, I come upon. 

ἔπειτα, adv. then. 

ἐπέοικε, 3. sing. perf. with no 
pres. zt {9 fitting. 

ἐπερέφω (1), f. ερέψω, I cover 
with a roof, busld. 

ἐπευφημέω, -0(5), f.-erdnunow, 
1 assent, shout applause. 

ἐπέ, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1, 2, 9) upon, (1) i in, (2, 3) 
Sor, (3 ) to 

ἐπιέννυμι (ἐφέννυμι), 1 a. 
ἐπίεσα and -εσσα, p. p. 
-εσμαι and -ειμαι, I put on 
besides or over: 

ἐπιμέμφομαι, f.  -μέμψομαι, I 
impute to (one) as matter of 
blame, blame, am displeased, 
dissatisfied. 

ἐπιτέλλω (4), f. -τελῶ, Ρ. -τέ- 
Ταλκα, 1 a. ἐπ-έτειλα, I lay 
upon, enjoin; with μῦθο», 

‘added a word.’ 

ἐπιτηδές, adv. for α special - 
purpose, enough. 

ἐπιτίθημι (Βθθτίθηµι), 1 put or 
lay upon. 

ἐπιφέρω (4) (see φέρω), 1 bring, 
put or lay upon. 

ἐποίχομαι (see οἴχομαι), I go 
towards; with ἱστό», I ply 
the loom. 

ἔπος, εος, ους, τό, 8. cont. word. 

ἔπω (1), f. έψω, 2 a. ἔσπον, I 
am engaged with; Τι. ἔπομαι, 
f. ἕψομαι, i imp. εἰπόμη», 2 8. 
ἑσπόμη», I follow. 

ἔργο», ov, τό, 2. work; pl. 
household works, spinning, 


fc. 
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ἐρεθίζω (3), 1. ἐρεθίσω (-ιῶ), 
ἑγιίαίο. 

ἐρέτης, ov, 6, 1. rower. 

ἐρέω (ἐρῶ), £. of gnul (which 
see), I will speak. 

ἐρέω (5) Coopar), { ἐρήσομαι, 2 
4. ἠρόμη», 

ἐριβῶλαξ, ακος, ὃ ἡ, with large 
clods, very fertile. 

ἐρίζω (3), f. ἐρίσω, I strive, 

arrel. 

ἔρις, τδος, ἡ, 3. strife. 

ἔρομαι, 1. ἐρήσομαι, 2 a. ἤρομη», 
1 ask. 


ἐρύω (5), f. épvow, I draw, 
drag; ᾖἐρύεσθαι νῆας, to 
launch ships. 

ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, Ῥ. ἑλή- 
λυθα, 2 a. ἤλυθον (ᾖλθο»), L 
come, go. 

ἐρῶ, fut. of φηµέ €which see), 
{ will speak. 

ἐσθλόςο, 4h, Ov, good, brave, 
noble. 

ἑτοιμάζω (3), f. ἐτοιμάσω, F 
make ready, prepare. 

ἐν (ed), adv. well, happily, 
JSortunately. 

εὐκνήμις, oc, 06, ἡ, 
equipped with greaves. 

εὐρύς, eta, v, G. έος, είας, έος, 
broad, wide; n. εὑρύ used 
adverbially. 

εὐτείχεος, ov, well walled, well 
fortified. 

εὐφρονέων, participial adj. well 
meaning, kindly disposed. 

εὔχομαι, f. εὔζομαι, p. ηὖγμαι, 
I pray, boast, maintain. 

εὐχωλή, fic, ἡ, 1, prayer, vow. 

ἐφίημι, f. -ήσω, 1 a. -έηκα 
(-ἤκα), I send to, cast against, 
hurl at. 


well 
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έος, ος, 
piercing, sharp-pointed, 

ἔχω (2), f. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, imp. εἶχο», 2 a. 
ἔσχο», I have, hold, keep. 


ζάθεος, η (a), ον, also ος, ον, 
very divine, hely, hallowed. 

Caw, -ὤ (5), f. ζήσω and -ομαι, 
p. ἔζηκα, 1 live. 

Ζεύς, G. Διός and Ζηνός, ὁν 3. 
Zeus (king and father of 
gods and men). 


ἤ, con). ο»: He. 4, either... 
4; adv. truly ; 4 pny introduces 
the very words of an oath. 
ἡγέομαι, -οῦμαι, {. ἡγήσομαι, 
p- ἤγημαι, I go before, lead, 

guide. 


40, conj. and; ἠδὲ καί, ang 


alse. 
[ἤδη and ᾖδειν, Ῥ]αρ. (with 


imperf. sense) of οἶδα, { 
knew. 

ἠέ (4), or. 

ἦμαι, Hoar, Horas (only used in 
pres. and imperf., which 
are properly p. and p. p. of 
ἔζομαι), J am set, sit 

ἡμέτερας, Ἡ (a), ον, 

iv, contr. from έάν, “con. af. 

“Hon, ne (ρα, ας), ἡ, 1. Hera 
(Roman Juno), queen of 
the gods. ° 

ἥρως, woc, 6, 3. cont. hero, 
warrior. 

ἤτε (etre), conj. either... or 
whether ... or. 

ᾗ τοι, surely, verily. 
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% τοι, either in truth; followed 


by ἤ, either... or. 


ἠῦκομος, ov (εὔκομος), having 
beautiful or thick hair, fatr- 


hatred, 


ἠχήεις, εσσα, ev, G. εντος, 


έσσης, εντος, roaring, echo- 


ing. 


θάλασσα, ne, ἡ, 1. sea. 

θαµειός, a, όν, crowded, close, 
thick, in crowds. 

θάνατος, ov, 6, 2. death. 

θαρσέω, -ὢ (5), £. θαρσήσω, 
I am of good courage, dare. 

θεά, ac, ἡ, 1. goddess. 

θεοείκελος, ov, god-like. 


θεοπροπέω, -& (5), 1 prophesy, . 


explain divine signs, com- 

municate the will of the 

gods (in part. θεοπροπέωγ). 
Θεοπροπία,ας,ἡ, 1. or tov, ov, τό, 

2. prophecy, portent, revela- 

tion, message from heaven. 
Θεός, ov, 6, 2. God. 


ΟΘεστορίδης, ov, 6, 1. son of 


Thestor (Calchas). 

Bic, θινός, Ep. 6, later ἡ, 3. 
heap of sand on the beach, 
beach, shore. 

θνήσκω (2), f. θανοῦμαι, p. τέ- 
θνηκα, 2 a. ἔθανο», I die, 

θοός, ή, όν, quick. 

θυγάτηρ, τέρος, cont. τρός, ἡ, 
3. cont, daughter. 


θυμός, ov, ὁ, 2. soul, lefe, heart. : 


δομενεύς, -ἥος (έως), 6, 3. 

son ef Deucalion (distin- 
guished for his bravery be- 
fore Troy). 
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ἱερεῦς, toc (έως), 6, 8. priest. 
ἱερς, ή (a), όν, holy, con- 
secrated ; τὰ ἱερά, sacrifices. 
ἱκγέομαι, -οῦμαι, {. ἴξομαι p. 
typat, 2 a. ἱκόμην, 1 come. 
ἱλάσκομαι, f. ἱλάσομαι and 
ἱλάσσομαι, I propitiate. 


Ἴλιοε, ov, ἡ, and Ίλιον, ου, 


τό, 2. {ἱίο8 or Ilium (after- 
wards called Troy). 

ide, ov, 6 (also irreg. pl. τὰ id), 
arrow. 

ἵππος; ov, 6, 2. horse. 

Taoc, η, ov, equal to, like. 

ἱστός, ov, 6, 2. web-beam of the 
loom, the loom. 

Ἰφθίμος, η,ον and ος, ov, strong, 
mighty, brave. 


Ig. adv. strongly, valiantly. 


καθέζοµαι (see ELouat), I sit 
down.. 

cai, conj. and, also, even. 

καίω (5), f. καύσω, 1 a, ἔκαυσα 
and ἔκηα or ἔκεια, L burn, 
set on fire. 

κακός, ή, ov, bad, mischievous ; 
neut. κακόν», as subst. evil. 

κακῶς, adv. badly, wickedly, 
basely, insultingly (1. 25). 

καλέω, -@ (5), f. καλέσω and 
καλέω, p. κέκληκα, ἆ call. 

καλλιπάρηος, ο», with beau- 
tiful cheeks. 
Kddyac, αντος, 6, 8. Calchas 
(the Greek seer.at Troy). 
capvw (4), f. καμοῦμαυ p. κέκ- 
µηκα, 2 8. ἔκαμον, I am 
weary. 

kapnroy, ov, τό, mostly in pl. 
κάρηνα, the head, peak (of a 
hill) 
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καρπός, ov, ὁ, fruit; of kaproi, 
fruits of the earth, corn. 

κατά, prep. gov. gen. and acc. 
(1) down from, (2) accord- 
ing to 

κατακαίω (5) (see xalw), I burn 
down. 

καταπέσσω (2), f. «πέψω, 1 a. 
κατέπεψα, I boil down, digest, 
restrain. 

xe, and before vowel κε» (ay), 
perchance. 

κεῖμαι, {. κείσοµαι (passive of 
τίθηµι), { am laid, lie. 

κέλοµαι, { κελήσομαι poet. for 
κελεύω, I urge on, command. 

κερδαλεόφρω», ο», G. ovoc, 2 
term. crafty-minded, 

khow (3), £. κηδήσω, I make 
απαίοι8; Pp. am anxious 
Sor. 

κῆλο», ov, TO, 2. arrow. 

κῆρ, κῆρος, τό, 8. heart, 
Είλλα, ης, ἡ, 1. town in Troas 
or J@olig (in Asia Minor), 
κινέω, o& (5), f. κινήσω, Γιου 
(trans.); pass. J am moved, 
move. 

κιχᾶνω (4), used only in pres. 
and | imperf. indic., in infin, 
κιχάνειν, and mid, κιχάνο- 
μαι, most of the other moods 
and tenses being formed as 
if from «lyn, subj. κιχείω, 
f, κιχήσοµαι, 2 a, ἔκιχον, I 
meet with, find, 

κίω (5), pres. not used in indic, 
I go. 

κλαγγή, ῆς, ἡ, 1. any sharp, 
quick sound, twang (of a 
bow). 

κλάζω (B), f. κλάγξω, p. (pres. 
sense) κέκλαγγα and κέ- 
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κληγα, 2 a. ἔκλαγο», I clash, 
rattle, clang (of arrows in 
the quiver). 

κλέπτω (1), f. κλέύω, p. κέ- 
κλοφα, I steal, cheat. 

Ελνταιµνήστρη, ης, ἡ (a, ας), 
1. Clytemnesira (wife of 
Agamemnon). 

κλύω (5), imperf. or 2 a. ἔκλυο»ν, 
imper. κλῦθι and κέκλνθι, 
pl. κλῦτε, κέκλυτε, { hear. 

κνίση, ης (a, ης), ἡ, 1. odour or 
vapour of fat (especially the 
sacrificial vapour; also the 
fat caul in which the flesh of 
the victim was wrapped; the 
fat itself). 

κοῖλος, η, or, hollow. 

xopwric, έδος, ἡν crook-beaked, 
crooked. 

κοσµήτωρ, opoc, ὁ, 3. 
mander. 

κότος, ου, 6, 2. grudge, rancour, 
wrath, 

κούρη, ης (κόρη, πο), ἡν 1. 
ἀαπιθεί. 

κουρίδιος, η (a), ov, wedded. 


com- 


κραιαίνω, Epic lengthened 
form of word below, 1 a. 
imp. κρήηνο». 


κραίνω (4), f. κρανῶ, 1 a. 
ἔκρανα and ἔκρηνα, J accom- 
plish, bring to pass. 

κρατερός, a, όν, strong, harsh. 

. κρατήσω, I 


κρατέω, -ὥ (5), { 
am strong, rule. 

kpelcowr, ov, G. ovoc, 2 term. 
stronger, mightier, better; 
comp, of ἀγαθός, superl, 
κράτιστος. 

κρείω», οντος, ὁ, 8. ruler. 

κρήγυος, ov, good, agree- 
able, | 
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κὐδιστος, η, ο», Bup. Of κυδρός, 
comp. κυδέω», most glorious, 
noble. 
κυνώπης; ov, 0, dog-eyed, shame- 
€88. 
κύων, κυνός, 6, ἡ, 3. dog. 


λαμπετάω, -ὥ (5), poet. for 
λάμπω, only used in Ep. 
part. λαμπετόω», I shine. 

λαός, ov, 6, 2. people. 

λευκώλενος, ov, white-armed. 

λεύσσω (2), f. λεύσω (only in 
late authors), J see. 

λέχος, εος, ους, Τό, 3. cont. 


Λητώ, doc, οὕς, ἡ, 3. cont. Leto, 
Latona (mother of Apollo 
and Diana). 

λίσσοµαι, 1 a. ἐλισάμη», 2 8. 
ἐλιτόμη», I beg, pray. 

λοιγός, ov, 6, 2. destruction, 
mischief, ruin, death. 

λοιμός, ov, 6, 2. plague. 

λύω (5), £ λύσω, Ῥ. λέλυκα, I 
loose, release (on receipt of 
ransom); m. J ransom. 


pa, particle used in strong 
protestations and oaths= 
by; οὗ pa yap ᾽Απόλλωνα, 
Nay, by Apollo, 

pada, adv. very, exceedingly ; 
comp. μᾶλλο», sup. μάλιστα. 

padcora, sup. adv. of pdda, 
most, most strongly, espe- 
cially, 

μαντεύομαι, £. μαντεύσομαι, p. 
µεµάντευµαι, I prophesy, 
Sorebode, . 
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µάντις, τος (εως), 6, ὃ. diviner, 
soothsayer. 
μαντοσύνη, ης, fj, 1. divining. 
µάχομαι, {. µαχέσοµαι, µαχέσ- 
σοµαι OF «ήσυμαι (μαχοῦ- 
pac), p. µεμάχημαι, I fight. 
μεγάθῦμος, ov, magnanimous. 
péyac, µεγάλη, µέγα, G. µε- 
γάλον, ης, ου, great, mighty ; 
µέγα used adverbially, ex- 
ceedingly; péya κρατέει, 
has great authority over. 
µεθίηµι, f. -now, 1 a. -έηκα 
(-ἤκα), I set loose, let go. 
µείζω», ον, G. ovoc, 2 term. 
comp. of péyac, sup. µέ- 
γιστος; greater. 


| péXag, acva, av, G, avoc, αίνης, 


ανος, black, dark, gloomy. 

pév, particle; μέν .. « δέ, on the 
one hand... on the other 
hand. 

Μενέλαος, ov, 6, 2. Menelaus 
(son of Atreus, brother of 
Agamemnon). 

µένος,εος, ους, τό, 3. cont. force, 
prowess, rage, 

μεσηγύ(ς), adv. of space, in the 
middle, between. 

µετατρέπω (1), f. -τρέψω, I 
turn round; τα. I care for, 
regard. 

µετάφηµι, 2 8. µετέφη», I speak 
among, address. 

peragpaloucn, {, -ϕράσοµαι, ἆ 
consider after, meditate. 

µετόπισθε(ν), adv. after, after- 
wards. 

ph, adv. not; conj. lest. 

μῆνις, cog (ιδος), ἡ, 8. cont. 
wrath, malice. 

µηρία, ων, τά, 2. pl. subs. 
thigh-bonea, 
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μίν, ace. sing. of pron. of| 6, ἡ, τό, G. τοῦ, τῆς, τοῦ, de- 


3rd person (αὑτό», αὐτή», 
airé), hem, her, tt. 
poyéw, -ὢ (5), {. µογήσω, I 
toil, labour, am tn trouble. 
µνθέοµαι, -οὔμαι, f. µνθήσομαι, 
I say, speak, teil. 
μῦθος, ov, 6, 2. word, speech. 
pupioc, η (a), ον, numberless, 
countless. 


ναίω (5), intr. in pres. and 


imperf. { dwell; causal in ! de, ἤξε, roce, G 


Ep. 1 a. ἕνασσα, Ἴ make in- 
habited, give to dwell in; of | 


mons, pron. for ὅδε, ἥξε, 
roce. Homer uses the 
noun in two ways: (1) 
jomed with a subst., not as 
article, but like Latin ile: 
ὁ Tuteienc=the famous son 
of Tydeus. (2) Without 
subst.—he, she, tt; ὁ γὰρ 
ἦλθε, for he came. 

6, #, ro, accentuated through- 
out=dc, ἤ, 9, rel. pron. 
who, Fc. 

. TOWCE, THECE, 

τοῦδε, demons, pron. this one 

here, this. 


places, lie, are situated (also | δξός, οὗ, ἡ, 2. way, march, 


in passive). 

vauc, 89968 νηὺς. 

νέκνς, voc, 6, 3. cont. corpse. 

νέοµαι, »εὔμαι (only used in 
pres. and imp.), J go orcome, 
or I will go away; com- 
monly with future sense, [ 
go away or back. 

»πός, ov, 6, 2. (ναός), emp. 

νηὺς (ναῦς, νεώς), νηός, ἡ, ὃ 
ship. 

νόος, νοῦς, νόου͵ νοῦ, 6, 2. cont. 
mind, intelligence. 

νοῦσος (νόσος), ov, ἡ, 2. dis- 
ease. 

»ὺ (voy, νυν), adv. ποιο; then, 
thereupon. 

avy, enclit. νυ», adv. now; 
also an inference, then, there- 
fore. 

wis, νυκτός, ἡν 3. night. 


τὰ 


ξυγήιος, η, ov, public ; 


ξυνήια, public property. 
ξυνίηµι, see συνίηµε. 


° 


journey, 
Ὀδυσσεύς and Ὀξυσεύς joe 
(έως), 6, 3. Ulysses (son of 
Laertes 


οἶδα, I know, perf. (with pres. 

sense) of obsolete εἴδω, plap. 
ειν. 

οἴκαδε, adv. homewards. 

οἶκοι, adv. to the house, to home, 
at home. 

olxoc, ov, 6, 2. house. 

ὀΐέομαι (οἴομαι), £. οἰήσομαι, £ 
suppose, thi: Y in- 
tend. 


οἷος, η, ov, alone; often ren- 
dered by adv. alone, only. 

δἱστός (οἰστός), ov, 6, 2. arrow. 

οἴχομαι, f. οἰχήσομαι, p. ᾧχη- 
μαι, Tam gone, have gone; 
(of things) rush, sweep 
along. 

οἵω and | dtw, used by Epic poets 
for οἴομαι. 

οἰωνός, ov, 6, 2. α solitary bird, 
then, a bird of omen. 

ὀλέκω (2), only used in pres. 
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and imperf. ὄλεκον (without 
augment), J ruin, destroy, 
kill; pass. perish. 

ὄλιγος, η, ov, few, small. 

Ὁλύμπιος ov, Olympian, 
dwelling on Olympus. 

“Odvpxoc, ov, 6, 2. Olympus (a 
lofty mountain on the borders 
of Thessaly and Macedonia, 
believed to be the abode of 
the gods). 

ὁμηγερής, ές, G. έος, ove, 2 
term. assembled together. 

ὄμνυμι, f. ὁμοῦμαι, 1 a. ὤμοσα, 
Ρ. ὁμώμοκα, I swear. 

ὅμον, adv. together, at once. 

ὄναρ, τό, used only in nom. and 
acc. a dream. 

ὀνειροπόλος, ov, 0, 2. tnterpreter 
of dreams. 

ὁππότε (ὁπότε), οοπ]. when- 
ever. 

ὅπως, conj. how; with fut. 
indic. with the view that, so 
that. 

ὁράω, -ὥ (5), {. ὄψομαι, p. 
ἑώρακα, 2 a. εἶδον, I see; 
η. as dep. J see. 

ὄρνυμε f. ὅρσω, p. ὄρωρα (intr.), 
I rouse, stir up. 

doce, rw, neut. dual, the two 
eyes; Gen. and D. ὅσσω», 

° ὅσσοις. | 

ὄσσομαι (only used in pres. and 
imp. without augment), I 
see, forebode. 

ὅστις, ἥτις, ὅτι (Ep. ὅττι), G. 
οὗτινος, ἧστινος, 
whoever. 

ὅτε, adv. when. 

ὅτι, conj. that; causal particle, 
Jor that, because. 

οὗ (οὐκ before vowel with 


οὗτινος, 


131 


smooth breathing, οὐχ be- 
fore vowel with rough 
breathing), adv. not. 

ov, gen. sing. of the pron. of 
8rd person, of Aimself, ¢c.; 
also, of him, 6ο. 

οὐδέ, conj. nor yet, not even. 

οὐλόμενος, η, ον (properly an 
Epic form of ὀλόμενος, 2 a. 
Ρ. m. of ὄλλυμι), used as 
adj. destructive, deadly. 

Οὕλυμπος (Ὄλυμπος), ov, 6, 2. 
Olympus. 

οὗ», adv. then, therefore. 

οὕνεκα, adv. because. 

οὐρεύς, joc, 0, 3. (ὁρεύς, έως), 
mule. 

ovpoc (dpoc), εος ους, τό, 3. 
cont. mouniain. 

οὕτω(ς), adv. 80, thus. 

ὄφρα, conj. inorder that; adv. 
until, 

ὄχα, adv. prominently; by 
Jar, far; always with ἄρισ- 


τος. 


παῖς, παιδός, ὁ, ἡ, 3. child. 
παλέλλογος,ον, collected again. 
πάλι», adv. back, again. 
παρά, Ep. wap, prep. with gen., 
‘dat., acc. (1) from beside; 
(2) alongside of, by; (3) to. 
παρέρχοµαι (see ἔρχομαι), J 
go by; outwit. ; 
πᾶς, πᾶσα, wav, G. παντός, 
πάσης, παντός, all, every. 
πατήρ, έρος, ρός, ὁ, ὃ. father. 


πάτρη, ης (πάτρα, ας), ἡ, 1. 


country. 

πείθω (8), £. πείσω, Ῥ. πέπεικα, 
2 a. ἔπιθον and Ep. πέπιθον, 
I persuade, win over; m. 
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and p. I am won over, obey, 
believe. 

wep, enclit. particle, adding 
force to the word to which 
it is joined, much, very, 
though. 

Πηλείδης, ew and ao (ov), 4, 
1. son of Peleus=Achilles. 

Πηληϊάδης ew (ov), 6, 1. (see 
above). 

τίµπληµι, f. πλήσω, 1 fill; p. 
I become full, or am full of, 
am satisfied. 

πίων, ο», G. ovoc, fat, rich, 
ertile. 

πλάζω (8), £. πλάγξω, 1 a. p. 
ἐπλάχθη», [make to wander; 
p. wander. 

πλείω», ov, G. ονος, 2 term. 
comp. of πολύς, sup. πλεῖ- 
στος, more, greater. 

πλοῦτος, ov, 6, 2. riches. 


ποδάρκης, ες, G. εος, ους, swift- |- 


JSooted. 

ποθί, enclit. adv. (που), any- 
where, somewhere, at any 
time. 

πολεµίζω (8), f. πολεμίσω, I 
war, fight. 

πόλεμος, ov, ὁ, 2. war. 

πολνάϊξ, ἴκος, 6, ἡ, ὑπρεί- 
uous, . 

πολύφλοισβος, ov, much roar- 
ing, resounding. 

πολύς, πολλή, πολύ, G. πολλοῦ, 
fic, ov, gen. also πολέος, pl. 
n. πολέες, ὧο., many. As 
adv, in neut. sing. πολύ, and 
pl. πολλά, much, greatly, 
tong, often; πολλόν--πολύ. 

πόρω, obsolete pres. of 2 a. 
ἔπορον and perf. πέπρωμαι, 
{ bring to pass, give. 
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πότε, interr. particle, when. 

ποτέ, enclit. particle, at some 
time, at any time, once. 

wovc, ποδός, 6, 3. foot. 

Πρίαμος, ov, 6, 2. Priam (king 
of Troy). 

πρίν, adv. before. 

προβούλομαι, 2 p. «βέβουλα, 
in pres. sense, i wish rather, 
prefer (one) before (an- 
other). 

πρόειµι (see εἰμέ), LT am be- 
fore. 

προϊάπτω (1), f. -ιάψω, 1 thrust 
forward, send before the 
dime. 

προΐηµι, f. . -how, 1 a. fjxa and 
-έηκα, 9 Α. imp. πρόες, I send 
forth, let go, give up. 

πρός, prep. gov. gen., dat., acc. 

1) from, at the hand of. 

πρὀσφημι (see φηµί), 2 a. προ- 
σέφη», I speak to, address. 

πρόφρω», G. ονος, 0, 9, with 
forward mind, willing, 

* ready. 

πρώτιστος, η, ov and ος, or, 
poet. sup. of πρῶτος, the very 
first; adv. πρώτιστα, first 
of all. 

πρῶτος, η, ov, first; ra πρῶτα, 
adverbial, first 

πτόλεμος (πόλεμος), ov, 6, 2. 
war. 

πτολίεθρο», ov, τό, 2. city. 

πΌρ, πυρός, ro, 3. fire. 

πυρή, tie (4, ἄς), fy 1. funeral 


pyre. 

πω, enclit, part. yet, even yet, 
hitherto. 

πως, enclit, adv. in any way, 
at ail. 

πῶς, inter. adv. how. 
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pa, enclitic. part. (dpa), just, 
exactly, then. 


ῥέζω (8), f. ῥέξω, I do; sacri- 
ce. 


odoc (obs.); from which comes 
σαώτερος, a, oY, safe, 

σαόω, -ὤ (5), and σώω (5), f. 
σαώσω, I save. 

σκῆπτρο»; ov, ro, 2. sceptre, 
staff. 

σκιόεις, εσσα, εν, G. εντος, 
έσσης, evroc, shady, shadowy, 
gloomy. 

Σμινθεύς, έως, 6, 3. cont. (epi- 
thet of Apollo) .Zhe Smin- 
thian. 

σύος, η, ov (σῶος), safe and 
sound. 

αὐς, oh, σὀν, thine. 

στέµµα, aroc, Τό, 3. garland, 
wreath. 

στῆθος, εος, ους, Τό, 8, cont. 
breast. 

στρατός, ov, ὁ, 2. army. 

σύ, (σοῦ,) σεῦ, σέο, σεῖο, σέθε», 
pers. pron. thou. 

σύμπας, πασα, πα» (like rac), 
altogetier. 


συνίηµι, f. -how, 1 8. -ἤκα, Ῥ. 
-εἶκα, J perceive, under- 
stand. 


συντίθηµι (see τίθηµι), I put 
together; m. perceive, take 
ay to. 

σφι(ν ισι), dat. pl. ο  σφεῖς, 

? som fy rie ἔ, of him, fo. 

σῶς, 6, σῶν, τό, defect. adj. 
(contracted from σῶος), safe. 


ταὔρος, ov, 6, 2. bull. 
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re, enclit. particle, and; re... 
re, tre... καέ, both... and, 

τέλειος, a, ον and ος, ο», per- 
Sect; of animals, full grown ; 
ἑερὰ τέλεια, sacrifices with 
full rites. 

redele (5) (τελέω), see 


τε” 


. vedio, -6 (5), f. τελέσω and 


τελέσσω, Ῥ.τετέλεκαι I ac- 
complish, 

Τένεδος, ov, ἡ, 2. Tenedos (an 
island of the Avgean). 

τεός, ἡ, όν (adc), thy, thine. 

τετραπλόος, η, ο», Cont. οὓς, ἤ, 
ovy, fourfold. 

revyw (2), f. τεύξω, Ρ. rérevya, 
I make (a person so and so), 
cause. 

τηλόθι, adv. far, afar; with 
gen. far from. 

τίθηµι, {. θήσω, 1 a, ἔθηκα, p. 
τέθεικα, 2 a. ἔθην, 2 a. Τη. 
ἐθέμην, imp. θέο and θοῦ, 
1 place, put, cause. 

τέκτω (1), 4. Τέξω ος -ομαι, Ῥ. 
réroxa, 2 a. Erexov, I bring 
forth, 

τιµή, ῆς, 7, 1. price, compensa~ 
tion, satisfaction. 

τίνω (4), f. τίσω, Ῥ. τέτικα, I 
pay a penalty, pay or atone 
for, pay the price for. 

τις, Tt, G. τινός, and Epic rev, 
indef. pron. some or any one} 
Nn. some or any thing. 

τίς, τί, G. τίνος and in 
Homer Τέο and rev, interr. 
pron. who, which; n. what. 

τοι part. therefore, accord- 
ingly, in truth. 

rol (σοέ), dat. sing. of σύ. 

τοιγάρ, strengthened form of 
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enclit. particle ro, there- 
ore. 


fe 

τόξον, ου, τό, 2. bow ; in pl. also 
bow and arrows, or arrows 
only. . 

τόσος, η, ov, 80 great; τόσον OF 
τόσσον, 85 adv. so much, 80 
Sar, 80 very. 

τόσσος (τόσος), η, ον (see 
above). 

τοῦνεκα, crasis for τοῦ ἕνεκα, 
on that account. 

τριχλόος, η, ο», cont. οὕς, ij, ovr, 
threefold. 

Τροίη, nc, ἡ (Τροία, ac), 1. 
Troy. 


Τρώς, Τρωός, 6, 3. Tros (foun- 
der of Troy); Ίρδες, ω»,͵ 
οἱ, Trojans. 

τύνηξξσύ, thou. 


υἱός, ov, 6, 2. also (as if from 
υἱεύς) gen. vido, viet, viel, 
and (as if from vic) G. vioc, 
&c.), son. 

ὑκόδρα, adv., used only in 
phrase ὑπόδρα ἰδών, looking 
askance, i.e. fiercely. 

ὕστερο», adv. afterwards, in 
Suture. 


φαρέτ P% YE (a, ac), ἡ, 1. 
quiver: 


¢éprepoc, a, ov, comp. (no pos.); 
Sup. φέρτατος, stouter, braver, 
er. 
φέρω (4), f. οἴσω, 1 a. ἤνεγκα 
and ἕνεικα, p. ἐνήνοχα, 2 8. 
ἤνεγκο», 1 bear, bring. 
φεύγω (2), £ φεύξομαι, p. πέ- 
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φενγα, 2 a. ἔφνγον, I flee, 
avoid. 

φηµέ, f. phow (and ἐρῶ), p. 
εἴρηκα, 2 8. ἔφην and elroy, 
I say. 

Φθίη, ης (®0ia, ac), ἡ, 1. 
Phthia (in Thessaly; the 
home of Achilles). 

Φθίηνδε, ady. to Phthia. 

φιλοκτέανος, ov, loving pos- 
sessions; Sup. Φιλοκτεανώ- 
raroc, most grasping. 

φίλος, η, ov, dear; also=pos- 
seasive pron. my, thy, his. 

Φοῖβος, ov, 6, 2. Phebus (lit. 
The Bright One, epithet of 
Apollo). 

φράζω (3), £ φράσω, Ῥ. πέ- 
Φρακα, Ep. 2 a. ἐπέφραδο», 
I tell; πι. and p. I consider. 

φρή», φρενός, ἡ, 3. heart, mind, 
discretion. 

gui, fic, ἡ, 1. fine growth, 
shape. 


xaipw (4), £ χαιρήσῶ, p. κε- 
χάρηκα, I rejoice. 

χαρίεις, εσσα, εν, G. εντος, έσ- 
σης, εντος, pleasing, beauti- 
ful, elegant. 

χείρ, χειρός, ἡ, 3. hand. - 

χερής, obsol. adj. (from which 
come χείρων and yepeiwy 
and Ἁχείριστος), weaker, 
worse, tnferior. 

χθώ», χθονός, 4, 3. earth. 

Χόλος, ov, 6, 2. gall, bile, wrath, 
hatred. 

χολόω, -ὢ (5), f yortdow, J 
make angry; m. and p. J 
am angry. 
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χραισμέω, - (5), f. χραισ- 
phow, I defend (one), help, 
aid. 


χρύσεος, én, cor (εος, έα, Eor), 
cont. οὓς, ἤ, ovr, golden. 

Χρύση, ης, ἡ, 1. Chryse (a town 
near The 

Χρυσηΐς, ἴδος, ἡ, 3. daughter of 
Chryses, i 19. ome. 

Χρύσης, ov, 6, 1. Chryses (priest 


of Apollo at Chryse). 

xwopat, f. χώσοµαι, 1 a. ἔχω- 
σάµη», ἵ am angry, en- 
raced, 
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ψυχή, fic, ἡ, 1. soul of the de- 
parted, spirit. 


*Q and 4, interj. Ο / oh! 

ὠθέω, -ὦ (6), f. ὠθήσω and Gow; 
1 a. ἕωσα and dea, p. ἕωκα, 
1 thrust or drive away. 

ὠκύς, eta, ὑ, G. έος, είας, éog, 
swift. 

ὤμος, ov, 6, 2. shoulder. 

ὡς, adv. as. 

ὡς, adv. 80, thus. 

ὡς, con}. that. 
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ALPHABETICAL VOCABULARY 


OF VERBS IN PART I, 


ἄγαμαι, f, ἀγάσομαι, 1 a. p. 
ἠγάσθη», I admire. 

ἀγαπάω, -@ (5), f. ἀγαπήσω, 
Ρ. ἠγάπηκα, I love. 

ἀγείρω (4), f. ἁγερῶ, p. ἁγή- 
γερκα, 1 a. ἤγειρα, I gather 
together. 

ἀγοράομαι, «ὤμαι, f. ἀγορήσο- 
μαι, Ep. 1 8. m. ἀγορησάμη», 
I meet in the assembly, sit in 
debate, speak in the assembly. 

ἀγορεύω (5), f. ἀγορεύσω, Ρ. 
ἠγόρευκα, I speak ἵπ the 
assembly, speak. 

ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα and 
ἀγήοχα, imp. ἦγον, 2 8.ἤγα- 
yov, I lead, bring, convey. 

ἀείδω (3), f. ἀείσομαι (Att. 
gow, £. ἄσομαι), 1 sing. 

ἄζομαι, only in pres. and im- 
perf. I’ stand in awe of, dread. 

ἀθροίζω (8) and ἀθροίσω, I 
collect; p. (of armies) mus- 
ter. 

αἰδέομαι, -οὔμαι, f. αἰδέσομαι, 
Ep. -έσσομαι, 1 a. ἠδεσάμη», 
1 feel shame, respect. 

αἰσθάνομαι, £. αἰσθήσομαι, 2 a. 
«Ἠσθόμη», I perceive. 

αἱρέω, -ὢ (5), f. αἱρήσω, p. 


ἤρηκα, 2 a. εἷλον, I take, 
seize; m. choose. 

αἰτέω, -ῶὤ (5), f. αἰτήσω, p. 
τηκα, I ask, ask for, I ask 
one for something (with two 
accus. ). 

ἀκούω (5), f. ἀκούσομαι, p. ἀκή- 
koa, 1 8. ἤκουσα, I hear. 

ἀλεγίζω (8), only in pres. and 
imperf. J care for. 

ἁμαρτάνω (4), f£. duapricopar, 
Ῥ. ἡμάρτηκα, 2 a. ἤμαρτο», 
{ miss. 

ἀμείβω (1), {5 ἀμείψω, 1 change; 


m. I answer. 
supa (4), £ . «βήσομαι, p. 
-BéBnxa, I go around or 


about, protect. 
ἀμφιέννυμι, f. -έσω, Att.-@, 1 a. 
ἠμφίεσα, I put round, clothe. 
ἀναβαίνω (4), f. -Phoopat, p. 
~BéBnka, 2 a. ἀνέβη», I go 
, mount; 1 a. trans, ἀνέ- 
Bnva, put on board. 
ἀνάσσω (2), f. ἀνάξω, J am 
lord, rule, reign over. 
ἀνατέλλω (4), f. -τελῶ, 1 a. 
avérecka, I make to rise up. 
ἀναφαίνω (4), f.-pard, 1 a. ἀνέ- 
gnva, I shew forth, explain. 
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dvoarw (4), f. ἀδήσω, p. ἄξηκα ἀποζέχομαι, £ -ἐέξομαι, Ῥ. 


and ἔᾶάδα, 2 a. Σᾶδον, I 
please. 
ἀνθίστημι, 
ἀνθέστηκα, 2 a. ἀντέστην, 
1 set over against; (intr.) J 
resist. 

ἀνίστημι, f. ἀναστήσῳ, p. ἀνέ- 
στηκα, 1 a. ἀνέστησα, 2 a. 
ἀνέστη», I raise up; (intr.) 
rise up. 

ἀνοίγνυμι, ΕΤ. -οίξω, Ῥ. -έφχα, 
1 a. -έφξα, Att. ἤνοιξα, 2 
f. p. -οιγήσομαι, I open. 

ἀντέχω (2), f. ἀγθέξω, I hold 
against ; m. I adhere to. 

ἀντιάω, -@ (5), f. ἀντιάσω, I 
meet, come to meet an offer- 
ing, accept it; Epic pres. 
ἀντιόω, participle ἀντιόω», 
όωσα, &c. J prepare. 

ἀντιπαρασκευάζομαι, f. -σκευά- 
σοµαι, I prepare myself in 
turn, make a counter-pre- 
paration. 

ἀξιόω, -& (5), f ἀξίωσω, p. 
ἠξίωκα, I request. 

axayw (2), f. -άξω (see ἄγω 
for tenses), I lead away. 

ἀπαμείβομαι, f. -αμείψομαι, J 
answer. 

arapove (4), {. -αμύνῶ, I ward 


off 

ἀπειλέω, -@ (5), f. ἀπειλήσω, I 
threaten, 

ἀπέρχομαι, f. -ελεύσομαι, yp. 
«ελήλυθα, 2 8, -ἤλθο», I de- 

rt from. 

ἀπέχω (2), f. ἀφέξω, 2 a. ἄπε- 
σχο», I hold of; intr. am 
away from. 

ἀποξείκνυμι, £. «δείξω, 1 2. 
ἀπέδειζα, I appoint. 


~€éceypar, I accept in full, 


TeECErve recoce’r. 


f. ἀντιστήσω, p. | ἀποξίδωμι, f. -ἑώσω, 1 a. ἀπέ- 


ἕωκα, 2 a. ἀπέδων, I σίτε 
back, reward, fulfil, pay. 

ἀποκτείτω (4), f. «κτενῶ, 1 a. 
ἀπέκτεια, p. ἀπέκτονα, 2 a. 
ἀπέκτανον, I kill. 

ἀπόλλυμε, f. «ολέσω, and Ep. 
-tcow, Att. -ολῶ, Ρ.-ολώλεκα, 
1 a. -ώλεσα and Ep. -όλεσσα, 
2 a.m. -ωλόμη», I destroy 
utterly; m. I perish. 

ἀπολύω(ϐ),Γ.-λύσω,Ρ.-λέλυκα, 
p- Ρ. -λέλυμαι, I loose from, 
set free, or release from. In 
Lliad = ἀπολυτρόω, I re- 
lease a prisoner for ransom ; 
m. I ransom, redeem. 

ἀπονοστέω, -@ (5), {, -«νοστήσω, 
1 return home. 

ἀποπέμπω (1), 5 -κέμψω, I 
send away. 

ἁποστρέφω (1), f. -στρέψω, I 
turn back; 2. p. ἀπεστρά- 
gny, I turn away from. 

ἁποτίνω (4), f. -τίσω, Ἰ pay 
back; m. I get paid, exact. 

ἀποχωρέω, -@ (5), f. -χωρήσω 
and -ομαι, I depart. 

ἀπωθέω, -@ (5), f. -ώσω and 
-ωθήσω, 1 a.-éwoa and-doa, 
1 drive away. 

ἀράομαι, -ὤμαι, f. ἀράσομαι, p. 
ἤραμαι, I pray. 

ἀραρίσκω (2), £. ἀρῶ, p. ἄραρα 
(intr.), 2 a. ἤραρο», I join, 
Jit together. 

ἀρήγω (2), f. ἀρήξω, I help. 

ἄρνυμαι, defect. verb, only 
used in pres. and imperf. 7 
gan, 
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ἄρχω (2), 5 ἄρξω, p. ἦρχα, 
p. Ρ. ἦργμαι, I rule, begin ; 
m. [ begin. 

ἀσθενέω, -& (5), ἀσθενήσω, I 
am weak, feeble, sickly. 

ἀτιμάζω (3), f. ἀτιμάσω, p. 
ἠτέμᾶκα, { dishonour. 

ἀγιμάω, -@ (5), f. ἀτιμήσω, p. 
ἠτέμηκα, I insult, dishonour. 

αὐδάω, -ὢ (6), f. αὔδησω and 
-aow, Ῥ. ηὔδηκα, I speak; 
αὐξάομαι (as deponent). 

αὐξάνω (4), f. αὐξήσω, p. ni- 
Enea, I make to grow, I 
grow, 

ἁφαιρέω; -@ (ὅ), f. -αιρήσω, p. 
"ἤρηκα, 2 a. -eidoy, I take 
away from another; m. I 
bear off. 

αφίημι, f. -ἠσω, p. -εἴκα, 1 8. 
-ἥκα, 2 a. -ἤν, I send away, 
dismiss, forgive, leave, suffer. 

aguvéopat, -οὔμαι, f. -iFopat, 
Ῥ. -typar, 2 a, -Kouny, I 
arrive at. 

_ ἀφίστημι, f. ἀποστήσω, Ρ. ἀφέ- 
στηκα, 2 a. ἀπέστη», I put 
away, remove; intr. I revolt 
rom. 

ἀφύσσω (2), 4. ἀφύξω, 1 a, 
ἤφυσα, Ep. ἄφυσσα, I draw, 
drain (liquids), heap up. 

ἄχθομαι, f. αχθέσομαι, p. ἤχθη- 
μαι, [am annoyed. 

ἄχνυμαι (only in pres. and 
imperf.), 1 grieve, feel pain, 
am sad. 


Baivw (4), f. βήσομαι, p. βέ- 
βηκα, 2 8. EBny, I go. 

βάλλω (4), £. βαλῶ, p. Bé- 
βληκα, 2 a, ἔβαλο», 1 a. p. 
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ἐθλήθη», 1 f. p. βληθήσομαι, 
I throw, cast, hit. 

βασιλεύω (5), £. βασιλεύσω, I 
am a king, reign. 

Ελέπω (1), f. βλέψω, p. βέ- 
βλεφα, I see, look. 

βουλεύω (5), £. βυυλεύσω, p. 
βεβούλευκα, I take counsel ; 
m. deliberate, purpose. 

βούλομαι, Ε. [βουλήσομαι, Ῥ. 
BeBovrAnpa, I will, wish, 
have rather, prefer. 


yauéw, -ὢὣ (5), Εξ γαμῶ and 
yaphow, p. yeyapnxa,’ J 
marry. 

γέγνοµαι, £ γενήσοµαι, p. yee 
γένηµαι and yéyova, 2 a. m. 
ἐγενόμην, 1 8. p. ἐγενήθην, 
1 am, become, am born; of 
events, occur, happen; of 
tribute, accrues. 

γιγνώσκω (2), {. γλώσομαι, p. 
ἔγνωκα, 2a. ἔγνω», I know, 
perceive. 

γυμνάζω (8), £ γυµνάσω, Ρ. 
γεγύμνακα, I exercise. 


δαµάω, -ὤ (5), f. δαµάσω, Ep. 
δαµάσσω, 1 a. ἐδάμασα, Ep. 
ἐδάμασσα, ΓΡ. δεδάµακα, 4 
overpower, kill. 

δανείζω (3), f. δανείσω, Ρ. δε- 
δάνεικα, 1 a. m. ἐδανεισάμη», 
1 lend; m. borrow. 

δαπανάω, -ὦ (5), £. δαπανήσω, 

J spend, incur expense. 

δατέοµαι, -οὔμαι, f. δάσομαι, p. 
δέδασµαι, I divide, share 
7, 
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δείδω (8), f. δείσοµαι, p. (pres. 
sense) δέδοικα, I fear. 

δείκνυµι, δείξω, p. δέδειχα, I 
shew. 

δελεάζω (3), f. δελεάσω, J al- 
lure, entice, catch. 

δέοµαι, £. δεήσομαι, p. δεδέηµαι, 
I.need, want, request. 

dépxopat, f, δέρέοµαι, Ρ. (pres. 
sense) δέδορκα, 2 a. ἕδρακον, 
I see, behold the light. 

δεύω (5), {. δενήσω, more often 
as dep. δεύοµαι, I need, 
want. 


δέχοµαι, f. δέξοµαι, Ρ. δέδεγµαι, 
2 a Ep. ἐδέγμη», I take, 
accept. 

δηθύνω (4), £. ae 1 tarry, 
am long, delay. 

δηλέομαι, pat {. δηλήσομαι, 
p- δεδήληµαι, I hurt greatly. 

διαβαίνω (4), f. -βήσομαι, p. 
Ῥέθηκα, 2 a. διέβη», I cross 


διαβάλλω (4), { -Bada, P 
-BéBryKxa, 2 a. διέβαλο», I 
accuse falsely. 

διαλλάσσω (2), f. -αλλάξω, p 
«λλαχα, 2 8. Ρ.-ηλλάγη», I 
reconcile one to another; p. 
am reconciled. 

διατίθηµι, f. -θήσω, I ἀἱθ- 
pose. 

διαφέρω (4), f. διοίσω and 
-opat, 1 a. διήνεγκα, 2 8. 
διήνεγκο», I surpass, am 
better than. 

διδάσκω (2), f. διδάξω, p. de- 
δίδαχα, I teach. 

δίδωμι, £. δώσω, p. δέδωκα, 1 a. 
ἔδωκα, 2 a. ἔδων, 1 a. p. 
ἐδόθη», 1 {. p. δοθήσοµαι, I 
give, grant, inflrct. 
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duéxw (1), Ε. -έψω, I manage, 
order, arrange. - 

δῖστημι, f. διαστήσω, Ῥ. ὃι- 
έστηκα, 1 a. διέστησα, 2 2. 
διέστη», I set apart; inte. I 


part. 

διώκω (2), f. διώξω and -ομαι, 
p- p. δεδίωγµαι, I pursue, 
persecute. 

δοκέω, -@ (5), f. δόξω, Ῥ. δε- 
δόκηκα, I think, seem. 

δουλεύω (5), f. δουλεύσω, I am 
a slave, serve. 

δύναµαι, f. δυνήσοµαι, p. ce- 
δύνηµαι, [ am able. 


ἔζομαι, f. ἑδοῦμαι, I seat my- 
self, sit. 

ἐθέλω (4), £ ἐθελήσω, p. ἠθέ- 
ληκα,. 7 will, wish, am will- 


ing. 

εἰμί, £ ἔσομαι, Ep. ἔσσομαι, 

imp. ἦν», inf. εἶναι, Ep. subj. 

éw, J am; with gen. am the 
property of. 

elut, imp. ᾖειν, Ep. fia, inf. 
iévat, I will go, go. 

elroy, 2 aor. of φημέ (which 
Bee), 1 said, {poke 

εἰσαγείρω (4), £ -αγερῶ, 1 a. 
-ἤγειρα, p. -αγήγερκα, I 
gather into. 

εἰσακούω (5), f. . «ακούσομαι, p. 
-ακήκοα, I listen to. 

εἰσ(άλλω (4), { «Οαλῶ, p 


«έβληκα, 2 a. -έβαλον, a 
cast into; (of ἃ river) 
empires atself. 


εἰσέρχομαι, {. -ελεύσομαι, 2 a. 
-ᾖλθο», I enter. 

εἰστίθημι, {. -θήσω, I put into, 
put on board. 
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εἰσφέρω (4), f. -οίσω, 
-«ἤνεγκα, T bring into. 

ἐκβάλλω (4), f. -θαλῶ, p 
«έβληκα, 2 a. ἐξέβαλονι, Ἡ 
cast out, drive out, banish, 
throw away 

κδέρω (4), f. «δερῶ, 1 a. ἑξέ- 
δε ia, I flay. 

εκκόπτω (1), f. -xdbw, p. -κέ- 
κοφα, I cut out, of; down. 

ἐκπέρθω (3), f. -répow, 2 a. 
ἐξέπραθο», I destroy. 

ἐκπέπτω (3), f. «πεσοῦμαι, p. 
«πέπτωκα, 2 8. ékérecov, I 
fall out of, am an exile. 

ἐκπλήσσω (2), f. -πλήξω, 1 a. 
ἐξέπληξα, I astound. 

ἐλαύνω (4), f. ἐλάσω (Att. ἐλῶ), 
p. ἐλήλακα, 1 a. ἤλασα, I 
drive, drive ess advance. 

ἐμβάλλω (4), f. -βαλῶ, p. -βέ- 
βληκα, 2 a. ἐνέβαλο», 
throw in; (of a river) empties 
ttself. 

ἐνδύω (5), f. «δύσω, Ρ. «δέδυκα, 
2a. “guy, la.m. «εδυσάµη», 
I put on another; intr. (p. 
and 2 a.) and πι. 7 put on. 

ἐξαιφέω, -ὥ (5), f. -atpijow, 2 
8. -εἴλο», 7 take out, pluck 
out. 

ἐξαιτέω, -@ (5), {. -αιτήσω, 1 
a. -ἤτησα, IT demand from 
another; m. eg off. 

ἐξαλαπάζω (8), f. -αλαπάξω, 
I sack, storm, ruin, de- 
stroy. 

ἐξελαύνω (4), f. -ελάσω (Att. 
-ελῶ), p. -ελήλακα, I drive 
out ; Gntr. ) march out, 

ἐξέρχομαι, f. «ελεύσομαι, p. 
-ελήλνθα, 2 a. -ἤλθο», I go 
out, come out of. 
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ἔοικα, ac, ε, perf. with prea. 
sense from obsol. εἴκω, plup. 
ἐφκειν, 7 am or look like; 


impers. { 18 seemly, fit- 
ting. 
ἐπαγείρω (4), f. «αγερῶ, I 


gather together. 

ἔπειμι, f. -έσομαι, inf. -eivar, I 
am on or upon. 

ἔπειμι, inf. ἐπιέναι, Ep. imp. 
éxnia, I go or come to, come 
upon. 

ἐπέοικε, 8 sing. perf. with no 
pres. ἐπείκω in use, tt ἐς fit- 
ting. 

ἐπερέφω (1), f. 
with a roof, bu 

ewevonpéw, “i (5), £ - -evdn- 
phow, I assent, shout ap- 


cpus I cover 


plause. 
tx Bovebw (5), £. -Bovretow, I 
plot against. 
ἐπιγιγνώσκω (2), £. '"Ὑγώσομαι, 


p. ἐπέγνωκα, 2 a. ἐπέγνων, 
I observe, recognise. 

ἐπιδίδωμι, f. -δώσω, I give 
Sreely. 

ἐπιέννυμι (Ion, for ἐφέννυμι), 
1 a. ἐπίεσα, Ep. .εσσα, Ῥ. 
ἐπίεσμαι and -εἶμαι, I put 
on besides or over. 

ἐπιζητέω, -& (5), £. «ζητήσω, I 
seek for. 

ἐπιθυμέω, -ὣ (5), f. «θυμήσω, 
1 lust after. 

ἐπικρύπτω (1), £. «κρύψω, I 
throw α covering over; m, 
disguise. 

ἐπιμελέομαι, -ovpat, f. “μελή- 
σοµαι, I pay attention to, 
take pains wh 

ἐπιμέμφομαι, f. -péupoua, I 
impute as matter of blame 
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blame, am displeased, dis- | εὑρίσκω (2), {, εὑρήσω, p. εὕρη- 


satisfied. 

ἐπιορκέω, -@ (5), £ «ορκήσω, 
I swear falsely. 

ἐπιτέλλω (4), £. -τελῶ, p. -τέ- 
ταλκα, 1 a. ἐπέτειλα, 1 lay 
upon, enjoin. 

ἐπιτίθημι, 1. «θήσω, p. -τέθεικα, 
1 α. ἐπέθηκα, { put or lay 
upon. 

ἐπιφέρω (4), f. ἐποίσω, 1 a. 
ἐπήνεγκα, 2 8. ἐπήνεγκο», I 
bring, put, or lay upon. 

ἐποίχομαι, f. -οιχήσομαι, I go 
towards; with iordv=ply. 

ἔπω (1), f. ἕψω, 2 a. ἔσπο», I 
am engaged with; τη. ἔπομαι, 
f. ἔψομαι, 2 a. ἑσπόμην, I 
follow. 

ἐρεθίζω (3), 4. ἐρεθίσω (Att. 
σιῶ), 1 irritate. 

ἐρέω, Ion. and Ep. for ἐρῶ (see 
onpl), L will speak. 

ἐρέω (5), Ep. pres. for ἔρομαι 
(which se)», I ask 

ἐρίζω (3), f . ἐρίσω, Τ strive, 
quarrel. 

ἔρομαι, £. ἐρήσομαι, 2 a. ἠρόμην, 
4 ask. 

ἐρύω (5), f. ἐρύσω, I draw, 
drag; ἐρύεσθαι vijac, to 
launch ships. 

ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, p. ἐλή- 
λυθα, 2 a. ἦλθον, Ep. ἤλν- 
Bor, I come, go. 

ἐρῶ, fut. of φημί (which see), I 
will say. 

ἐσθίω (5), {, ἔδομαι, p. ἐδήδοκα, 
2. ἔφαγο», I cat. 

ἑτοιμάζω (8), f. ἑτοιμάσω, I 
prepare. 

ebvotw, -& (5), f. εὐνοήσω, I 


am well disposed, friendly. 


κα, 2 a. εὗρον, I find. 

εὔχομαι, f. εὔξομαι, Ῥ. nuypat, 
I pray, boast, matntain. 

ἐφίημι, {. «ήσω, 1 a. -ῆκα, Ep, 
-έηκα, p. -etxa, I send to, 
cast against hurl at. 

ἔχω (2), f. ew and σχήσω, Ρ. 
ἔσχηκα, imp. elyov, 2 a. 
ἔσχο», I have, hold. 


Caw, -@ (5), f. ζήσω and -ομαι, 
imp. ἔζη», p. ἔζηκα, 1 live. 
ζεύγνυμι, f. ζεύξω, p. p. ἔζευγ- 

μαι, 1 join, connect. 
ζητέω, -@ (5), f. ζητήσω, I 
seek, 


ἡγέομαι, -οὔμαι, f. ἡγήσομαι, 
Ρ. ἤγημαι, I go before, lead, 
guide, consider, suppose. 

nen and joer, plup. with im- 
perf. sense of olda, I knew. 

ἥκω (2), f. ἤξω, I have come, 
am present, come. 

ἦμαι, σαι, σται, only used in 
pres. and imperf. (which are 
properly Ῥ. and p. p. of 
ἔζομαι), I am set, sit. 

ἠττάομαι, -ὤμαι, f, ἡττήσομαι, 
Pp: ἥττημαι, 1 a. ἠττήθη», I 
am beaten. 


θαρσέω, -& (5), f. θαρσήσω, I 
am of good courage. 

θεάοµαι, -ὤμαι, 1. θεάσοµαι, Pp. 
τεθέαµαι, 1 8. Τη. ἐθεασάμη», 
I behold; 1 a. Ρ. ἐθεάθη», ἴ 
am seen. 

θέλω (4), f. θελήσω, 1 will, wish. 
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Θεουπροπέω, -ὃ (5), I pro- 
phesy, explain divine signs, 


ο. ; 

Onpevw (5), f. θηρεύσω, I 
hunt. 

θνήσκω (2), f. θανοῦμαι, p. τέ- 
Ovnxa, 2 8. ἔθανον, I die. 


ἱκνέομαι, «οὔμαι, {. ἴξομαι, p. 
Typat, 2 a. ἱκόμη», I come. 
ἱλάσκομαι, f. ἱλάσομαι, Ep. 

ἱλάσσομαι, I propitiate. 
ἵστημι, {. στήσω, p. ἕστηκα, 2 a. 
ἔστην, I make to stand; 
intr. p. p.-p. 2 a. 7 stand. 
ἰσχύω (5), £ ἰσχύσω, I am 
strong. 


καθέζοµαι, f. -εδοῦμαι I sit 
down. 

καθίζω (3), £ -ίσω (Att. -ιῶ), 
1 Α. ἐκάθισα, I make to sit 
down, sit down. 

καθίστηµι, ἆ. καταστήσω, p. 
καθέστηκα, 2 a. κατέστη», I 
set down; intr. I am set, 
_ established. 

καίω (5), f. καύσω, 1 a. ἔκανσα 
(Att. ἔκεα), Ep. ἔκηα and 
ἔκεια, I burn, kindle, sct on 
Jire. 

καλέω, -ὤ (5), f. καλέσω (Att. 
καλῶ), p. κέκληκα, 1 f. p. 
κληθήσομαι, I call, sum- 
mon. .. 

κάµνω (4), Εξ καμοῦμαι, p. 
κέκµηκα, 2 8. ἔκαμο», [ am 
weary. 

karuBalvw (4), f. -βήσομαι, p. 
«βέβηκα, 2 8. κατέβη», I de- 
scend. 
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κατάγω (2), f. -άξω, 24. κατή- 
γαγο», I bring back home, 
restore. 

κατακαίω (5), f. -καύσω, 1 a. 
κατέκαυσα, Ep. -éxya, I burn 
down. 

καταλλάσσω (2), f. -adAakw, 
2a. p. «ηλλάγην, I recon- 
cile. 

καταλύω (5), £. -λύσω, I de- 
stroy, make an end of. 

καταµμανθάνω (4), {. -μαθήσο- 
μαι, Pp. -μεμάθηκα, 2 a. κατέ- 
µαθο», I learn or consider 
well. 

κατανοέω, -ὢ (5), f. -vonow, I 
observe, percetve. 

καταπέσσω (2), f. «πέψω, 1 a. 
κατέπεψα, I boil down, di- 
gest, restrain. 

καταπράσσω (2), f. -rpaiw, I 
accomplish. 

καταράοµαι, -wpat, f.-apdoopat, 
1 curse. 

καταφρονέω, -ὤ (ὅ),{. -φρονήσω, 
1 despise. 

κεῖμαι, f. κείσοµαι, I am laid, 
ite. 

κελεύω (5), £. κελεύσω, I order, 
command. 

κέλοµαι, f. κελήσομαι, I urge 
on, command. 

κήδω (8), f. κηδήσω, I make 
anxious; p. I am distressed, 
am anxious, concerned for. 

κινδυνεύω (5), {. κινδυνεύσω, I 
encounter danger, am likely 
to do so and 380, &c. 

κινέω, -@ (5), f. κινήσω, I 
move (trans.); pass. 7 am 
moved, move. 

κιχάνω (4) (only in pres. and 
imperf. indic., in infin. κι- 
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χάνειν and mid. κιχάνοµαι, 
most of the other moods and 
tenses being formed as if 
from κίχηµι), Ep. subj. 
κιχείω, f. κιχήσοµαι, 2 a. 
ἔκιχο», I meet with, find. 
κίω (5), pres. not used in indic. 


ο. 

ελάεν 8), f. κλάγξω, p. (pres. 
sense) κέκληγα and kéxAayya, 
Ep. 2 a ἔκλαγο», clash, 
clang, rattle (of arrows). 

κλείω (5), f. κλείσω, I shut. 

κλέπτω (1), f. κλέψω, p. κέ- 
κλοφα, 1 steal, cheat. 

κλύω (5), imperf. or 2 a 
ἔκλνο», imper. κλῦθι, κλῦτε, 
Ep. redup. κέκλνθι, & 1 


κρανῶ, 1 a 


complish, to pass. 
_ Homer mostly uses form 
κραιαίνω, from which 1 a. 
imper. κρήηνον comes. 

κρατέω, -ὥ (5), f. κρατήσω, I 
am strong, rule. 

κρεµάννυµι, f. κρεµάσω, Att. 
κρεμῶ, I hang. 

κρίνω (4), f. κριῶ, Ῥ. κέκρικα, 
1 a. Ρ. ἐκρίθη», 1 {. p. κριθή- 
σοµαι, I divide, decide, 
judge; p. andm. J am at 
variance, contend, dispute. 

κρύπτω (1), £. κρύψω, Ῥ. κέ- 
κρυφα, 2 a. p. ἐκρύβη», I 
hide. 


λαμβάνω (4), £. λήψομαι, p. 
εἴληφα, 2 a. ἔλαβο», I take, 
receive, catch. 

λαμπετάω, -@ (5), only used 
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in Ep. part. λαμπετόω», I 
shine. 

λάμπω (1), £. λάμψω, p. λέ- 
Aapra, I shine. 

λανθάνω (4), {. λήσω, p. λέ- 
ληθα, 2 a. ἔλαθο», I escape 
notice. 

λέγω (2), f. λέξω, p. εἴλοχα, 
1 say, tell. 

λεύσσω (2), f. λεύσω (only in 
late authors), 1 see. 

λίσσομαι, 1 a. ἐλισάμην», Ep. 
ἑλλισάμη», 2 a. ἐλιόμην, I 
beg, pray. 

λύω (5), f. λύσω, p. λέλυκα, I 
loose, release, break; m. I 
ransom. 


pavrevopat, {. μαντεύσομαι, p. 
µεμµάντευμαι, I prophesy, 
Sorebode. 

µάχοµαι, ff. payotua, Ep. 
µαχέσσοµαι or -Hoopa, p. 
pepaxnpar, I fight. 

µεθίηµι, {. -ήσω, 1 a. -ἥκα, Ep. 
-έηκα, I set loose, let go. 

µένω (4), f. μενῶ, p. µεμένηκα; 
1 a, ἔμεινα, 7 remain. 

µεταπέµπω (1), f. -πέμψω, I 
send for. 

µετατρέπω (1), f. «τρέψω, I 
turn round; m. J care for, 
regard. 

peragnpu, 2 a. µετέφη», I speak 
among, address. 

µεταφράζοµαι, {. -ppacopar, I 
consider after, meditate. 

µιμνήσκω (2), f. µνήσω, I re- 
mind; m. and p. µιμνήσκο- 
μαι, f. µνήσομαι, p. p. (pres. 
sense), µέμνημαι, 1 a. p, ἐμ- 
νήσθη», ᾖ remember. 
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µισέω, -& (5), £. µισήσω, p.| ὄμνυμι, f. ὁμοῦμαι, p. ὁμώμονα, 


µεµίσηκα, I hate. 1 a. ὤμοσα, I swear. 
poyéw, -@ (5), f. poynow, 1 | ὀνειδίζω (3), f. dvediow (Att. 
toil, labour, am in trouble. -@), p. ὠνείδικα, I reproach, 
µυθέοµαι, -ovpar, f. pvOnoopuar,| _revile. 
I say, speak, tell. ὁράω, -@ (5), f. ὄψομαι, p. 
ἑώρακα, 2 a. eldov, I see; 
m. as dep. 1 see. 
νέοµαι, »εῦμαι (only used in | ὀργίζω ο), f. ὀργίσω (Att. 


pres. and imperf.), J go or| -«), I irritate; pass. am 

come; commonly withfuture| angry. 

sense, 7 go away or back. | ὁρμάω, -& (5), £. ὁρμήσω, p. 
νικάω, ~@ (5), f. νικήσω, p. νε-| ὤὥρμηκα, I set in motion; 


νίκηκα, I conquer, prevail. pass. I start, set out from. 
νομίζω (3), f. voplow (Αθ. -ιῶ), | ὄρνυμι, £. ὅρσω, p. (intr.) 
p. vevopeca, I think. ὄρωρα, I rouse, stir up. 


Scoopae (only in pres. and 
imperf.), 1 see, forebode. 
ξυνίηµι, see συνίηµι. 


παραγγέλλω (4), f. -αγγελῶ, 
οἶδα, perf. with pres, sense of| la. -ήγγειλα, p. -ήγγελκα, 
obsolete εἴδω (p. p. gdev),| I pass word from one to 
1 know. another, order. 
οἰκέω, -ὣ (5), f, οἰκήσω, p.| παραγίγνοµαι, f. -γενήσομαι, 
ᾧκηκα, I inhabit, dwell, 2a. Τι. παρεγενόµη», J am 
οἰκοδομέω, -@ (5), f. οἰκοδομήσω,! present, arrive (at). 
1 build a house, build. παραδίδωµι, £, -δώσω, I hand 
οἴομαι, f. οἰήσομαι, I suppose,| over. 
think, believe. παρακαλέω, -ὣ (5), £. «καλῶ, 
οἴχομαι, £. οἰχήσομαι, Ῥ. ᾧχη- | p. -κέκληκα, 1 ἕ. p. -κλήθη- 
, pat, Lam gone, have gone ; σοµαι, I call to. 
(of things) rush, sweep | πάρειµι, £. -έσομαι, imp. -ἤν, 
along. I am near, present. 
οἵω and diw, Ep. for οἴομαι. παρέρχοµαι, f. -ελεύσομαι, Ρ. 
ὀλέκω (2), only used in pres.| Ἅ«ελήλυθα, 2 a. -ἤλθο», I go 
and imperf. I ruin, destroy,| by, pass away, outwit, trans- 
kill; p. perish. gress. 
οµυιόω, -@ (5), £. ὁμοιώσω, 1 | παρέχω (2), £. -έξω, p. -έσχηκα, 
a. Ῥ. ὠὡμοιώθη», 1 f. Ρ. ὁμοι-| 2 a, -εσχον, I cause. 
ωθήσοµαι, I make like, liken. | παύω (5), f. παύσω, Ῥ. πέ- 
ὁμολογέω, -@ (5), f. ὁμολογήσω,| παυκα, I make to cease; m. 
Pp. ὡμολόγηκα, { confess, . and p.J cease. 
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πείθω (8), £. πείσω, p. πέπεικα, πολεμέω, -ὦ (5), £ πολεμήσω, 


2 a. ἔπιθο», Ep. πέπιθο», I 
persuade, win over; m. and 
p. { am won over, obey, com- 
ply, believe. 

πειράω, -ὣ (5), £. πειράσω 
(more frequently as dep. 

' πειράοµαι, -ὤμαι, f. πειρά- 
σοµαι, Ῥ. p. πεπείραµαι, I 
endeavour. 

πέµπω (1), f. πέµψω, p. πέ- 
ποµφα, I send. 

περιῤάλλω (4), £. -θαλῶ, p 
«βέβληκα, 2. a. -έβαλο», I 
throw round ; m. throw over 
myself, put on, 

περιγέγνοµαι, £. -γενήσομαι, 2 
a. «εγενόμη», ἶ overcome, 

περισσεύω (5), ἔ, περισσεύσω, I 
outnumber, exceed. 

πιέζω (8), £. πιέσω, I press 
hard upon. 

πίµπλημι, £. πλήσω, I fill; Ρ. 
become full, am full of, am 
satisfied. 

πίνω (4), £. wlopat, Ῥ. πέπωκα, 
2 a. excov, I drink. 

πέπτω (8), £. πεσοῦμαι, Ρ. πέκ- 
τωκα, 2 a. ἔπεσον, I fall, 

πιστεύω (5), £, πιστεύσω, I 
trust (in). 

πλάζω (8), f. πλάγξω, 1 a. p. 
ἐπλάγχθη», I make to wan- 
der; p. I wander. 

πληρόω, -ω (5), £. πληρώσω, p. 
men Nowra 1 make full, fill 

up, fulfil 

πγέω (5), f. πγεύσομαι and 
οὔμαι, 1 a. ἔπνευσα, I blow, 
breathe, 

wow, -@ (5), £. ποιῄσω, p. 
πεποίηκα, I make, produce, 


H 


p: | πράσσω (2), f. 


I wage war with, fight. 

πολεμίζῳ (8), f. woheplow, f 
wage war, Sight with. 

πολιορκέω, -ὤ (5), Ε.πολιορκήσω, 
I besiege. 

πορεύω (5), f. πορεύσω, I bring, 
carry, convey (across); p. 
and πα. { go, march, 

πόρω (4), obsolete pres. of 2 a. 
ἔπορον and perf, πέπρωμαι, 

1 bring to pase, give. 

. πράξω, p. πέ- 
πραχα, I do 

προαισθάνοµαι, Σ, -αισθήσομαι, 
Ρ. -poOnpar, 2 a. -po0ouny, 
1 perceive beforehand. 

προβούλομαι, 2 Ρ. «έβουλα, 
in present sense, J wish ra- 
ther, prefer one before an- 
other. 

πρόειµι, £. -ecouat, J am be- 

076, 

προϊάπτω (1), £. «Ἰάψω, 1 thrust 
Serward send prematurely. 

προΐημι, f. how, la. "ῆκα and 
-έηκα, 2 a. imp. πρόες, I 
give up. 

προίστηµι, Ἐ. -στήσω, Ῥ.-έστηκα, 
2 a. προὔστη», I set before ; 
intr. I command, am set 
over, 

προσέρχοµαι, f, -ελεύσομαι, Pp. 
«ελήλυθα, 2 a, «ἤλθο», 1 
come or 9° to or against. 

προσεύχοµαι,ξ.-εύξομαι, 1 8. τι 
-ηυζάµη», I pray. 

mpootxw(2),£. -έξω, p. -ἔσχηκα, 
2 a. -Εσχο», I attend or give 
heed to. 

προσπίπτω (8), Ε. «πεσοῦμαι, 
2a. -έπεσον, I fall on or 
agaznst, 
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προστίθηµι, { -θήσω, 1 8. | συμβουλεύω (5), 8. «βουλεύσω, 
έθηκα, 2 a. om I add I counsel, advise ; ΠΩ, con- 
προσφέρω (4), f. -οίσω, I bring | sult with. 
to, offer. συµπράσσω (2), f. -πράξω, I 


τρόσφηµι, 2 a. προσέφη», I 
speak to, address. 


ῥέζω (8), £. ῥέξω, 1 do, sacri- 
Ce 


pew (5), f. ῥεύσομαι and ῥνή- 
σοµαι, Ῥ. Ρ. ἐῤῥύηκα, 2 a. ἑῤ- 
(puny (act. sense), 7 flow. 

ῥήγνυμι, f. ῥήξω, 2 p. (in pass. 
sense) ἔῤῥωγα, I break, rend. 

ῥύομαι, f. ῥύσομαι, 1 a, πι. ἐῤ- 
ῥυσάμη», I deliver. 


σαλπίζω (3), £. σαλπίγζω and 
σαλπίσω, I sound a trepet. 

cadw, -6, Ep. σώω (5), f 
σαώσω, I save. 

σπείρω (4), £ σπερῶ, 1 a. 
ἔσπειρα, 1 sow. 

στρατεύω (5), £. στρατεύσω 
(also as deponent), J serve 
in war, serve as a soldier, 
take the field. 

στρέφω (1), 4. στρέψω, p 
ἔστροφα, I turn. 

ovyylyvopat, 1. ~yevnoopat, I 
have an interview with, 
have intercourse with, meet. 

συλλαμβάνω (4), £. «λήψομαι, 
p. συνείληφα, 28. συνελαβλο», 
1 arrest. 

συλλέγω (2), £. «-λέξω, p. 
συνείλοχα, f collect, gather. 

συμβάλλω (4), £. Bars, p. 
-«βέληκα, 2 a. συνγέβαλο», 
1 bring together; m. I con- 
tribute. 


| συντίθημι, 


co-operate with, 

συµφέρω (4), £. συνοίσω, p, 
συνενήνοχα, 1 a. συνήνεγκα, 
2 a. συνήνεγκον, 1 bring to- 
gether ; συμφέρει, tt 18 ex- 
pedient. 

συνάγω (2), £. -άξω, p. -ἥχα, 
2 a. -ῄγαγον», I bring or 
gather together. 

συναλλάσσω (2), ΣΕ. «αλλάξω, 
2a. Ῥ. -Πλλάγην», I γεοθη- 
crle. 

συνίηµι, f. -how, 1 a. -ῆκα, p. 
-εῖκα, I perceive, under- 
stand. 

συντελέω, -@ (5), 
1 finish entirely. 

f. -θήσω, 2 a. πι. 

συνεθέµη», I put together ; 

η]. perceive, take heed to. 


f. -τελέσω, 


τελείω ©, Ep. for τελέω. 

τελευτάω, -ᾱ (5), f. τελευτήσω, 
p. τετελεύτηκα, I die, i.e. 
end life. 

τελέω, -@ (5), f. τελέσω, Ep. 
τελέσσω, p. τετέλεκα, 1. αο- 
ο 

τεύχω (2), f. τεύξω, Ρ. τέτευχα, 
I make, cause, make (a per- 
son 80 and 80). 

τίθηµι, f. -Onow, Ῥ. τέθεικα, 1 
a. ἔθηκα, 2 a. ἔθην, 2 a Πλ. 
ἐθέμη», I place, put, cause. 

τίκτω (1), £. Τέξω Or -ομαι, Ρ. 
τέτοκα, 2 8. ἔτεκον, I bring 
forth, 

τέιω (4), £ τίσω, p. τέτῖκα, ἆ 
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pay a penalty, pay or atone 

for, pay the price for. 
τρέφω (1), f. θρέψω, p. τέτροφα, 

7 nourish, support, main- 


tain. 

τυγχάνω (4), £. τεύξοµαι, p. 
τετύχηκα, 2 a. ἔτυχο», I ob- 
tain; I chance, happen. 


ὑπάγω (2), £. -άξω, 2 a. -nya- 
Υο», I go away (secretly), 
withdraw. 

ὑπάρχω (2), f. -ap&w, I favour. 

ὑπισχνέομαι, -οὔμαι, f. ὑποσχή- 
σοµαι, Ῥ. ὑπέσχημαι, 2 8. 
ὑπεσχόμη», 1 undertake, 
promise. 

ὑποκρύπτω (1), £. -κρύψω, L 
hide under; m. I keep 
(something) secret /γοιι some 
one, conceal. 

ὑπολαμβάνω (4), £. -«λήψομαι, 
Ρ. ὑπείληφα, 2 a ὑπέλαβο», 
I receive under my care, 
harbour. 

ὑποπτεύω (5), Σ. ὑποπτεύσω, ἆ 
suspect. 


/ 


gaivw (4), f. para, p. πέφαγκαι 
1 a. ἔφηνα, 2 a. p. ἐφάνην», I 
bring to light; p. am seen, 
appear. 

φέρω (4), f. οἴσω, p. ἐνήνοχα, 
la. ἤνεγκα, 2 8. ἤνεγκο», I 
bear, bring. 

φεύγω (2), f. φεύξομαι, 


p. πέ- 


gevya, 2 a. ἔφυγον, I flee,’ 


avoid, am banished. 
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φημί, £. φῆσω and ἐρῶ, p. εἴρηκα, 
2 a. ἔφην and elroy, 1 a. p. 
ἐῤῥέθην and ἐῤῥήθη», I say. 
φιλέω, -ὣ (5), £. φιλήσω, p. 
πεφίληκα, I love. 
fovevu (5), £. φονεύσω, J mur- 
er. 


φράζω (8), £. φράσω, p. πέ- 
Φρακα, Ep. 2 a. ἐπέφραδο», 
1 tell; m. and p. consider. 

φυλάσσω (2), £. φυλάξω, p. 
πεφύλακα, I watch, guard. 


xalpw (4), f. χαιρήσω, p. κε- 
χάρηκα, I rejoice. 

χολόω, -@ (5), £. χολώσω, I 
make angry; m. and p. am 


angry. 
χραισµέω, -ὥ (5), £. χραισµήσω, 
I defend (one), help, aid. 
χρῄζω (3), only in pres. and 
imperf, J have need of. - 
xwopat, £. χώσομαι, 1 a. éxw- 
σάµην, I am angry, enraged. 


ψεύδω (8), f. ψεύσω, I cheat. 

ψεύδοµαι, {. ψεύσοµαι, p. p. 
ἔψενσμαι (act. sense), J lie, 
speak falsely. , 


ὠθέω, -ὤ (5), £ ὠθήσω and 
ὥσω, 1 a, ἕωσα, Ep. doa, Ρ. 
ἕωκα, JI thrust or drive 
away. - 

ὠφελέω, -ὤ (5), £. ὠφελήσω, 1 
help, do a service to. 


H 2 


PART fll. 


20 Lessons of Xenophon, and 20 Lessons of Homer, with Notes. 
NB. These same Lessons are gives in Part I. pp. 21-41. 
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XENOPHON’S ANABASIS. 


BOOK 1. CHAPTER IL 10---Π1. 9. 


¥,,# For these Lessons without notes, see pp. 21-30; for Vocabulary, 
pp. 220-247. 


oS 


1. 

10. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρα- 
udyyas δέκα eis Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. *Ev- 
ταῦθ’ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς' ἐν ais Ἐενίας ὁ ᾿Αρκὰς 
τὰ AvKata ἔθυσε καὶ ἀγῶνα ἔθηκε' τὰ δὲ ἆθλα 
Φ , ~. 1 es, Se λα 
ἦσαν στλεγγίδες xpvoat: ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα 
καὶ Κῦρος ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο 

΄ ΄ > “A 9 A. a 
παρασάγγας δώδεκα és Κεραμῶν ἀγοράν, πόλιν 
οἰκουμένην, ἐσχάτην πρὸς τῇ υσίᾳ χώρᾳ. 


' EXPLANATIONS. — 
Ἔμεινεν, 1 aor., from µένω. ἡμέρας τρεῖς, acc. case, duration of time, as 
in Latin. 
τὰ Λύκαια-- understand iepd, ‘sacrifices.’ ‘The festival of Lycxan Zeus.’ 


ἔθηκε, ‘appointed,’ 1 aor., from rl@nu:—what would the perfect be? 
What other verbs have this « as the characteristic letter of 1 aor. 


στλεγγίε, 8 sort of scraper for use on the body in the bath; in Latin 
strigtlis. 

ἀγορά answers to the Latin Forum, our ‘ market place,’ or place of public 
gathering. 


ἐσχάτη», ‘the extreme city.’ αρὸς τῇ Μυσίᾳ, κ.τ.λ., ‘ near,’ &e. 
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11. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρα- 
> ld 9 ος a A 
σάγγας τριάκοντα eis Καὔστρου πεδίον, πόλιν 
3 ld 3 ο » ε 4 ῤ 4 
οἰκουμένην. "Evrav? ἔμεινεν ημέρας πέντε' καὶ 
~ , 9 4 2 a a 
τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο μισθὸς πλέον. ἢ τριῶν 
αν ον: , 2/ 9.48 , 2» . 
pnvev’ καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας ἁπῄτουν 
6 δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε, καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμενος' 
3 8 4 4 , ld ¥ x 
οὗ yap ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ 
ἀποδιδόναι. 


EXPLANATIONS. 


ἸὨφείλετο, from ὀφείλω, imperf. pass., ‘was owing,’ ‘ was due. 

πλέον 9 τριῶν μηνῶν, ‘for more than three months.’ 

idvres, pres. part., from εἶμι, ‘to go.’ ἄἁπύτου», imperf., from ἀπαιτέω, 
The augment is ῃ; for in the diphthong a the first vowel a takes the 
augment η, and the second, vis. ε, is subscript. Notice the force of the 
imperf., ‘kept asking.’ 

eaxiBas λέγω», ‘giving them hopes.’ διῆγε, ‘he kept putting them 
off’—understanding abrods (or the διῆγε may be joined with λέγων 
ἑλπίδας, and translated ‘he continued giving hopes’). 

Gyihpevos, pros, part. pass., from ἀφιάω. καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμενας, ‘and 
he was evidently grieved,’ or ‘ distreseed.’ 

πρὸς τοῦ τρόπον, ‘according to the habit’ or ‘custom.’ 

ἔχοντα wh ἀποδιδόναι, ‘that he having money should not give them their 
wages.’ 
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Ii, 

12, ᾿Ενταῦθα ἀφικνεῖται ᾿Επύαξα ἡ Συεννέσιος 
γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως παρὰ Kipov: καὶ 
ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. Ty ὃ οὖν 
στρατιᾷ Τότε ἀπέδωκε Kipos μισθὸν τεττάρων 
μηνῶν. Etye δὲ 4 Κίλισσα καὶ φυλακὴν περὶ 
αὐτὴν Κίλικας καὶ ᾿Ασπενδίους' ἐλέγετο δὲ καὶ 
συγγενέσθαι Κῦρον τῇ Κιλίσσῃ. 

| EXPLANATIONS. 


Ρυνὴ, ‘wife,’ Take note of the gen. γυναικός. 
τοῦ βασιλέως, in apposition to Συεννέσιο». 


παρὰ Κῦρον, ‘to Cyrus.’ ἐλέγετο, ‘it was said.’ δοῦναι, 2 aor. infin., 
from δίδωµι, ‘that she gave.’ συγγενέσθαι, 2 aor. infin. mid, after 
the acc. ΚΌρο», 


IV 

13. Ἐντεῦθεν § ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο πα- 
ρασάγγας δέκα εἲς Θύμβριον, πόλιν οἰκουμένην. 
ἜἘνταῦθα ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλου- 
pen, 760 Φρυγῶν βασιλέως. ef’ 7 λέγεται Midas 
τὸν Σάτυρον θηρεῦσαι, οἴνῳ κεράσας αὐτήν. 

14. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρα- 
σάγγας δέκα eis Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην' ἐν- 
ταῦθα ἔμεινεν ημέρας τρεῖς. 

EXPLANATIONS. 


Παρὰ τὴν ὁδὸν, ‘ by the way-side.’ MiSov, gen. case after κρήνη, under- 
stood—' called the fountain or spring of Midas.’ 
τοῦ BactAéws, gon. case put in apposition to Mi8ov. ἐφ' ᾗ, ‘at which.’ 
κεράσας, 1 aor. part. act., from κεράννῦμι, 
H 3 
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V. 


14. Καὶ λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου 
9 ο 8 [ 3 A o Φ > 
ἐπιδεῖξαι τὸ OTpaTevpa αὐτῇ' βουλόμενος οὖν ἔπι- 
δεῖξαι ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ελλήνων 
καὶ τῶν βαρβάρων. 

15. Ἐκέλευσε δὲ τοὺς Ἓλληνας, ὥς νόμος 
αὗτοῖς eis µάχην, οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συν" 
τάξαι δὲ ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ. 


EXPLANATIONS. 


Δεηθῆναι, 1 aor. infin. pass., from deponent δέοµαι, ‘to have asked,’ infin. 
after λέγεται. What case does it govern? 


ἐπιδεῖξαι, 1 aor. infin, act., from éx:delevups, 
βυυλόμενος ody, * being willing therefore.’ 


ὧς νόμος αὐτοῖς, ‘as was the custom to them,’ ἐς, ‘their custem ’—un- 
derstand Fy, 


ταχθῆναι, 1 aor. infin. pass., from τάσσω, ‘to be drawn up.’ 


owrr dks δε, κ.τ.λ., ‘(he ordered) each (commander) to draw up his οσα 
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VI. 

15. ᾿Ετάχθησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων" εἶχε δὲ τὸ 
μὲν δεξιὸν Μένων καὶ ot σὺν αὐτῷ ' τὸ δὲ εὐώνυμον 
Κλέαρχος καὶ οἱ ἐξ ἐκείνου τὸ δὲ µέσον οἱ ἄλλοι 
στρατηγοί. 

16. ᾿Εθεώρει οὖν ὁ Kipos πρῶτον μὲν τοὺς 

ld ε 4 4 3 
βαρβάρους. ot δὲ παρήλαυνον τεταγµένοι κατ 
thas καὶ κατὰ τάξεις ' εἶτα δὲ τοὺς Ἓλληνας, παρε- 
λαύνων ἐφ᾽ ἆρματος καὶ ᾗ Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. 
Etyov δὲ πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ χιτῶνας φοινι- 

”~ 4 Αα 8 3 / 
κοῦς καὶ κνημῖδας, καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμ- 
µένας. 


EXPLANATIONS. 


Ἐπὶ rerrdpwy,‘ fourdeep.’ οἱ σὺν abr¢, t.e. with Menon, ‘Menon’s men.’ 
Notice this expression and οἱ ἐξ ἐκείνου, ‘the forces of Klearchus,’ or 
‘Klearchus and his men,’ in the next line. 


τοὺς βαρβάρους, ‘the foreigners’—t.e. not Greek. All who were not 
Greek or did not speak Greek were called by the Greeks βάρβαροι or 
Barbarians, as the Jews called all besides themselves Gentiles. 


παρήλαυνο», from παρελαύνω, the η being the augment. κατ) ἴλας, ‘by 
squadrons,’ strictly speaking, of sixty-four men—the same as the 
Latin turma or ala, τάξεις refers to the infantry. εἶτα δὲ τοὺς 
Ἓλληνας, ‘then’ (anderstand ἐθεώρει) ‘he reviewed the Greeks.’ ἅρμά- 
pata was different from ἅρμα, in that it was an Eastern covered chariot, 
especially for women and children. With ἡ Κίλισσα understand 
παρελαύνουσα, 


elxov—why this word has the diphthong ει see ‘ First E. G. R. B.’ p. 907. 
aynuidas—the xynuls was armour for the part of the leg reaching from 


the knee to the ancle, éxxexaduvyuévos, perf. part. pass., from ἐκκᾶ- 
λύπτω, ‘uncovered.’ " 
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VIL. 

17. ᾿Επειδὴ δὲ πάντας παρήλασε, στήσας τὸ 
ἅρμα πρὸ τῆς φάλάγγος, πέµψας Πίγρητα τὸν 
ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ελλήνων 
ἐκέλευσε προβαλέσθαι τὰ ὅπλα καὶ ἐπιχωρῆσαι 
ὅλην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον τοῖς 
στρατιώταις' καὶ ἐπεὶ ἐσαλπιγξε, προβαλλόµενοι 
ra ὅπλα ἐπῄεσαν. "Ex δὲ τούτου θᾶσσον προϊ- 
όντων σὺν κρανγῇ, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος 
ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς. 


EXPLANATIONS. 


‘rfhous τὸ ἅρμα, ‘having stopped his chariot.’ Observe that the accuse- 
tive ἑρμηνέα is not contracted. See ‘8. and E. G. B.,’ note, p. 15, 2nd 
Edition. m«peBadréoGo:—make this deponent, ‘He ordered the whole 
phalanx to hold their arms before themselves,’ t.e. ‘to defend them- 
selves with their arms’ (by holding their shields forward and laying 
their spears in rest). 

καὶ ἐπιχωρῆσαι, ‘to go forward,’ ‘to advance,’ ‘to attack.’ 

καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, ‘and when the trumpet sounded.’ The verb is here 
used impersonally. The word 6 σαλπιγκτής may be understood. 

ἐπῄεσα», 3 per. plur. imperf. indic., from ἔπειμι, i.e. ἐπὶ and εἶμι, ‘to go.’ 
This word seems to explain that ἐπιχωρέω above means ‘ to advance,’ 
or ‘go forward’ (instead of ‘ giving way,’ as it sometimes means). 

Φᾶττον or θᾷᾶσσο», ‘more quickly.’ Comparative adverb of τάχα or 


ταχέως. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, really ‘of their own accord,’ ‘sponta- 
neously.’ 


" putévrey, ‘as they advanced,’ gen. abs,—abrdy being understood. 


XENOPHON’S ANABASIS, 157 


Vill, 


18. Tav δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις, 
Kain τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς ἁρμαμάξης καὶ oF 
ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ ὤνια ἔφυγον' οἱ δὲ 
Ἓλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ᾖλθον. Ἡ 
δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν. 
τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. Kipos δὲ ἤσθη τὸν 
ἐκ τῶν Ἑλλήνων eis τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών. 


EXPLANATIONS, . 


Τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς, ‘but much fear was caused among the 
barbarians, ὅτο. καὶ ἄλλοιε, ‘both to the others,’ and ‘to the Cilician 
queen,’ is implied—though the sentence is turned, and we are told 
what the Cilician queen did, not what she felt, 


οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς, ‘the men from (4.6, belonging to) the market.’ 
ἤσθη, 3 per. sing. 1 aor. pass. indic., from ἥδομαι, ‘ was pleased.’ 
ἐκ τῶν Ἑλλήναω», ‘arising from the Greeks,’ ¢.¢. caused by them. is, 


&c., ‘towards ;’ denoting the ns whom it reached, ‘havi 
seen the fear which the Crocks caused to the barbarians,’ mee 
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IX. 


19. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεις παρα- 
σάγγας εἴκοσιν eis ᾿Ἱκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν 
> Ud 3 eo » ~ e 4 3 
ἐσχάτην. ᾿Ενταῦθα ἔμεινε τρεις ἡμέρας. Ev- 
τεῦθεν διελαύνει διὰ τῆς AvKaovias σταθμοὺς 
πέντε παρασάγγας τριάκοντα. Ταύτην τὴν χώραν 
ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἓλλησιν ὡς πολεμίαν 
οὖσαν. | 

20. ᾿Εντεῦθεν Kipos τὴν Κίλισσαν eis τὴν 
Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδόν' καὶ συνέ- 

8 Αα , a , S98 
πεµψεν αὐτῇ στρατιώτας οὓς Μένων εἶχε καὶ αὐτὸν 
Μένωνα"' Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοκίας σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἷ- 
κοσι καὶ πέντε πρὸς «4άναν, πόλιω οἰκουμένην, 
- ld 4 9 ΄ 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 


EXPLANATIONS. 


Ἐπέτρεψε, ‘he gave over,’ ‘ permitted’ (followed by dative). ds πολε- 
µίαν obcay, ‘as being an enemy's country.’ πολέμιος means ‘of or 
belonging to war.’ 5 πολεµία (yj or χώρα being understood), ‘the 
enemy's country.’ 


Thy ταχίστην ὁδόν, ‘by the quickest way.’ Accusative of ‘measure of 
space. 
οὓς Μένων εἶχε, ‘whom Menon had ’—parse these three words. 


Χ. 


20. ᾿Βνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς' ἐν ᾧ ΚῦΌρος 
ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην Μεγαφέρνην, φοινικιστὴν 
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βασίλειον, καὶ ἑτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, 
αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν αὐτφ. 

21. ᾿Εντεῦθεν ἐπειρῶντο εἰσβάλλειν eis τὴν 
Κιλικίαν. 4 δὲ εἰσβολὴ ἦν ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὁρθία 
ἰσχυρῶς καὶ ἀμήχανος εἰσελθειν στρατεύµατι, eb 
τις ἐκώλυεν. ᾿Ἑλέγετο δὲ καὶ Συέννεσις εἶναι ἐπὶ 
τῶν ἄκρων φυλάττων τὴν εἰσβολήν' Sid ἔμεινεν 
ε ¢ 9 A ? A ε 4 ¥ 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳφ' τῇ ὃ ὑστεραίᾳ Frey ἄγγελος 

ld 9 8 ¥ 4 Ν γ > A 
λέγων ὅτι λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐἔπει 
¥ , , , φ᾿ ¥ 9 
ἤσθετο τὀ τε ἸἩΜένωνος στράτευμα ὅτι ἤδη ἐν 
Κιλικίᾳ ἦν εἴσω τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε 

UA >. 3 3 4 3 ld N 
περιπλεούσας am ‘Iwvias eis Κιλικίαν Ταμὼν 
¥ 9 ‘ ρ 4 δα χ, 
ἔχοντα τὰς 4ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. 


EXPLANATIONS. 


"Ey 6—understand χρόνῳ, ‘during which time.’ 

ἀπέκτεινεν, from ἀποκτειναω--- πας tense? ‘he put to death.’ 

τῶν ὑπάρχων-- ὕπαρχος, ‘one commanding under another,’ ‘an under- 
ruler,’ 


αἰτιασάμενος, ‘having charged’ or ‘ accused,’ a deponent verb. érei- 
ρῶντο, ὃ per. plur. imperf. for ἐπειράοντο. 

ὁδὸς ἁμαξιτὸ», ‘a carriage way.” ἀμήχᾶνος, ‘ difficult,’ ‘impracticable.’ 

διό, ‘on account of which, ‘wherefore. τῇ 3’ dorepalg—understand 
ἡμέρᾳ. ἄγγελος, ‘a messenger.’ The word angel in common parlance 
has become limited to the ‘ messenger of God.’ 

λελοικὼς εἴη, ‘had left,’ perf. part. act., from λείπω, used with εἰμί. 
GoGero—this verb is from αἰσθάνομαι: do not confound it with ἤσθη, 
from #Sopza:—tho η in this latter verb being aspirated. 

καὶ ὅτι τριήρεις, ‘and because he heard that Tamos had triremes be- 
longing to the Lacedemonians and to Cyrus himself sailing round 
from Ionia to Cilicia. αλέω, ‘to sail,’ makes in the fut. πλεύσομαι 
and πλευσοῦμαι, τριἠρής, Lat. triremis, a galley with three banks of 
oars—this was the usual * ship of war.’ 
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XI. 

22. Κῦρος ὃ οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη, ovderds 
κωλύοντος, καὶ εἶδε τὰς σκηνὰς οὗ οἱ Κίλικες ἐφύ- 
λαττον, ᾿Εντεῦθεν δὲ κατέβαινεν cis πεδίον µέγα 
καὶ καλόν, ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπῶν 
σύμπλεων καὶ ἀμπέλων ' πολὺ δὲ καὶ σήσαμον καὶ 
µελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. 

Ὄρος ὃ αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν καὶ hey πάντη 
ἐκ θαλάττης eis θάλατταν, 


EXPLANATIONS, 


*AvéBn, 2 aor., from ἀναβαίνω, formed as if from 8 verb in µι,. Spy, con- 
tracted from ὄρεα. οὐδενὸς κωλύοντος, ‘no one hindering him,’ gen, abs, 


σύμπλεω». Do not mistake this for pres. part, of συµπλέω; it comes 
from σύµπλεως, and has a genitive after it. 
πολὺ δὲ καὶ, κ.τ.λ. Begin with πολὺ δὲ φέρει, ‘it bears,’ or ‘ produces 
also both much sesame,’ ὅτο, 
abr, ace case after περιέχει, and referring to τὸ πεδίον, πάντη, ‘on all 
sides,’ 


ΧἩ. 

23. Καταβὰς δὲ διὰ τούτον τοῦ πεδίου ἤλασε 
σταθμοὺς Térrapas παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιω 
eis Ταρσοὺς τῆς Κιλικίας, πόλιν μεγάλην καὶ εὖ- 
δαίµονα. ᾿Ενταῦθα ἦσαν τὰ Συεννέσιος βασίλεια 
τοῦ Κιλίκων βασιλέως. διὰ µέσης δὲ τῆς πόλεως 
pet ποταμός, Κύδνος ὄνομα, εὖρος δύο πλέθρων. 

24. Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον of ἐνοικοῦντες 
μετὰ Συεννέσιος eis χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ ὄρη, 
πλὴν οἱ Τὰ καπηλεῖα ἔχοντες: ἔμειναν δὲ καὶ οἱ 
παρὰ τὴν θάλατταν «οἰκοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν 
Ἴσσοῖς. 
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EXPLANATIONS. 

Τὰ βασίλεια, ‘the palace.’ 

Foay, Observe the plural verb with Αα neuter plural noun. 

διὰ péons δὲ τῆς πόλεως, ‘through the middle of thecity.’ Κύδνοε ὄνομα, 
These two words are parenthetical— there flows a river (its name 
Kydnus).’ 

εὖρος δύο πλέθρω», ‘two plethra in breadth’—lit. ‘the breadth of two 
plethra.’ edpos is the acc. of the ‘measure of space.’ δύο--οὔβθστθ 
that δύο is here regarded as if it were indeclinable. Of. Thucyd. 
iii. 89. ἄμφω is sometimes used in the same way. 

of ἑνοικοῦντες, ‘the inhabitants. ἐπὶ τὰ ὅρη, ‘to the mountains,’ {.6. 
‘left the city and went to the mountains,’ &c, πλὴν of ἔχοντες, 
‘ excepting those who had or kept,’ το. 


XIII. 
25. ᾿Επύαξα δὲ ἡ Συεννέιος γυνὴ προτέρα 

Κύρου πέντε ἡμέραις eis Ταρσοὺς ἀφίκετο' ἐν δὲ 

Aa e “~ “A 9 A A > 4 4 a ld 
τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὁρῶν τῶν eis τὸ πεδίον δύο λόχοι 
τοῦ Mévavos στρατεύματος ἀπώλοντο. οἱ μὲν 
ν ε , ld ο e 8 A a 
ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλί- 
Kav, οἱ δὲ ὑπολειφθέντας, καὶ οὗ δυναµένους εὑρεῖν 
τὸ ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδούς, εἶτα πλανω- 
µένους ἀπολέσθαι' ἦσαν δ οὖν οὗτοι ἑκατὸν 
όπλιται. | 

EXPLANATIONS. 

Προτέρα Képou πέντε, κ.τ.λ., ‘arrived five days before Cyrus,’ 
els τὸ πεδίο», ‘ leading down into the plain.’ 
ἀπώλοντο, 3 per. plur. 2 aor. mid. from &wdAAdus, 
Epacay, 3 per. plur. 2 aor. of φημί. 
ἁρπάίοντας, ‘that they plundering.’ κατακοκῆναι, ‘were cut to pieces,’ 

2 aor. infin. pass. 
οἱ δὲ, ‘ but others said’ (understand ἔφασαρ). 
ὑπολειφθέντας, ‘that they having been left behind,’ 1 sor. pass. , 

καὶ ob δυναµένουε, ‘not being able,’ &c. part 
edpety, 2 aor. infin., from εὑρίσκω. ἀπολέσθαι, ‘ perished,’ 2 sor. infin. 


mid, ἀπολέσθαι, infin. mood after the accusatives ὑπολειφθέντα», 
δυναµένους, πλανωμένου». 
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XIV. 


26. Οἱ ὃ ἄλλοι ἐπειδὴ FKov, τήν τε πόλιν τοὺς 
Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρα- 
A 9 , 8 bd! \ 9: 93 3 
τιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν airy’ 
Kipos δὲ ἐπεὶ εἰσήλασεν eis τὴν πόλιν, µετεπέµ- 
4 , 8 e , € > » / 
πετο τὸν Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν ' ὁ ὃ οὔτε πρό- 
τερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἷς χεῖρας ἐλθεῖν 
ἔφη, ὀῦτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε πρὶν ἡ γυνὴ 
ν 3” ν | . 
αὐτὸν έπεισε καὶ πίστεις ἔλαβε. 


EXPLANATIONS, 


Διήρπασα», 8 per. plur. 1 aor., from διαρπά(ω. 
τοὺς Ταρσοὺς, in app sition to τὴν πόλιν. Notice the English idiom, 
‘the city of Tarsi.’ The Latin is like the Greek, ¢.g. ‘urbs Roma.’ 


Spr téuevor, x.7.A.—take this sentence after ἦκον before διήρπασαν. 
εἰσήλασεν, from εἰσελαύνω, ‘to enter.’ 


οὔτε πρότερο», ‘that neither before had he,’ &e. Notice the phrase 
eis χεῖρας ἐλθεῖν τινι͵ ‘to fall into any one’ 8 hands or power; or per- 
haps here ‘to have to do with any one. The phrase also means 
‘ to come to blows with anyone.’ ἑαυτοῦ, gen. case after the compar. 
κοείττονι. 


οὔτε τότε ἄθελε, ‘nor was he then willing’ ἰέναι (eis χεῖρας) Κύρφ. 
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XV. 

27. Mera δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, 

Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν 

a, A x 9 4 ”~ a V4 ‘ 

στρατιάν, Κῦρος ὃ éxeiv Sapa ἃ νοµίζεται παρὰ 

βασιλεῖ τίµια, ἵππον χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν 

χρυσοῦν καὶ ψέλλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ 

στολὴν Περσικήν, καὶ τὴν χώραν µηκέτι ἀφαρπά- 

κ Ve ΄ 9 ¥ 9 

ζεσθαι, τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἦν που ἐντυγ- 

χάνωσιν, ἀπολαμβανειν. 


EXPLANATIONS. 


Σνυνοεγένοντο, from συγγίγνοµαι. ἀλλήλοις, ‘with each other’ 

πολλὰ χρήματα, ‘rauch money. & νοµίρεται, ‘which are considered.’ 
Neuter plurals take a verb singular. παρὰ βασιλεῖ, ‘at the court of 
the king.’ 

Tnror, στρεπτόν, ψέλλια, ἀκινάκη», στολήν, ace. cases put in apposition 
to δᾶρα. 

καὶ τὴν xépay—understand ἔδωκε, ‘he granted.’ τὴν χώρα», 800. case 
before the infin. ἀφαρπά(εσθαι. 

ἁἀπολαμβάνειν δέ, ‘and that he should receive back.’ 

φὰ ἡρπασμένα, perf. parts ‘which had been taken away. y, ‘if,’ con- 
tracted from édy, followed by subjunctive, ‘if they should fall in with 

em,’ . 
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CHAPTER ΠΠ. 
XVI. 

lL. Ἐνταῦθ ἔμεινε 6 Kipos καὶ 4 στρατιὰ 
ἡμέρας εἴκοσιν' οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν 
97 “A / ο ο 4 ' Q ¥ a9 A ao 
ἰέναι τοῦ πρόσω’ ὑπώπτενον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα 
ἰέναι' µισθωθῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. 
Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιά- 
Cero ἰέναι ' οἱ & αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια 
τὰ éxeivou ἐπεὶ ἠρξατο προϊέναι. | | 

2. Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τὸ 
9 a 9 > «9 3 9 9 
μὴ καταπετρωθήναι"' ὕστερον ὃ ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὗ 
δυνήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν ἐκκλησίαν τῶν 
αὑτοῦ στρατιωτῶν ' καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν 

4 τε , ε ὰ e a 9 ΄ 8 3 ΄ 
χρόνον ἑστώς: οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώ- 
πων’ εἶτα δὲ έλεζε τοιάδε, 


EXPLANATIONS, 


Οὖκ ἔφασαν ἱέναι, ‘refused to go on.’ τοῦ πρόσω---τοῦ πρόσω here is 
probably a partitive genitive, ‘any further.’ 

ὑπώπτευον, from ὑποπτεύω, the augment following as usual after the 
Preposition—the exceptions being rare, as in καθεύδω, ἐκάθευδο», ‘ to 
sleep. 

µισθωθῆναι, ‘that they had been Ἠϊχοᾶ '----μισθιθῆναι, 1 aor. infin. pass. 
οὐκ pfpt='I say no, deny, refuse.’ 

ἐβιάζετο, ‘endeavoured to force.’ αὐτὸν καὶ τὰ ὑποζύλια, acc. cases after 
ἔβαλλον. 

ἤρξατο, from ἄρχω, or more usually ἄρχομαι, ‘ 

μικρὺν ἐξέφυγε, ‘ narrowly escaped.’ Cf, Latin, ‘minimum abfuit quin,’ 
&e. τὸ ph καταπετρωθῆναι, ‘ being stoned to death,’ 1 aor, infin. pass, 

, 2 aor. assigned to γιγνώσκω, but belonging really to an old verb. 

er us curhpryey. Notive the Attic reduphcation, What would im- 
perfect be? 

πολὺν χρόνο», ace. duration of time. 

ἑστώς, perf. act. part., from ἵστημι, by syncope for érryxds 
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XVII. 

3. "Ανδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χα: 
λεπῶς φέρω τοις παροῦσι πράγµασι. "Ἑμοὶ γὰρ 
Κῦρος ζένος ἐγένετο, κα µε φεύγοντα ἐκ τῆς 

2 , 9 e \ ? 
πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ µυρίους ἔδωκε 
δαρεικούς' οὓς ἐγὼ λαβὼν οὐκ eis τὸ ἴδιον κατε- 
θέµην ἐμοί, ἀλλ᾽ οὐδὲ καθηδυπάθησα, ἀλλ eis 
ὑμᾶς ἐδαπάνων. | 

4. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέ- 

8 ε 4 “~ e OF > ΄ 

µησα, καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἐτιμωρούμην pel? 
ε ο 9 ο νε 4 9 8 > ιά . 
ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων Bov- 
λομένους ἀφαιρειῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας Ἓλληνας 
τὴν γῆν. ᾿Επειδὴ δὲ Kipos ἐκάλει, λαβὼν ὑμᾶς 
ἐπορευόμην, ἵνα, et τι δέοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ᾽ 
ὧν ev ἔπαθον ὑπ ἐκείνου. 


EXPLANATIONS. 


“Ori χαλεπῶς φέρω, ‘that I am annoyed,’ ‘ vexed at’—lit. ‘that I bear 
it ill.” Cf. Lat. ‘graviter fero.’ τοῖς παροῦσι πράγµασι», ‘at the 
present state of affairs.’ 


pe petryorra, ‘when I was an exile.’ td re ἄλλα, ‘ both as to’ (ie. in) 
‘other respects.’ els τὸ ἴδιον, ‘for my own private purse,’ oi κατε- 
θέµη», 2 aor. mid., from κατατίθηµι, ‘I did not lay up.” @ardywv, 1 
per. sing. imperf., from δαπανάω for ἑδαπάναον. 


ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος, ‘and with you took vengeance (on them) for the 
cause of Greece,’ 


ἀφαιρεῖσθαι, pres. infin. mid., ‘ wishing to deprive the Greeks who dwelt 
there of their land.’ This verb takes a double accusative, 

εἴ τι δέοιτο, ‘if there should be any necessity ’—lit. ‘if he were in any 
need.’ 

ay6’ Sy, κ.Τ.λ., ‘in return for the things as to which I was well treated 


by him ;’ i.e. in return for benefits which I had received from him. 
Full construction, ἀντ᾽ ἐκείνων & ed ἔπαθον, κ.τ.λ. 
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XVIII. 


5. ᾿Επεὶ δὲ ὑμεῖς οὗ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, 
ἀνάγκη δή µοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Κῦρου φιλίᾳ 
χρῆσθαι ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάµενον μεθ ὑμῶν 
εἶναι. Ei μὲν δὴ δίκαια ποιήσω οὐκ οἶδα: αἱρή- 

> e wn Q 9 en 9g ΑΔ ῤ 
σοµαι ὃ οὖν ὑμᾶς, καὶ σὺν ὑμῖν 6 τι ἂν δέῃ 
΄ 4 4 > ~ 93 A € 9 a9 
πείσοµαι. Καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγώ, EAnvas 
9 ‘ b 8 ao 8 3 9 
ἄγαγων εἰς τοὺς βαρβάρους, προδοὺς τοὺς Ἕλληνας 
τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην. 

6. ᾽Αλλὰ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι 
[οὐδὲ ἐπεσθαι], ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι καὶ ὃ τι ἂν 
δέῃ πείσοµαι. 


EXPLANATIONS. 


"Exel δέ, ‘but since.’ ovpwopeterOa, dep. verb, pres. infin. ἀνάγκη 
ἐμοὶ 4) (ἐμὲ) προδόντα-- ποῦθ the transition from the dative to the 
accusative; and cf. page 65, Ἑενίᾳ παραγγέλλει λαβόντα. 4%, ‘either.’ 
προδόντα, ‘that I having betrayed,’ acc. case before infin. χρῆσθαι. 
τῇ Φιλίᾳ, dat. case after χρῆσθαι, as in Latin it would be abl. after 
uior, Ψψευσάµενο», ‘having been false.’ 

πείσοµαι, ‘ will suffer.’ This word in this sense is assigned as a, future 
to πάσχω, which has most of its tenses supplied from other verbs. 
δν τι, from ὅστις, ἥτις, ὅτι, written as two words with a comma be- 

ween. 


εἱλόμη», 2 aor. mid., assigned to alpée, but really from an old verb ἕλω. 


XENOPHON’S ANABASIS. 167 


XIX. 


7. Νομίζω yap vuas ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα 
8 ‘\ Ud 8 8 ε A A a 
καὶ φίλους καὶ συμμάχους ' καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν 
> > , 9 a e wn ¥ Λ 
οἶμαι εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν ὃ ἔρημος wv 
οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι ovr ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ 
ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. “As ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ 
ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε, | 
8. Ταῦτα elev’ ot δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ 
9 , 8 ε » ο 3 ΄ 9 3 
ἐκείνου καὶ οἱ ἄλλοι, ταύτα ἀκούσαντες, OTL ον 
ρ N , , > 4 . ν 
φαίη παρὰ βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπῄνεσαν ' παρὰ 
δὲ Ἐενίου καὶ Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι λα- 
/ , σ A 8 ῤ 3 4 
βόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκευοφόρα ἐστρατοπεδεύ- 
σαντο παρὰ Ελεάρχῳ. 


EXPLANATIONS. 


‘Tuas, acc. before infin. εἶναι. pol, dat. case after εἶναι. As εἶγαι 
has an acc. case before, so also has it one after—arplSa, pladus, 
cupudxous—as a complement. 


εἶναι τίµιος---τίµιος is the nominative because it agrees with the subject 
of the verb, εἶναι as a verb substantive serving only to join the sub- 
ject with the predicate, ‘I think that I should be honoured.’ The 
ἄν here belongs to εἶναι, not to οἶμαι. 


οἶμαι, Attic for ofoua:. ἀλέξασθαι, 1 aor. infin. mid., from ἀλέκω, a less 
usual form of ἀλέξω. 


ὡς ἐμοῦ, ‘that I am going wherever ye also go.’ 


Φαίη, pres. opt., from φηµί. ἐπῄνεσαν», 3 per. plur., 1 aor. from ἐπαινέω. 
πλείους, nom. plur., contracted from mAcloves, ‘ 8, and E. G. B.’ p. 27. 
πλείων is the comp. assigned to πολύς, 


ἐστρατοπεδεύσαντο, 3 per. plur. 1 aor. indic. mid., from στρατοπεδεύω. 
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XX. 


8. Kipos δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούµενος 
µετεπέµπετο τὸν Κλέαρχον' ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐκ 
ἤθελε, λάθρα δὲ τῶν στρατιωτῶν πέµπων αὐτῷ 
ἄγγελον ἔλεγε θαῤῥειν, ὡς καταστησοµένων τού- 
των eis τὸ δέον' µεταπέµπεσθαι ὃ ἐκέλευεν αὐτόν ' 
αὐτὸς ὃ οὐκ ἔφη ἰέναι. 

9. Mera δὲ ταῦτα συναγαγὼν τοὺς pe ἑαυτοῦ 
στρατιώτας καὶ τοὺς προσελθόντας αὐτῷ καὶ τῶν 
ἄλλων τὸν βουλόμενον ἔλεξε τοιάδε, 


EXPLANATIONS. 


᾽Απορῶ», ‘not knowing what to do,’ ‘ being perplexed.’ 

λυπούμενος, contracted from λυπεόμενο». 

ἱέναι οὓκ ἤθελε, ‘ would not go,’ ‘ expressed himself as not being willing 
to go.’ 

λάθρα, an adverb, sometimes governing the gen. ; it is really the dative 
fem. sing. 

λάθρα τῶν στρατιωτῶ», ‘ without the knowledge of.’ 

θαῤῥεῖν, Attic for θαρσεῖ». 

és καταστησοµένων τούτω», ‘for that these things would settle down,’ 
future participle. eis τὸ δέο», ‘to the needful end,’ te. ‘ according to 
his desire,’ or ‘as he would desire,’ ἐς. ‘ favourably.’ 

αεταπέµπεσθαι, «.7.A.. ‘he directed that he should be sent for,’ or mid., 
*he directed him to send for him.’ 

καὶ τῶν ἄλλων τὸν βονλόμενο», ‘and of the others, any one wishing’ (to 
be present). 

τυιόσδε, τουάδε, τοιόνδε, ‘ words of this kind.’ 
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HOMER’S ILIAD 
BOOK I. 


κ. For these Lessons without notes, see pp, 31-41; for Vocabulary, 
pp. 248-284. 


1. 
Lives 172—180, 
1 Tov ὃ ἡμείβετ) ἔπειτα ἄναξ ἀνδρών Αγαμέμνων 
9, φεῦγε par’, eb τοι θυμὸς ἐπέσσυται. οὖδέ σ’ 
ἐγώ γε | 
3 λίσσοµαι εἶνεκ ἐμεῖο µένειν πάρ ἐμοί γε καὶ 
ἄλλοι | 
4 Ol κέµετιµήσουσι, μάλιστα δὲ µητίετα Ζεύς. 175 
5 ἔχθιστος δέ pot ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων᾿ 
6 αἰεὶ γάρ τοι Epis TE φίλη πόλεμοί TE µάχαι TE. 
7 εἶ µάλα καρτερός ἐσσι, θεός που go τό γ 
ἔδωκεν, 
8 oixad ἰὼν ξὺν νηυσί τε ons καὶ σοῖς ἑτάροισιν 
Μυρμιδόνεσσι ἄνασσε. 


EXPLANATIONS. 


2. Mdaa, ‘by all means.’ éxéootra:, 3 per. sing. perf. pass. of ἐκισεύα, 
Ep. ἐκισσεύω, 

8. efyexa, Ionic and poetic for ἔνεκα. ἐμεῖο and ἐμέο, Ep. gen, of ἐγώ, 
πάρα here stands for κάρεισι;, sometimes it is for πάρεστι. 

4. µητίετα, Ep. form of µητιέτης. 

5. ἐσσί, Ep. and Dorie form of ef, 2nd per. sing. pres. of εἶμί, ‘I am.’ 
βασιλήω», Yonic for βασιλέων. ἔχθιστος, for comp. and super. see 
‘S and E. G. B.’ pp. 26 and 27, 

8. ἔταρος is Ep. and Ionic for ἑταῖρος, and the termingtion οἷσι is ane 
other form of dative os. σβς, lonic for cats, dat. plur, fem. of és, 

[ coy. 


T 
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II. 
Lines 180—187. 

1 «Sea ὃ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 180 
2000 ὄθομαι κοτέοντος' ἀπειλήσω δέ τοι Ode 
9 ὡς ἔμ ἀφαιρεῖται Χρυσηίδα Φοῖβος ᾿ Απόλλων, 
4 τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηί Tt ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
ὅ πέµψω, ἐγὼ δέ κ᾿ ἄγω Βρισηίδα καλλιπάρῃον . 
6 αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὸν γέρας, Opp ἐὺ 

εἰδῇς 166 
7 ὅσσον φέρτερός εἷμι σέθεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος 
8 ἶσον ἐμοὶ φάσθαι καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην.᾽ 


“EXPLANATIONS, 


1. Σέθε», old poetic form of σοῦ. 


2. οὐδ' ὄθομαι xoréovres, ‘nor do I regard thee when thou art angry.’ 
ὄθομαι is only used in pres. and imperf. 

3. ὥς, ‘since. eu’ ἀφαιρεῖται Χρυσηίδα, ‘deprives me of Chryseis.’ 
Notice the double acc. The mid. has the signification of taking 
away for oneself, 

5. ἐγὼ κ' ἄγω = ἐγὼ ἄξω. 

6. αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, ‘myself going to thy tent.’ τὸ σὺν γέρας, ace. 
case put in apposition to Βρισηίδα, 

7. ὅσσον éprepos εἰμι σέθεν, ‘how much better (stronger) I am than 
thyself.” σέθεν (see aad ὃν gen. case after comp. déprtepos. 
Before στυγέῃ, understand ὄφρα, 

8. φάσθαι, 2 aor. infin. mid., from φημί. Ίσον ἐμοὶ φάσθαι, ‘ to say that he 
is equal to me,’ ‘ to fancy himself equal to me,” —Lipp ext anv Scott. 
ὁμοιωθήμεναι, Ep. for ὁμοιωθῆναι, 1 vor, infin. pass., from ὁμοιόω. - 
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Lines 188—196. 
1°As ddro* Πηλείωνι ὃ ἄχος yéver’, ἐν δέ οἱ 
| ἧτορ 

9 στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα µερμήριξε, 
8H 6 ye φάσΎγανον ὀξὺ ἐρνσσάμενος παρὰ 

'. μηροῦ 190 
4 τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, 6 ὃ ᾿Ατρεΐδην ἐναρίζοι, 
5 Je χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε θυµόν. — 
6 εἷος ὃ ταῦθ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυµόν, 
7 ἕλκετο & ἐκ κολεοῖο μέγα Lidos, ἦλθε δ' ᾿Αθήνη 
8 οὐρανόθεν ' πρὸ γὰρ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ηρη, 195 
9 ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδοµένη τε. 


EXPLANATIONS. 


1. Φάτο, Ep. for ἔφατο, 3 per. sing. 2 aor. πα. of φημί. Ὑένετο for ὀγένετο, 

2. διάνδίχα, made up of διά, avd and Sixa,‘twoways. peputpite diavdixa, 

oe in doubt hither and thither.’ pepyhpite, Ep, for ἐμερ- 
ριξε. 

. 4. ἁναστήσειεν, 3 per. sing. of the 1 sor. opt., from ἀρίστημι. The com- 
mon form would be dvacrhou:, Τοὺς μὲν, 4.6, τοὺς wdpovras.— 
Pacry, ἐναρίζω is ‘to strip a slain foe,’ and thus it means ‘to 
slay. ; 

δ. παύσειεν, ἐρητύσειε, 1 acrists, same form as ἀναστήσειεν. 

6. ταῦθ’, put for ? 

7. ἕλκετο-- ρἱνο this an imperfect force, ‘ was just drawing,’ 


8. προῖῆκε, 1 aor., from προίηµι, ‘to send forth.’ 
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IV. 
Lines 197—205. 


1 Στῆ ὃ ὄπιθεν, ξανθῆς δὲ κόµης ἕλε Πηλεΐωνα, 

2 ot φαινοµένη τῶν ὃ ἄλλων ov τις ὁρᾶτο. 

8 θάµβησεν ὃ ᾿Αχιλεύς, μετὰ δὲ τράπετ’, αὐτίκα ὃ. 
zr | 

4 Παλλάὸ ᾽Αθηναίην' Sewa δέ οἱ ὅσσε φάαν- 
θεν. 200 

5 καί pw φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 

6 ‘tint avr’, αἰγιόχοιο Aws τέκος, εἰλήλουθας ; 

7 ᾗ ἵνα ὕβρω Ops ᾿Δαμέμνονος ᾿Ατρεΐδαο ; 

8 GAN’ ex τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι Siw 

9 ᾗς ὑπεροπλίῃσι Tay’ ἄν ποτε θυμὸν ὁλέσσῃ. 906 


EXPLANATIONS, 


1. Στη, Ionic for fern, 8 per. sing. 2 aor., from ἵστημι. ἕλε, Ep. for εἷλε, 
ὃ per. sing. 2 aor., from αἱρέω. The gen. xduns is 8 genitive of 199 
lation, denoting the part of the body touched—‘ she seized him by 
his golden hair,’ 

2. ὁρᾶτο, poet. for ἑωρᾶτο. Notice the double augment. 

3, θάµβησεν for ἐθάμβησεν. µετετράπετο, from µετατρέπω. Notice the 
μετὰ ὑοῖτρ separated from its verb, ἕγνω, 2 aor. assigned to Ύιγο 
νώσκω. 

4. doce, dual, ‘the two eyes.’ Φάανθε», a longer form of φάνθεν, Ep. 
for ἐφάνθησαν, 3 per. plur, 1 aor. pass, of φαίνω, Observethe verb 
plural and the noun dual. 

5. uly, Ion. ace. sing. (for all genders), Attic αὑτό», abrhy, abré. προσς 
nda, 8 per. sing. imperf. of προσαυδάω, for προσηύδαε. 

6. εἰλήλουθας, Ep. for ἐλήλυθας, perf. assigned to ἔρχομαι, but really 
from ἐλεύθω, 

7. %, ‘is it?’ 

8. ἐκ τοι ἐρέω for ἐξερέω τοι. τό, acc. before infin. τελέεσθαι, 

9. Hs, Ionic for αἷς, dat. plur. fom. of the possessive pronoun 8s = Lat, 
suus, ὑπεροπλίῃσι--ῃσι is the Ionic termination as well as ps, 
answering to the Attic dat. plur. as. ταχ ἂν dAdéooy, in Attic= 
ὀλέσειον ” ὁλέσσῃ, Ep. hor ὀλέσμ, 3 per. sing. J aor. subj. 


Tsuen 
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V. 
Lines 206—214. | 

1 Tov § αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
9 ἵ ᾖλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, et κε πίθηαι, 
3 οὐρανόθεν' πρὸ δέ μ Fre θεὰ λευκώλενος “Hpy, 
4 ἄμφω ὁμῶς Supe φιλέουσά τε κηδοµένη τε. 
5 GAN aye λγ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο yerpi 210 
6 ἀλλ᾽ 7 τοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον ὡς ἔσεταί περ. 
7 Moe γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσµένον ἔσται;» 
8 καί ποτέ τοι Tpis τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ Sapa. 
9 ὕβριος εἵνεκα rhode. σὺ ὃ ἴσχεο, πείθεο & 
ἡμιν. 


ae 


- 


EXPLANATIONS, 


2, Ἡροσέειπε, Epic for προσεῖπε, 


2, xlOna:, Ionic for πίθῃ, 2 aor. subj., from πείθω, ‘if thou wilt be pre- 
vailed on,’ or ‘ if thou wilt listen to me.’ 


8. πρὸ δέ μ) Fue, κ.τ.λ. See lines 196, 196. 


§, ἕλκεο, Ionic for ἕλκου, pres. imper, middle, from ἕλκω, Notice also 
in last line Toxeo and πείθεο, having the same form. 


6. &cera:—what is another form? ds ἔσεταί περ, for ὥσπερ ἔσεται. 
7. Τετελεσμένον, perf. pass. part. of τελέω, 


8. Τύσσα, Epic for τόσα. παρέσσεται, 3 per. sing. of the fat., from 
πάρει, Nouter plurals take a verb singular, 


. 
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VI, 
Lines 215—222., 


1 Τὴν δ' ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 
Αχιλλεύς. _ 215 
2° χρὴ μὴν σφωίτερόν γε, θεά, ἔπος Μρύσσασθαι, 
8 καὶ para περ θυμῷ κεχολωμένο' Bs yap 
Ὅ ἄμεινον. 
4 ὃς κε θεοῖς ἐπιπείθηται, pada T ἔκλνον αὐτοῦ. 


ὅ ἦ, καὶ ἐπ᾽ ἀργυρέῃ κώπῃ σχέθε χεῖρα βαρεῖαν, 

6 ἂψ δ ἐς κουλεὺν doe µέγα ξίφος, οὖδ ἀπί- 
ο θησεν 220 
7 p00@ ᾿Αθηναίης. 7.8 Οὐλυμπόνδε βεβήκει . 

8 δώματ ἐς αἴγιόχοιο 4ιὸς μετὰ δαίµονας ἄλλους. 


EXPLANATIONS. 


2. Spelrepor ἔπου, ‘the command of you two,’ meaning Athena and 
. Hera. σφωίτερος i is the possessive adj. of the 2nd per. dual opin, 
εἱρύσσᾶσθαι, 1 aor. infin. mid., from ἐρύω, Epic εἱρύω. 


4, θεοῖς, dat. case after ἐπιπείθηται. αὐτοῦ, gen. case after ἔκλυον. µάλα, 
as in previous lino, means ‘ much,’ ‘very much,’ ‘ especially.’ 


5. 4 for ἔφη, 3 per. sing. imperf. of ἡμί, same as Φφημί. σχέθε ‘for 
ἐσχεθε, 3rd person sing. poet. 2 aor. of ἔχω. One meaning of ἔχω 
is ‘to keep,’ and so here. ‘ He kept (or held) his heavy hand.’ 


6. ἄψ, ‘back again.’ dee, 3 per. sing. 1 aor., from ὧθέω, of which the 
_ fut. is ὠθήσω and ὥσω. ἀπίθησε», Ep. for ἠπείθησεν, 1 aor. of ἆπει- 
᾿θέω, ‘to be disobedient.’ 


4 βεβήκει, Ion. for ἐβεβήκει, 3 per. sing. pluperf, agsigned to Balvee, the 
tenses being formed from an obs. βάω. 


8. és, prep. put after ita case—dépara, 


εν ος HOMER’S ILIAD. 175 


VIL. 
Lines 2238—282. 

‘1 Πηλεΐδης ὃ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖσι ἐπέσσω © 
9. Ατρεΐδην προσέειπε, καὶ av πω λῆγε χόλοιο. 
8 ‘oivoBapés, κυνὸς ὀμματ' ἔχων, κραδίην ὃ ἐλά- 
- φοιο,. .. | | 225 
4 οὔτε ToT ἐς πόλεμον ἅμα λαφ θωρηχθῆναι 

υπ ν : +4 > 3°? 8 3 ΄ : > ζω 
6 οὔτε λόχονὸ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿ Αχαιῶν 

, “A κ 4 4 ¥ εν 

6 τέτληκας θυμῷ' τὸ δέ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι, 

4 “a ο, 8 8 3 A > A 
7 η πολὺ λώιόν ἐστι κατὰ στρατὸν εὐρὺν Αχαιών 
8 δῶρ᾽ ἀποαιρεῖσθαι, ds τις σέθεν ἀντία εἴπῃ. 230 
9 δηµοβόρος βασιλεύς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσι ἀνάσσεις' 
10 ᾗ γὰρ ἄν, ᾿Ατρεΐδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο. 


- 


EXPLANATIONS, 


2. λῆλε, poet for what? What would χόλοιο be in Attic Greek 2 

-8. κυνὸς, gen. of κύω», the stem being κυν =‘ hound.’ 

‘&. οὔτε ποτε, ‘neither at any time,’ After this take τέτληκας (6th 
line). τέτληκας, perf. of τλάω, a root form, but never found in 

‘pres. This word may have two significations, ‘neither at any 
time hast thou taken upon thyself to,’ or ‘ hast thou dared to.’ 

5. ἀριστήεσσι», Ion. form of Attic ἀριστεῦσι, dat. plur., from ἀριστεύς, 
used by Homer in the plur., to mean ‘ princes,’ ‘ chief men,’ 

6. τὸ δέ τοι κήρ, ‘but this (such danger as this) seenis to thee to be 
death.’ Note specially that this κήρ is feminine, the plural being 
Kijpes, the name of the Fates, and is to be carefully distinguished 

from κἢρ, neuter, contracted from «éap == Latin cor, ‘the heart.’ 

7. 4, ‘in truth.’ Adiov, a comparative neuter gen. ‘ better,’ but there 
is no positive. .Another comparative λωίτερος is also found and the 
superlative λώιστος, contr. Agoros,—the root is Aa, which we have 
in λάω, λιλαίοµαι, ‘to desire eagerly.’ 

8, After ἀποαιρεῖσθαι understand τινά, ‘ from any one,’ this verb taking 
8 double acc. These two lines are of course said in derision, ‘It 
is better for you to take away gifts, ὅτο., than to fight.’ 

10, ὕστατα, used as adv., ‘for the last time.’ λωβήσαιο, 2 per. sing. 1 
aor. opt. mid., from λωβάομαι, ‘for of a truth you would now 
insult them for the last time’ (if, i.e. they were not good for 
aught). 


- 
9, 
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ναι 
Limes 255 --- 244. 
1 ‘’AXN’ ex τοι ἐρέω, καὶ ἐπὶ µέγαν ὄρκον ὁμοῦμαι. 
9 val pa τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν OU ποτε φύλλα Kat 
ὄζους 234 
3 φύσει, ἐπεὶ δὴ πρώτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 
4000 ἀναθηλήσει' περὶ γάρ pa ἑ χαλκὸς ἔλεψεν 
5 φύλλα τε Kat drow’ νῦν αὖτέ pw vies Αχαιών 
6 ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι, ot Te θέµιστας 
7 πρὸς Aws εἰρύαται ὃ δέ τοι µέγας ἔσσεται 
όρκος 
86 ᾗ ποτ) ᾽Αχιλλῆος ποθὴ ἴξεται vias ᾿Αχαιῶν 940 
9 ξύμπαντας' τότεδ ov Ts δυνῄσεαι ἀχνύμενός περ 
10 χραισμεῖ», evr’ ἂν πολλοὶ Ud’ “Exropos avdpo- 
φόνοιο 
11 θνῄσκοντες πίπτωσι΄ σὺ ὃ ἔνδοθι θυμὸν ἀμύξεις 
19 χωόµενος oT ἄριστον Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας. 


EXPLANATIONS, 


1. Ἐπομοῦμαι, fat. of ἑσόμννκ:. 

3. λέλοιπεν, perf. of λείπω, ὄρεσσι, Ep. for Specs, dat. plur. of ὄρος. 
Notice may be taken of the difference in the accent and breathing 
between ὅρος, ‘a mountain,’ neut.; ὁρός, ‘whey,’ masc. ; Spos, 8 
‘boundary,’ also masc. 

4. pd, Epic for Epa, ἑ, for abré, ‘it,’ é.¢, σκῆκτρον, 

5. ys»—what would this be in Attic ? 

6. φορέουσι, from φορέω, frequentative of φέρω, What case is παλάμῃε, 
and what would it be in Attie Greek ? 

7. εἱρόαται, Ion. Srd per. plur. perf. pass. for εἴρυνται, from εἱρόω, which is 
poet. for épte, same as that used in line 216. See Lesson VI. 

ere with θέµιστας it means ‘have drawn te themselves,’ and 60 
‘maintain, or ‘uphold.’ ἔσσεται- λαέ are the other two forms ? 
8. Ίξεται, fut., from ixvéoua, lengthened from few. 
9. δυνήσεαι, 2 per. sing. fut. mid. for Surhoy ος -ει, from dévames, 
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TX. 
Lines 245—258, 
1 Ὡς φάτο Πηλεΐδης, wort δὲ σκῆπτρον βάλε 

yain 245 
2 χρυσείοις ἤλοισι πεπαρµόένον, ἔζετο 8 avrés. 
8 ᾿Ατρεΐδης ὃ ἑτέρωθεν ἐμήνιε. τοῖσι δὲ Νέστωρ 
4 ἡδυεπὴς ἀνόρουσε, λιγὺς Πυλίων ἀγορητής, 
5 τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης µέλιτος γλυκίων ῥέεν 

αὐδηή. 
6 τῷ ὃ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ µερόπων ἀνθρώπων 250 
7 ἐφθίαθ, οἱ ot πρόσθεν apa τράφεν ἠδὲ γένοντο 
8 ἐν Πύλῳ ἠγαθέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισι ἄνασσεν. 
ϱ ὅ σφιν ed φρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν 


EXPLANATIONS. 


1. Φάτο, Ep. for ἔφατο, ὃ per. sing. 2 aor. mid. of φημί. worl, Dor. for 
πρός. Join this to βάλε, from which it is separated by tmesis. βάλε, 
poet, for &BaAe. 


3. πεκαρµένο», perf, pass. part., from welpw, xpucelois ἥλοισι πεχαρµέ- 
νο», ‘studded with golden nails.’ xptceos, Epic for χρύσεος, 


&. Tov καὶ ἀπὸ γλώσσης, ‘from whose tongue also.’ μέλιτος, gen. after 
the comp. degree γλυκίω.. ῥέεν, poot. for ἕῤῥεε, contracted ἕρῥει, 
from ῥέω, fut. ῥεύσομαι. This line is rendered by Cicero, De 
Senectute, ch. x.: ‘Ex ejus linguA melle duicior fluebat oratio.’ 


7. ἐφθίατο, Ion. for ἔφθιντο, 3 per. plur. pluperf. pass, or 2 aor. mid. 
of φθίω or φθίνω. Pluperf. or 2 a. is ἐφθίμη», from ἔφθιντο, 
Line 6 refers to the tale that Nestor lived during three generations 
of agen nw Cicero ο J am lpn tertiam setatem hominum vivebat.’ 
τράφε», Ep. and olic for σα», 3 per. plur, 2 aor. pass., from 
τρέφω. οἱ πρόσθεν, κ.τ.λ., ‘who had been bred and born before 
him,' &.— lit. ‘to him hefore,’ for κρόσθε» does not govern a dative 
but genitive, 

8. τρίτατος, lengthened from Τρίτος. 


13 
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Χ. 
LINES 254---2650. 

1“ *n πόπου 7 µέγα πένθος. Αχαιίδα yatay ἱκάνει. 
2% Kev γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες, 255 
8 ἄλλοι τε Τρώες μέγα κεν ἱκεχαροίατο θυμῷ, 

4 εἰ σφῶιν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιιν, 

5 ot περὶ μὲν βουλὴν Aavady περὶ ὃ ἐστὲ µάχεσθαι. 

6 ἀλλὰ πίθεσθ’. ἄμφω δὲ Ρεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 

7 ἤδη γάρ ποτ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν Ἰέ περ ὑμιν 260 
8 ἀνδράσιν ὠμίλησα, καὶ ov ποτέ p ot y ἀθέριζον. 
9 ov γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 
10 οἷον Πειρίιθοόν τε 4ρύαντά τε ποιμένα λαών 
11 Kawéa 7 ᾿Εξάδιόν τε καὶ ἀντίθεον Πολύφημον 
19 [Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισω.] 265 


EXPLAN ATIONS, 


1,°A πόποι, a cry of exclamation, ‘oh, shame!’ ixdve:, ‘ comes 
upon,’ ὅτο, 

2. Remember in this line and in the previous one 4 ie ‘ in truth.’ 

3. κ Ep. for κεχάροι»το, 3 per. plur. Epic redupl. 2 aor. mid of 


4. αὐδοίκτο, Ep. for πύθοιντο, ὃ per. plur. 2 aor. opt. mid., from πυν- 
θάνοµαι. πυνθάνοµαι 3s ‘to ask,’ and then ‘to ascertain by ask- 
ing ;’ then ‘to hear,’ ‘learn,’ ‘ understand.’ σφᾶι», gen. and dat. 
(gen. here), contraeted in Attic into σφφ», from σύ, ‘ of you two.” 
µαρναμένοιιν, Ep. part. gen. dual. for µαρναµένοι», from μάρνᾶμαι. 
σφᾶιν, gon. after τάδε πάντα. 

5. βουλὴ», an accusative of respect—‘ as to counsel ’—as if κατά were 
understood. μάχεσθαι, infin. mood, here equivalent to an acc. case 
Joined by δὲ to βουλὴν. Join περὶ and ἐστὲ and the verb will be 
περιεσΤτε. 

6. ἄμφω δὲ γεωτέρω éordy—notice that all these words are in the dual. 
ἐμεῖο, Ep. gen. of ἐγά. 

7. ἀρείοσιν ἠέπερ ὑμίν, ‘with braver men than even you.’ ὑμῖν, dat. 
joined by conjunction hé to ἀρείοσι», 

‘8. ἀθέριζον, Ionic for ἠθέριζον. καὶ of ye, ‘and they ‘at least.’ of ποτε, 

‘never at any time.’ ἀθέρι(ον, ' made light of me,’ 
9. ἴδωμαι, ‘am 1 likely tosee.’ Thesubj. here has almost a future senge. 


- - 
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XI. 
Los 266—274. 

1 Κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν dvdpav- 
2 κάρτιστοι μὲν ἐσαν καὶ καρτίστοισι μάχοντο, 

\ 2 , \ 3 4 ~~ 3. 2 . 
3 Φηρσὶν ὀρεσκφοισι, Kat ἐκπαγλως ἀπόλεσσαν. 
4 καὶ μὴν τοῖσιν ἐγὼ µεθομίλεον ἐκ Πύλου ἐλθών, 
5 τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης (καλέσαντο γὰρ αὐτοί), 270 
6 καὶ µαχόµην κατ’ gu’ αὐτὸν ἐγώ: κείνοισι 8 ἂν 

OU τις | 
A a A 34 9 4 rd 

7 τῶν οἳ νυν βοοτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι µαχέοιτο. 
8. καὶ µήν µευ βουλέων ξύνιεν πείθοντό τε µύθῳ. 
9 ἀλλὰ πίθεσθε καὶ ὕμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι .ἄμεινον. 


-EXPLANATIONS. 


1. Κάρτιστοι, Ep. for κράτιστοι. κεῖνοι, Ionic and poet. for ἐκεῖνοι. 
τράφεν, see note in Lesson ΙΧ. 


2. fray, Ep. and Ion. for ἦσα», 3 per. plur, imperf. of εἰμί. 


3. Φηρσὶν, ‘with centaurs.’ ip, Holic for θήρ, any ‘wild beast.’ dpe- 
σκφοισι, ‘mountain-bred. ἁκόλεσσα», poet. for ἀπώλεσαν, 3 per. 
plur. 1 aor., from ἀπόλλυμε. 


4. μεθομίλεογ---οοπροππάθὰᾳ of what words? and put for what? 
. kadécavro—what tense? What would it be in Attic? 


6. µαχόµη», poet. for ἐμαχόμην. κατ’ ἕἔμ αὐτόν, ‘by m :) according 
to some, ‘ according to my strength.’ Clarke renders it in Lat. pro 
mets viribus. οὐ δέτις, κ.τ.λ., ‘but not one of those who now arse,’ 
&c. κείνοισι».ἴ]θ Φῆρες. 


7. µαχέοιτο, for µάχοιτο. 
8. ξύνιεν, for ξυνίεσα», imperf. of ξυνίηµι or συνίηµι. 
9. ὕμμες, ZEol. Dor. and Ep. for ὑμεῖ. 


an 
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ΣΠ. 
Luses 275—284. 
1‘ Myre σὺ τὀνδ' ἀγαθός περ ἑὼν ἀποαίρεο κού 
ρη” 275 


2 ἀλλ᾽ €a ws ot πρῶτα δόσαν γέρας vies ᾿Αχαιῶν' 
8 µήτε σὺ Πηλεΐδη ἐθελ᾽ ἐριζέμεναι βασιλῆι 
4 ἀντιβίην, ἐπεὶ ov ποθ ὁμοίης ἔμμορε τιµῆς 
5 σκηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧ τε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
6[e δὲ σὺ καρτερός ἐσσι, θεὰ δέ σε γείνατο 
μµήτηρ, 250 
7 ἀλλ᾽ ὅδε φέρτερός ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσι ἀνάσσει. 
8 ᾿Ατρεΐδη, σὺ δὲ παῦε τεὺν μένος αὑτὰρ ἐγώ γε 
9 λίσσὀμ ᾽Αχιλλῆι µεθέµεν χόλον, ὃς µέγα πᾶσιν 
10 ἕρκος  Αχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο.] 


EXPLANATIONS. 


1, Μήτε od, ‘neither do thou.’ ἁγαθός περ ἑώ», ‘although thou art brave.’ 
τόνδε ἁποαίρεο κούρη», ‘take away the damsel from him.’ Note 
the two accusatives. ἁποαίρεο for ov. Nestor addresses both 
in previous lines, and then speaks nally first to Agamemnon. 

2. ἔα, νο her alone,’ pres. imper, for fae, from édw. δόσα», put for—~ 
what 

3. ἐριζέμεναι, infin, for ἐρίζειν. 

4. ἀντιβίην, really an adj. fem. acc., from é»rfBios, ‘opposing force to 
force;’ here used asan adverb. ἔμμορε, perf. of μαι, is followed 
by the gen. ὁμοίης τιµή». 

5. ἔδωκεν-- π]αῖ tense? 

6. ἐσσί has been given in a previous lesson—Ep. and Dor. for εἷς and 
el, 2nd per. sing. pres. of elul. θεὰ δὲ µήτηρ, ‘and a goddess thy 
mother.’ ‘yelvaro, for ἐγείνατο, 1 aor., from yelvo 

7. ἀλλά, ‘yet.’ This word is really the n. pl. of ἄλλος, ‘ other things.’ 
rAedyero.w—what might this be besides ? 

8. reds, Ep. and Ion, for ods. abrap ἔγωγε λίσσοµαι, ‘ moreover I en- 
treat thee.’ 

9, µεθέµον, Ep. for μεθεῖναι, 2 aor. inf. of µεθίηµι, 
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ΧΠΙ. 
Lines 285—292. 
1 Tov 8 ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Αγα- 
μέμνων 285 
2‘ val δὴ Ταῦτά ye πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν 


έειπες. 
9 3 
ὃ αλλ od ap ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
4 πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι ἀνάσσειν, 
α ‘ 4 9 9 9 4 2? 
5 πᾶσι δὲ onpaivew, a tw οὗ πείσεσθαι diw. 
6 εἶ δέ pw αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν édvres, 3990 
¥ 4 ε 4 3 ῤ 4 3 
7 τοὔνεκά οἱ προθέωσιν ὀνείδεα µυθήσασθαι ; 


8 τὸν δ' ap’ ὑποβλήδην ἠἡμείβετο δῖος ᾽Αχιλλεύς 


ΕΧΡΙΑΝΑΤΙΟΝΡ, 


2. Κατὰ potpay ferwes, ‘thou hast spoken fitly,’ é¢. ‘according to that 
which is right.’ ἔειπες, Ep. for εἶπες, 2 acr., from root ἔπω, Φημί 
supplies the present. 

3. ἔμμεναι, pres. infin., from ? put for ? 

4. πάντω», gen, case after κρατέειν, infin., for κρατεῖν. de, you may 
notice, takes a gen, and ἀνάσσω a dat, “pore 9° 

5. τινα. Paley regards this as probably the masc. sing., and subject to 
πείσεσθαι. If it be so, then it must refer to Agamemnon, and the 
passage may be translated, ‘which I think some one (i.e. myself) 
is not likely to comply with.’ Sophocles, Antig. 751, uses τινά in 
much the same way: 48" οὖν θανεῖται, καὶ Gayovo’ δλεῖ τινά, where 
τινά-- ἐμέ. Notice construction πείθεσθαί τι, ‘to obey ἐν anything.’ 

6. ἔθεσα», 8 per. plur. 2 aor., from τίθηµι, 

7. τοὔνεκα of, κ.τ.λ., ‘should they on this account permit him to speak 
reproaches.’ προθέωσι». According to the same high authority 
quoted above this is an aor. subj. of προτίθηµι, ‘ should they allow,’ 
&c. The other reading is προθέουσι», from προθέω, an old form of 
προτίθηµι. 

8. ὑποβλήδη», adv., from ὑποβάλλα, ‘throwing under,’ ‘suggesting a 
word by way of caution or reproof. Clarke makes the Latin intere 
pellato sermone, ‘ interrupting him in his discourse,’ 
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XIV.. 
Ίμπκο 293—803.. 
1 'Ἡ γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς -καλεοίµην, 
9 εἰ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξομαι, ὅττι κε εἴπῃς. 
3 ἄλλοισω δὴ ταῦτ ἐπιτέλλεο' μὴ γὰρ ἐμοί γε 295 
4 [σήμαιν' οὗ γὰρ ἐγώ y ἔτι aol πείσεσθαι 


diw. | . 
5 ἄλλο δέ τοι -épéw, σὺ ὃ evi φρεσὶ βάλλεο 
σῇσυ». | 
6 χερσὶ μὲν ov τοι ἐγώ γε µαχήσομαι εἵνεκα κού- 
P)S; 


7 οὔτεσοι OUTE TH ἄλλῳ, ἐπεί pw ἀφέλεσθέγε Sovres’ 
8 τῶν ὃ ἄλλων a por ἐστι θοῇ παρὰ νηὶ µε- 
4 
λαίνῃ, 300 
A > » ? 9 Ν 9 > A 
9 τῶν οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο. 
9 » , , φ , 9 σα 
10 εἰ ὃ dye µήν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε 
11 αἶψά τοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ Soupi. 


EXPLANATIONS. 


2. Ὑπείξομαι, ‘if I shall (should) submit,’ &c. ὅττι, written also 8 ττε, 
Ep. for ὅτι, neuter of ὅστις, 

5. σὺ 8 ἑνὶ φρεσὶ, κ.τ.λ., ‘and do thou ponder it in thy mind.’ This 
is one of the meanings of βάλλω in the middle voice. ἐνὶ, poet. for 
ἐν. ojo, Ion. for cats, fem. dat. plur. of ods, of, ody. 

7. ἀφέλεσθε, 2 per. plur. 2 aor. indic, mid. of ἀφαιρέω. In Attic ἀφεί. 
λεσθε. δόντες, 2 aor. part. 

8. & µοι ἔστι, ‘which are mine.’ 

9. τῶν, ‘of them,’ begins the line. ἀνελὼν, 2 aor. part., from ἀναιρέω. 
ἀέκοντος ἐμεῖο, gen. abs., ‘I being unwilling,’ #.e. ‘against my con- 
sent ;’ though ἀέκοντος is an adjective, not a participle. 

10. ef 3 Bye, x.7.A. This is elliptical=ei δὲ (θέλεις) Bye, ‘ but if thou 
wilt, come on, make the trial.’ welpyoa:—what tense ? , 
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ΣΥ. 
| Lines 304—311. 
1 Ὡς τώ γ' ἀντιβίοισι µαχησαμµένω ἐπέεσσιν 
9 ἀναστήτην, λῦσαν δ ἁἀγορὴν παρὰ  νηυσὶν 
᾿Αχαῶν. 805 
8 Πηλεΐδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ vnas ἐΐσας 
_ 8 A , \ @® εν, ~ 
4 ἠιε σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ ots ἑτάροισιν, 
5 ᾿Ατρεΐδης 8 dpa νῆα θοὴν ἅλαδε προέρυσσεν, 
3 .Q3s ὃν ρϱ yy 3 ° > 2 ε / 
6 ἐς δ. ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς ὃ ἑκατόμβην 
7 βῆσε θεῷ, ava δὲ Χρυσηίδα καλλιπάρῃον 310 
8 εἶσεν ἄγων' ἐν δ' ἀρχὸς ἔβη πολύµητις Όδυσ- 
σεύς. | | 
EXPLANATIONS. 


1. Τώ paxnoapévw, dual, ‘these two having contended.’ τώ, nom. 
case to the verb ἁναστήτην. 
2. Avcay—what tense? What would it be in Attic Greek? 


3. κλισίας---κλισία is really a place for lying down, from κλίνω, It was 
a hut or tent used by herdsmen in time of peace, and by soldiers in 
time of war. éloas, lengthened form of ἴσας, ‘equal;’ used of a 
ship, it means ‘ well balanced.’ 

4. te, 3 per. sing. of ἥια, which is the Ionic form of Jew, imperf. of 
elut, ‘to go.’ ofs, dat. plur., from 3s, 4, ὅν, for éds, Lat. suze, 
a, wm. a 

6. ’Arpeldns δὲ, in opposition to Πηλείδης μὲ», line 8—the son of Peleus 
on the one hand and the son of Atreus on the other. ἅλαδε, ‘to 
the sea.’ xpoépugcev, Epic 1 aor. of προερύω. , 

6. és δέ, ‘and for the ship.’ éelxoow, Ep. for εἴκοσιν. 

7. εἰσέβησε,ᾶ ‘he made to embark’ 


B. ἄγων δέ, ‘and leading (or taking) her.’ - ἄνεισεν, 3 per. sing. 1 aor. of 
ἁνίζω, ‘to put on board.’ ἐνέβη, 2 aor. of ἐμβαίνω, 


* The student must remember that in ἵστημι, which means ‘I make 
to stand,’ or ‘I place,’ the perf., pluperf., and 2 a, (active) are intransi- 
tive, and mean ‘I stand.’ In βαΐνω, which=‘I go,’ the fut. and 1 a. 
act, are used transitively in the sense of ‘I make to go.’ 
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KVL 


1 Ot μὲν ἐπειτ' ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, 
9 λαοὺς ὃ ᾽Ατρεΐδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν. 
9 ot ὃ ἀπελυμαίνοντο καὶ eis aha λύματ᾽ ἔβαλλον, 
4 ἔρδον δ᾽ ᾽Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 815 
5 ταύρων 48 αἰγῶν παρὰ θιν᾿ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο᾿ 
6 κνίση 8 οὐρανὸν Ike ἑλισσομένη περὶ καπνφ. 

Τ ὥς οἳ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν’ οὐδ' 

Αγαμέμνων 
8 Any’ έριδος τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ᾽ Ay, 
ϱ ἀλλ ὁ γε Ταλθύβιόν τε καὶ Εὐρυβάτην προσ- 
έειπεν, B20 

10 τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε. 


EXPLANATIONS, 


It will be well for the pupil to do the first six lines with the help of 
only the few notes given below. 


2. ἄνωγε», ‘he commanded.’ This must be an imperfect (as if from 

ἀνώγω) of ἄνωγα, an old Epic perf., signifying, ‘I command.’ 

There is another ἀνφγεν, Ep. for Ἀνέφγο, imperf. of ἀνοίγω or 
ἀνοίγνυμι, ‘to open or disclose.’ 


6. ἑλισσομένη, ‘rolling up, or whirled up in the smoke.’ 
7. τὰ πένοντο, ‘they busied themselves with these things,’ 
8. τήν-- Attic fy, ‘which. ἐπηπείλησε, from éraweiAde, 

10. τώ, ‘which two.’ Notice the dual nom. before the verb and the dual 
nom, κἠρυκε, x.7.A., after the verb, but ἔσαν (for ἤσαν) the verb in 
the plural. This is very common. θεράπων is an ‘ attendant,’ 
‘servant,’ differing from δοῦλος, inasmuch as it implies free service. 
In Homer it is used as a ‘companion in arms,’ ‘ comrade,’ though 
of inferior rank. These two Talthybius and Eurybates are men- 


tioned in Ovid’s epistle, Briseis to Achilles, line 9, ‘Second Hasy 
Latin Reading Book,’ p. 74. 
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XVII. 
Ίωνες 922---558. 

1 .Ἔρχεσθον κλισίην Πηληιάδεω ᾿Αχιλῆος 
9 χειρὸς ἑλόντ' ἀγέμεν Βρισηίδα καλλιπάρῃον. 
8 εἰ δέκε μὴ δώῄῃσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς έλωμαι 
4 ἐλθὼν fv πλεόνεσσι τό οἱ καὶ ῥίγιον 

ἔσται.᾽ | | 825 

5 ds εἰπὼν mpotn, κρατερὸν 8 ἐπὶ μῦθον ότελλεν. 

6 τὼ 8 ἀέκοντε βάτην παρὰ Ow’ adds ἀτρυγέτοιο, 
7 Muppiddver ὃ ἐπί τε κλισίας καὶ vias ἱκέσθην. 
8 τὸν 8 εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 
9 ἥμενον' οὐδ apa τώ ye ἰδὼν γήθησεν ᾿Αχιλ- 

λεύς. 380 
10 τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλήα 
11 στήτην, οὐδέ τί µιν προσεφώνεον οὐδ' ἐρέοντο' 
19 αὐτὰρ ὃ ἔγνω ᾖσιν ἐνὶ φρεσί, φώνησέν τε 


EXPLANATIONS. 


1. Ἔρχεσθον, ‘go ye two.’ κλισίη», acc. of place whither one goes. 

2. ἑλόντε, dual 2 aor. part., from αἱρέω. ἁγέμε», Attic ἄγει», the 
infin. used for imperative; or it may be taken with ἔρχεσθο», ‘ go 
to bring,’ or, as we say, ‘go and bring,’ though the more accurate 
form of expression would be ἔρχεσθον ἵνα ἄγητον. Cf. δῶκε δ' ἄγειν 
(v. 847). In Latin the same kind of expression occurs: ‘ Introiit 
videre’ (for introiit ut videret), Terence, Cf. Lesson IIT. p. 86. 
χειρὸς, ‘by the hand,’ partitive genitive. — 

4. ῥίγιον, comp. adverb, from subst. pfyos. ῥόγος (Lat. frigus) means 
ol and then, fear, ‘dread.’ ' 

5. wpoty, 3 per. sing. imperf. indic., from προίηµι. 

6. Adray = Attic ἐβήτη» 3 per. dual 2 aor. of βαίνω. 

7. ἱκέσθη», 3 per. dual 2 aor. mid. of ix»éopas, 

9. té, ace. dual after ἰδώ». 

12. for, for als, from 8s, Ἡ, 8», possess. pron. ἐνί, for ἐν, ‘ but he knew 
in his mind’ (the object of their coming). 
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XVIIL. 
Lines 334—344. 
1 ‘ Xaipére, κήρυκες, 4.ds ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν. 
2 ἆσσον ἴτ' ov τί µοι ὕμμες ἐπαίτιοι, ἀλλ’ ᾿4γα- 
µέμνων, 996 
ὃ σφῶι προΐη Βρισηίΐδος εἵνεκα κούρης. 
4 ἀλλ dye, διογενὲς Πατρόκλεες, ἔξαγε κούρην 
5 καί chow δὸς ἄγειν. ra ὃ αὐτὼ µάρτυροι ἔστων 
6 πρός τε θεῶν µακάρων πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων 
7 καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος,  εἴ ποτε δὴ 
αὖτε | 340 
g χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
ϱ τοῖς ἄλλοις. ἡ γὰρ ὁ Υ' ὁλοιῆσιν φρεσὶ θύει, 
10 οὐδέ τι olde νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
11 ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ odor µαχέοιτο ᾽᾿ Αχαιοί. 
EXPLANATIONS. 


2. "Accor, adv. assigned as compar. to ἄγχι, aup. ἄγχιστα. tre, ‘ come,’ 
2 per. plar. imper. of εἶμι, ‘ I will go’ or ‘come.’ 

3. 8, ‘who.’ Remember ὅ, %, τό, accented through all cases, is the 

relative pronoun for 8s, , 8, very frequent i in Homer. 

5, σφωιν, ‘to them.’ But cpa above, “ you two.’ τὸ δὲ,' but let these 
two, ἔστων αὐτὰ, ‘ be themselves,’ &c. ; or, perhaps, as in Attic τὼ 
at’ré = ‘the same,’ ‘let these same two men,’ &. ἕστων, 3 per. 
dual pres. imperative of εἰμί, ‘T am.’ | 

. ef ποτε δὴ adre, ‘if ever again.’ 

. Xpeé, Ep. for xped, ‘need ’—the Attic form being χρεία. 

. τοῖς &AAots—in this line after ἄλλοις there is a break; Achilles does 
not finish what he was about to say, but he implies | a negative, ‘if 
there should be a need (I will not come).’ ὁλοιός is poet. for 
ὁλοός, ‘ destructive.’ 

10. οὐδέ τι ‘olde, ‘nor does he at all know.’ νοῇῆσαι, ‘bow to look,’ se. 
to look with the mind. ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, ‘at the same 
time forward and backward.’ Achilles meant that the anger of 
Agamemnon prevented him from ‘judging of the future xd the 
analogy of the past.’— Parry. 


ο 
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XIX. 
Lines 845—851. | 
1 Ὡς φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλῷ ἐπεπείθεθ' 
ἑταίρῳ, 945 
ὃ ἐκ 8 ἄγαγεν κλισίης Βρισηίδα καλλιπάρῃον, 

8 Saxe 8 ἄγεῳ. tw 8 αὖτις ἴτην παρὰ νῆας 
Αχαιών, | 5 | 
478 ἀέκαυσ ἅμα τοῖσι γυνὴ Kiev. αὐτὰρ ᾽Αχιλ- 
λεύς | | | 

5 δακρύσας ἑτάρων apap έζετο )όσφι λιασθείς, 
6 Ov’ ep adds πολιῆς, ὁρόων ἐπ᾽ ἀπείρονα πόν- 
τον’ 350 


7 πολλὰ Se μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς. 


EXPLANATION 5, 


1. Ὡς ῥάτο πλοὶ does φάτο come from? and what is it put for? ἐπε- 
πείθεθ’, put for ἐκεπείθετο, ο being elided, and θ us for τ before 
the rough breathing in éralpy. 


2, &yayev, Ep. 3 per. sing. 2 a.=Attic ἤγαγεν, from ἄγω, ἐκ must be 
joined to the verb, which will then be ἐξήγαγεν. 


3. ἴτη», 3 per. dual imper., from εἶμι, ‘to go,’ Ep. for ἠείτην or την. 
4. κίεν, Ep. for ἔκιεν, from κίω, ‘ to go.’ 

5. érdpwy, gen. case after the adverb ρόσφι. 

6. ὁρόω», Ep. for ὁρῶν. ὁρόω is Ep. for dpdw, 


ἠρήσατο, 3 per. sing. 1 aor. indic. mid., from dpdopa:, fut. ἀράσομαι, 
Ion. ἀρήσομαι, whence comes this 1a.m. ὀρεγνός, pres. part., from 
ὀρέγνυμι, the later form of which is ὀρέγω, ‘to stretch ‘here, ‘to 
stretch out in entreaty.’ All verbs were originally verbs in µι; 
the µι, σι, τι being merely pronominal suffixes. The root letter of 
the first personal pronoun is « (Eng. ‘ me,’ French ‘ moi’); of the 
second σ, which in Latin and kindred languages becomes t,' in 
German d, in English th (thou); of the third +, which appears in 
gen. and dat., &c., of article, and in the second syllable of αὐτός and 
ovros, Stewart's Gr. Gram. p. 33. 
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XX. 
Lows 352—363. 
1 «Μῆτερ, ἐπεί po ἔτεκές γε μινυνθάδιόν περ όντα, 
8 τιµήν πέρ por ὄφελλεν Ολύμπιος ἐγγυαλίξαι 
 Ζεὺς ὑψιβρεμέτης νῦν & οὐὑδέ µε τυτθὸν 
ἔτισεν. 

4 ἡ γάρ μ’ ᾽Ατρεΐδης εὑρὺ κρείων ᾿Αγαµέμνων 355 
5 ἠτίμησεν' ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας. 

6 ὡς φάτο δάκρυ χέων, τοῦ δὲ κλύε πότνια µήτηρ 
7 ἡμένη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι. 
8 καρπαλίµως ὃ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς nur ὀμίχλη, 
ϱ καί pa πάροιθ avroto καθέζετο δάκρυ χέον- 


TOS, 360 . 
10 χειρί τέ pw κατέρεξε, ἔπος 7° Ear’ ἔκ 7 ὀνό- 
μαζεν. 


11 «τέκνον,͵ τί κλαίεις ; τί δέ σε φρένας ἴκετο πένθος : 
19 ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφων 


EXPLANATIONS, 


1. “Erexes, 2 por. sing. 2 aor., from’ τίκτω. 

2. ὕφελλεν, from ὀφείλω, 2 aor. ὄφελο», but Ep. Spedroy and ὄφελλον. | 

&. ἑλὰν, see previous lesson, p. 143, ‘for having taken he has my 

prize. αὐτὸς ἀπούρας, ‘himself having taken it away.’ ἀπούρας, 
ο. 1 aor. part, act., from ἁπαυράω. 

6. πότνια is really 8 subst. and means ‘ lady,’ ‘ mistress,’ ‘queen,’ but 
here is used as an adjective—‘ queen-like,’ ‘august.’ τοῦ, gen. 
case after ἔκλυε, ‘ heard,’ ‘listened to.’ 

7. παρὰ πατρὶ Ὑέροντι, ‘ by the side of her old father,’ The mother of 
Achilles was Thetis, a sea deity. She was the daughter of Nereus, 
another sea deity, always represented as an old man. 

8. ἀνέδυ, 2 aor., from ἀναδύομαι, formed as if from ἀνάδυμι, ‘rose up.’ 

10. μή, 8 per. sing. 1 aor., from καταῤῥέζω, ἕκ 7’ ὀνόμαζεν for 

coy τε, 

12. eeouer = εἴδωμεν, 


PART IV. 


20 Lessons of Xenophon and completion of Homer's Iliad, Book L., and 
21 Lessons with Vocabularies to Parts III, and IV.; some Remarks 
on Prepositions, Tmesis, and Homeric Peculiarities, 
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XENOPHON’S ANABASIS. 
BOOK I, CHAPTER III. 9—V, 11. 


For previous Lessons in Xenophon without Notes, see Part I. 
pp. 3-10 and 21-30, | 


For Vocabulary see note *,* at head of those Lessons. 


αν For Vocabulary, see pp. 220-247. 
1. 


9, Ανδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δῆλον 
OTL οὕτως ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς 
ἐκεῖνον' οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἐκείνου ἔτι στρατιῶται, 
ἐπεί γε οὗ συνεπόµεθα αὐτῷ, οὔτε ἐκεῖνος ἔτι ἡμῖν 
µισθοδότης. 

10. “Ore μέντοι ἀδικεισθαι νομίζει vd’ ἡμῶν 

ο 9 8 > 3 “~ 9 3 
οἶδα᾽ ὥστε καὶ µεταπεμποµένου αὐτοῦ οὐκ ἐθέλω 
3 ~ | 8 4 3 ‘4 9 4 
ἐλθεῖν, τὸ μὲν µέγιστον αἱσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα 
9 ~ 4 ' 4 3 , » \ “ 
ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος abrov’ ἔπειτα [δὲ] καὶ 
δεδιὼς μὴ λαβών µε δίκην ἐπιθῇ ὧν νομίζει va’ 
9 a 9 aA 
ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. 


IL. 


11. ᾿Εμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ wpa εἶναι ἡμῖν καθεύ- 
δει», ov ἁμελενν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι 
ὅ τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. Καὶ έως ye µένομεν 

9 9) [ ~ 9 ε > 4 
αὐτοῦ, σκεπτέον µοι δοκεῖ εἶναι ὅπως ὡς ἀσφαλέ- 
στατα µένωμµεν' εἴ τε ἤδη δοκεῖ ἀπιέναι ὅπως 
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e 3 ΄ » a 9 8 > 10 
ὡς ao ατα ἄπιμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια 
ἔξομεν. ἄνευ γὰρ τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε 
ἰδιώτου ὄφελος οὐδέ». 

12. Ὁ & ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν 
φίλος 7° χαλεπώτατος ὃ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾖ. 
Ἔτι δὲ δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ναυτικὴν καὶ 
ἱππικήν, ἣν πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστά- 

A “ SQN 43> € ο φ 3 ο 
pela: καὶ γὰρ οὐδὲ πόῤῥω δοκοῦμέν µοι αὐτοῦ 
καθῆσθαι' ὥστε apa λέγ ιν ὅ τι τις γιγνώσκει 
ἄριστον εἶναι. Ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. 


ΠΙ. 


19. Ἐκ δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ μὲν ἐκ τοῦ 
αὐτομάτου, λέξοντες & ἐγίγνωσκον' ot δὲ καὶ Un’ 
ἐκείνου ἐγκέλευστοι, ἐπιδεικνύντες οἵα εἴη ἡ ἀπορία 
ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ µένειν καὶ ἀπιέναι. 

14. Ets δὲ δὴ ele, προσποιούµενος σπεύδειν 
e a A 3 8 ε 4 
ὡς τάχιστα πορεύεσθαι eis τὴν Ἑλλάδα, στρατη- 

4 8 e ιό ν e , > 4 
yous μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ 
βούλεται Κλέαρχος ἀπάγειν» τὰ 8 ἐπιτήδεια 
ἀγοράζεσθαι (7 δ ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ βαρβαρικφ 

, 8 ΄ 3 9 
στρατεύματι), καὶ συσκευάζεσθαι' ἑἐλθόντας δὲ 
Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν' ἐὰν δὲ μὴ 
διδῴ ταῦτα, ἡγεμόνα airety Κῦρον, ὅστις [ὡς] διὰ 
φιλίας τῆς χώρας ἀποίσει, ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα 
διδῴ, συντάττεσθαι τὴν ταχίστην' πέµψαι δὲ καὶ 
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προκαταληψοµένους τὰ ἄκρα, ὅπως μὴ φθάσωσι 
pyre Κ Όρος pire ot Κίλικες καταλαβόντες, dv πολ- 
λοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ὄχομεν ἀνηρπακότες. 
Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα εἶπε' μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρ- 
χος εἶπε τοσοῦτον. 


IV. 


15. ‘Ns μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν 
στρατηγία», μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω' πολλὰ γὰρ ἐνορῶ 
δυ ἃ ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον' ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃν 
ἂν ἔλησθε πείσοµαι 7 δυνατὸν μάλιστα ἵνα εἰδῆτε 
ὅτι καὶ ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι ὥς τις καὶ ἄλλος 
μάλιστα ἀνθρώπων. 

16. Μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν 
τὴν εὐήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντοςφ, ὥσπερ 
πάλιν τὸν στόλον Κύρου μὴ ποιουµένου ' ἐπεδείκνυε 
δὲ ὡς εὔηθες cin ἡγεμόνα aire παρὰ τούτου ᾧ 
λυμαωόμεθα τὴν πρᾶξιν. Ei δέτι καὶ τῷ ἡγεμόνι 
πιστεύσομεν ᾧ ἂν Kipos διδῷ, τί κωλύει καὶ τὰ 
ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνευ ; 

17. Ἐγὼ μὲν γὰρ ὀκνοίην ἂν eis τὰ πλοῖα 
ἐμβαίνειν ἃ nw doin, μὴ ἡμᾶς avrais ταῖς τριή- 
ρεσι καταδύσῃ΄’ φοβοίμην ὃ ἂν τῷ ἡγεμόνι ᾧ Soin 
έπεσθαι, μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ ὅθεν ovy οἷόν τε ἔσται 
ἐξελθεῖν' βουλοίμην ὃ ἂν, ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου, 
λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθὼν' ὃ οὐ δυνατόν ἐστι». 

κ 
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V. 


18. ᾽Αλλ ἔγωγε φημὶ ταῦτα μὲν Φφλυαρίας 
εἶναι: δοκεῖ δέ µοι ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς Κῦρον, 
9 9 4 8 9 A > A , 
οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ ἐρωτᾶν ἐκεῖνον τί 

A ea a XN SN 4 ε A ? 
βούλεται ἡμῖν χρῆσθαι' καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις 7 
παραπλησία οἶαππερ καὶ πρόσθεν ἐχρῆτο τοῖς 
ξένοις, ἔπεσθαι καὶ ἡμᾶς καὶ µὴ κακίους εἶναι τῶν 
πρόσθεν τούτῳ συναναβάντων * 

19. ᾿Εὰν δὲ μείζων ἡ πρᾶξις τῆς πρόσθεν 
φαίνηται καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπικιωδυνοτέρα, 
> aA «A , ea ¥ a 1? 9 
ἀξιοῦν ἢ πεΐσαντα ἡμᾶς ἄγειν ἢ πεισθέντα πρὸς 
φιλίαν ἀφιέναι' οὕτω yap καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι 

9 ~ 8 4 « ιό 8 3 4 93 
αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἐποίμεθα, καὶ ἀπιόντες ἀσφα- 
λῶς ἂν ἀπίοιμεν 6 τι δ ἂν πρὸς ταῦτα λέγῃ, 
ἀναγγεῖλαι δεῦρο' ἡμᾶς ὃ ἀκούσαντας πρὸς ταῦτα 
βουλεύεσθαι. 


VI. 


20. Ἔδοξε ταῦτα, καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν 
Κλεάρχῳ πέµπουσυ, ot ἠρώτων Κύρον τὰ δόξαντα 
τῇ στρατιᾷ. Ὁ δ' ἀπεκρίνατο ὅτι ἀκούει ᾽Αβροκό- 
pay, ἐχθρὸν ἄνδρα, exit τῷ Εὐφράτῃ ποταμφ εἶναι, 
ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς: πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη 
βούλεσθαι ἐλθεῖν' κἂν μὲν ᾖ ἐκεῖ, τὴν δίκην ἔφη 
χρῄζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ' ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ 
πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. 
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21. ᾽Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ αἱρετοὶ ἀναγγέλ- 
λουσι τοῖς στρατιώταις τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἦν ὅτι 
ayer πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόκει ἔπεσθαι. Προσ- 

- A 8 ε ~ ε ~ ε ιά 
αιτοῦσι δὲ μισθὸν ὁ Kipos ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον 

a , a / ν 9 49 A 
πᾶσι δώσειν ov πρότερον ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ 
τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ ὅτι δὲ 
ἐπὶ βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦθα ἤκουσεν οὐδεὶς ἐν 
γε τῷ φανερῷ. 


CHAPTER IV. 
VII. 


1. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρα- 
σάγγας δέκα ἐπὶ τὸν Ψάρον ποταµόν, οὗ ἦν τὸ 
εὖρος τρία πλέθρα. ᾿ἘΕντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν 
ένα παρασάγγας πέντε ἐπὶ τὸν Πύραμον ποταμόν, 
οὗ τὸ εὖρος στάδιον. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθ- 
μοὺς δύο παρασάγγας πεντεκαίδεκα eis ᾿]σσούς 
τῆς Κιλικίας ἐ ἐσχάτην πόλιν ἐπὶ τῇ θαλάττῃ οἶκον- 
µένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 

2. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς' καὶ Κύρῳ 
παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσου vies, Τριάκοντα καὶ 
πέντε, καὶ ἐπ αὐταῖς ναύαρχος Πυθαγόρας «4ακε- 
δαιµόνιος. “Hyetro δ αὐτῶν Tapas Αἰγύπτιος ἐξ 
Ἐφέσον, ἔχων vais ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν΄ 
αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτε Τισσαφέρνει φίλη ἦν, 
καὶ συνεπολέµει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. 

K 2 
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3. Παρῆν δὲ καὶ Χειρίσοφος 6 Aaxe νιος 
ἐπὶ τῶν νεῶν, µετάπεµπτος ὑπὸ Κύρου, ἑπτακοσίους 
ἔχων ὀπλίτας ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρφ. Ai δὲ 
νηες ὥρμουν κατὰ τὴν Κύρου σκηνή». ἜἘνταῦθα 
καὶ oi wap’ ᾽Αβροκόμα μισθοφόροι Ἕλληνες ἄπο- 
σταάντες ἦλθον παρὰ Kupov, τετρακόσιοι ὀπλίταε, 
καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 


ΥΠ. 


4. Εντεῦθεν ἐξελαῦνει σταθμὸν ἑνα παρασάγ- 
yas πέντε ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. 
"Ἠσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη’ καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν πρὸ 
τῆς Κιλικίας Συένεσις dye καὶ Κιλίκων φυλακή 
τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρίας βασιλέως ἐλέγετο 
φυλακὴ Φφυλάττειν. Au µέσου δὲ pa τούτων 
ποταμός, Κέρσος ὄνομα, εὖρος πλέθρου. “Array δὲ 
τὸ µέσο» τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοετρεῖς, καὶ παρελ» 
θεῖν οὐκ ἦν Big- ἦν yap ἡ πάροδος στενὴ καὶ τὰ 
τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθήκοντα, ὕπερβεν ὃ ἦσαν 
πέτραι ἠλέβατοι ἐπὶ δὲ τοῖς reixery ἀμφοτέροις 
ἐφεστήκεθαν» πύλαι. 

5. Favrns οὖν ὄεκα τῆς apsSov Κῦρος tas 
ναῦς µεγεπέµφατο, Gres ὁπλίτας ἀποβιβάσειεν 
εἴσω καὶ ἔξω τῶν πολῶν, καὶ βιασάµενοι Τοὺς 
πολεµίους παρέλθοιεν, εἰ φυλάττουεν ἐπὶ ταῖς Συ- 
pias πύλαις' ὅπερ Seto ποιήσειν 6 Kipos τὸν 
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᾽4βροκόμαν, ἔχοντα πολὺ στράτευµα. ᾿4βροκόµας 
δὲ οὐ τοῦτ) ἐποίησεν, ἀλλ ἐπεὶ ἤκουσε ΚΌρον ἐν 
Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Powixns παρὰ βασιλέα 
ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τριάκοντα µυριάδας 
στρατιᾶς. 

IX. 


6. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας σταθμὸν eva 
παρασάγγας πέντε eis Μυρίανδρον, πόλιν οἶκου- 
, ε 9 , 9 4 «4 , . 2 , ’ 
µένην ὑπὸ Φοινίκων ἐπὶ τῇ θαλάττῃ ἐμπόριον ὃ 
9 ρ . σ » ε , ? 
ἦν τὸ χωρίον, καὶ ὥρμουν αὐτόθι ὀὁλκάδες πολλαί. 
7. Ἐνταῦθ ἔμειναν ἡμέρας ἑπτά καὶ Ἐενίας 
e > A 8 8 a e ΝΔ 3 
ὁ Αρκᾶς στρατηγος Kat ΠΙασιων ὁ Meyapevs ἐμ- 
΄ 9 ”~ 8 4 » > v4 
βάντες eis πλοῖον καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι 
ἀπέπλευσαν, (ὡς μὲν τοῖς πλείστοις ἐδόκουν) φιλο- 
τυµηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τοὺς παρὰ 
Κλέαρχον ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας εἲς τὴν Ἑλλάδα 
πάλω καὶ οὗ πρὸς βασιλέα, eta Kipos τὸν Κλέαρ- 
xov ἔχειν. ᾿Επεὶ ὃ οὖν ἦσαν ἀφανεῖς, διῆλθε λό- 
γος ὅτι διώκει αὐτοὺς ΚΌρος τριήρεσι" καὶ οἱ μὲν 
εὔχοντο ὡς δολίους ὄντας αὐτοὺς ληφθῆναι΄ οἱ 8’ 
ῴκτειρον, εἰ ἁλώσοιντο. 


Xx. 


8. Kipos δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς 
εἶπεν. ᾿᾽Απολελοίπασιν ἡμᾶς Ἐενίας καὶ Πασίων΄ 
GN εὖ γε pata ἐπιστάσθωσαν ὅτι οὔτε ἀποδε- 
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, a 9 » ιά > 4 
ὁράκασιω᾿ olda yap ὅπη οἴχονται' οὔτε ἀποπεφεύ-- 
γασιν' exw γὰρ τριήρεις ὥστε ἑἐλεῖν τὸ ἐκείνων 
πλοῖον. “Adda pa τοὺς θεοὺς ovK ἔγωγε αὐτοὺς 
διώέω: οὗὐδ ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγώ, ἕως μὲν ἂν παρῇ 

“~ 9 “ 8 93 id ΄ 
τις, Xp@par’ ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, συλ- 
λαβὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ καὶ τὰ χρήµατα ἄπο- 
συλῶ. ᾽Αλλὰ ἴτωσαν εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὶ περὶ 
e ~ a @ ~ 8 o 4 » t ο 
ἡμᾶς ἢ ἡμεῖς περὶ exeivous. Καΐτοι exw γε αὐτῶν 
ἑΝ 8 ~ 9 ή ΄ 

καὶ Τέκνα καὶ γυναικας ἐν Τράλλεσι φρουρούμενα 
GAN οὐδὲ τούτων στερήσονται' GAN ἀπολήψονται 
τῆς πρόσθεν ἑνεκα περὶ Ewe ἀρετῆς. 

9, Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν οἱ δὲ Ἓλληνες, et 

\ 3 4 ie - 8 A > » > 2 
τις καὶ ἀθυμότερος ἦν πρὸς THY ἀνάβασιν, ἀκού- 
8 a 9 8 ν 4 4 
οντες τὴν Κύρου ἀρετὴν ἤδιον καὶ προθυµότερον 
συνεπορεύοντο. 


XI. 


9. Mera ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνε σταθμοὺς 
_ ¢ , ν > A 8 , 
τέτταρας παρασάγγας εἶκοσιν ἐπὶ τὸν Χάλον 
4 » 8 4. ΄ 4 > , 
ποταµόν, ὄντα TO εὖρος πλέθρου, πλήρη SB ἰχθύων 
[ή 8 4 A ε ΄ A > ϱ 
peydrwv καὶ πραέων, οὓς οἱ Σύροι θεοὺς ἐνόμιζον 
\ 3 ο) 9 ¥ SQN ‘ 4 ε \ 
καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ τὰς περιστεράς. Ai δὲ 
~ 3 3 ΄ Ld 9 
κῶμαι ἐν als ἐσκήνουν Παρυσάτιδος ἦσαν, ets 
ζώνην δεδοµέναι. 
10. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς πέντε παρα- 
σάγγας τριάκοντα ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ «4αράδακος 
ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. ᾿Ενταῦθα ἦσαν τὰ 
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Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας ἄρξαντος καὶ παρά- 
δεισος πάνυ µέγας καὶ καλός, ἔχων πάντα ὅσα 
ὦραι φύουσι. Κῦρος ὃ αὐτὸν ἐξέκοψε καὶ τὰ 
βασίλεια κατέκαυσεν. 


ΧΙ. 


11. Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρα- 
[ , 4 / 2 XV OA 9 , / 

σάγγας πέντε καὶ δέκα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταµὀόν, 
ὄντα τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων καὶ πόλις αὐτόθι 
> A ar 8 3 ὃ , θΘ , > 
ᾠκεῖτο µεγάλη καὶ εὐδαίμων, θάψακος ὀνόματι. 
3 φν 4 « ιό 4 ‘ ον 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας πέντε' καὶ Kipos µετα- 
πεμψάμενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων ἔλεγεν 
ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα µέγαν eis Βαβν- 
Ova’ Kal κελεύει αὐτοὺς λέγειν ταῦτα τοῖς στρα- 
τιώταις καὶ ἀναπείθειν ἐπεσθαι. 

12. Οἱ δὲ ποιήσαντες ἐκκλησίαν ἀπήγγελλον 
ταῦτα” οἱ δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοις στρατη- 
aA . ν > 4 , A> ο , 
γοῖς καὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ εἰδότας κρύτ- 
τειν καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι ἐὰν py τις αὐτοῖς 
χρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς προτέροις μετὰ 
Κύρου ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κυρου᾽ καὶ 
ταῦτα οὐκ ἐπὶ µάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ 

πατρὸς Κῦρον᾿ 
ΧΠΙ. 


13. Tadra οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον ' ὁ 
δ) ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου 
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μνᾶς, ἐπὰν cis Βαβυλῶνα ἤκωσιε, καὶ τὸν μισθὸν 
ὁτελῆ μέχρις ἂν καταστήσῃ τοὺς Ἕλληνας els 
᾿]ωνίαν πάλιν. Τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ Ελληνικοῦ 
οὕτως ἐπείσθη. ἨΜένων δέ, πρὶν ὃῆλαν εἶναι σέ 
ποιήσουσυ οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον ἕψονται 
Κύρῳ ἢ ov, συνέλεξε τὸ αὐτοῦ στράτευµα χωρὶς 
τῶν ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε’ 

14. άνδρες, ἐὰν ἐμοὶ ψεισθῆτε, οὔτε κινδιωνεύ- 
σαντες οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων σλέο» φρο- 
τιµήσεσθε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρο. Ti οὖν 
κελεύω ποιῆσαι; Nov δεῖται Κῦρος ἔπεσθαι τοὺς 
Ἓλληνας ἐπὶ βασιλέα’ ἐγὼ οὖν dye vas χρῆναι 
διαβῆναι τὸν Εὐφράτην ποταμὸν πρὶν δῆλον εἶναι 
6 τι ot ἄλλοι Ἕλληνες ἀποκρινοῦνται Κύρφ. 


XIV. 


15. *Hv μὲν γὰρ ψηφίσωνται ἔπεσθαι, ὑμεῖς 
δόξετε αἴτιοι εἶναι, ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν' καὶ 
ὡς προθυµοτάτοις οὖσιν ὑμιν χάριν εἴσεται Kipos 
καὶ ἀποδώσει' ἐπίσταται ὃ εἴ τις καὶ ἄλλος' ἦν ὃ 
ἀποψηφίσωνται ot ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν ἅπαντες [eis] 
τοὔμπαλιν' ὑμῖν ὃ, ὡς µόνοις πειθοµένοις, πιστοτά- 
Τοις χρήσεται καὶ els φρούρια καὶ eis λοχαγίας" 
καὶ ἄλλου οὕτωος ἂν δέησθε, οἶδα ὅτι ws φίλοι 
τεύξεσθε Κύρου. 

16. ᾿Ακούσαντες ταῦτα ἐπείθοντο καὶ διέβησαν 
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πρὶν τοὺς ἄλλους ἀποκρίνασθαι. Kipos 5S ἐπεὶ 
ὕσθετο διαβεβηκότας, ἤσθη τε καὶ τῷ στρατεύµατι 
πέµψας Γλοῦν εἶπεν' ᾿Εγὼ µέν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς 
ἐπαινῶ' ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ 


µελήσει' ἡ µηκέτι µε Κῦρον νομίζετε. 


XV. 


17. Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται, ἐν ἐλπίσι µεγάλαις 
ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι' Ἰένωνι δὲ καὶ 
Sapa ἐλέγετο πέµψαι μεγαλοπρεπῶς. Ταῦτα δὲ 
πουῄσας διέβαινε' συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στρά: 
Teva αὐτῷ ἅπαν καὶ τῶν διαβαινόντων τὸν 
ποταμὸν avdeis ἐβρέχθη ἀνωτέρω τῶν μασθῶν ὑπὸ 
τοῦ ποταμοῦ. 

18. Οἱ δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον ὅτι οὗ πώποθ' 
οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ, εἰ μὴ τότε, 
ἀλλὰ motos: ἃ τότε ᾿Αβροκόµας προϊὼν κατέ- 
κανσεν, ἵνα μὴ Kipos διαβῇ. ᾿Εδόκει δὴ θεῖον 
εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ ὡς 
βασιλεύσοντι. 

19. ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας σταθ- 
μοὺς ἐννέα παρασάγγας πεντήκοντα, καὶ ἀφικνοῦν- 
γαι πρὸς τὸν ᾿Αράξην ποταµό,. ᾿Ενταῦθα ἦσαν 
κῶμαι πολλαέ, μεσταὶ σίτου καὶ olvov. ᾿Ενταῦθα 
ἔμαναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 


x 3 


202 SECOND GREEK READING BOOK. 


CHAPTER V. 
XVI. 

1. Εντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿ραβίας, τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρή- 
µους πέντε παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε “Ev 
τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ yy πεδίον ἆπαν ὁμαλὸν 
ὥσπερ θάλαττα, ἀψιωθίου δὲ πλῆρες' εἰ δέ τι καὶ 
ἄλλο ἐνῆν ὕλης ἢ καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη 
ὥσπερ ἀρώματα δένδρον ὃ οὐδὲν ἑνῆν' 

2. θηρία δὲ παντοία, πλεῖστοι μὲν ὄνοι οἱ 
ἄγριοι, οὐκ ὀλίγαι δὲ στρουθοὶ αἱ µεγάλαι' ἐνῆσαν 
δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες' ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ 
ἱππεις ἐνίοτε ἐδίωκον. Καὶ οἱ μὲν ὄνοι  ἐπεί τις, 
διώκοι  προδραµόντες ἔστασαν' πολὺ. γὰρ τῶν 
ἵππων ἔτρεχον θᾶττον" καὶ πάλιν ἐπεὶ πλησιάζοιεν 
οἱ ἵπποι ταὐτὸν ἐποίουν καὶ οὐκ ἦν λαβεῖ», Ei μὴ 
διαστάντες ot immeis θηρῴεν διαδεχόµενοι τοῖς 
ἵπποι. Ta δὲ κρέα τῶν ἁλισκομένων ἦν παρα- 
πλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. 

ΧΝΠ. 

3. Στρονθὸν δὲ ovdeis ἔλαβθεν' οἳ δὲ διώξαντες 
τῶν ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο πολὺ γὰρ ἀπέπτατο 
φεύγουσα, τοῖς μὲν woot δρόµῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν 
αἴρουσα ὥσπερ ἱστί χρωμόη. Tis δὲ driBas, 
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ἄν τις ταχὺ ἀνιστῇ, ἔστι λαμβάνειν' πέτονται γὰρ 
βραχύ, ὥσπερ πέρδικες, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. 
Τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἤδιστα ἦν. | 

4. Πορευόµενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικ- 
νοῦνται ἐπὶ τὸν MacKay ποταμµὀν, τὸ εὖρος πλε- 
θριαῖον. ᾿Ενταῦθα ἦν πόλις ἐρήμη, µεγάλη, ὄνομα 
δὲ αὐτῇ Κορσωτή. περιεῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ τοῦ 
Μασκᾶ κύκλφ. ᾿ἘΕνταῦθ έμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ 
ἐπεσιτίσαντο. 


XVIII. 


5. Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς 
καὶ δέκα, παρασάγγας ἐνενήκοντα, τὸν Εὐφράτην 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας. 
Ἐν τούτοις τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων 
ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ' οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ ἄλλο 
οὐδὲν δένδρο», ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα: οἱ δὲ 
ἐνοικοῦντες ὄνους ἁλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὁρύτ- 
TOVTES καὶ ποιοῦντες eis Βαβυλῶνα ἦγον. καὶ ἐπώ- 
λουν, καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον έζων. | 
6. Τὸ δὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ 
πρίασθαι οὐκ ἦν, εἰ μὴ ἐν τῇ Avdia. ἀγορῷ ἐν τῷ 
Κύρου βαρβαρικῳ, τὴν καπίθην ἀλεύρων ἢ ἀλφί- 
των τεττάρων σίγλων. "Ο δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ 
ὀβολοὺς καὶ ἡμιοβόλιον ᾽Αττικούς. ἢ δὲ καπίθη 
δύο χοίνικας ᾿Αττικὰς ἐχώρε.. Kpéa οὖν ἐσθίοντες 
ot στρατιῶται διεγίγνοντο. 
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7. "Hv δὲ τούτων τῶν σταθμῶν οὓς πάνυ 
μακροὺς ἤλαυνεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο 
διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν. 


XIX. 

7. Καὶ δή ποτε στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέν- 
τος ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτου, ἐπέστη ὁ Κῦρος 
σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις, 
καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας ταῦ βαρ: 
βαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς ἁμάξας. 

8. Ἐπεὶ δὲ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, 
ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας 
τοὺς κρατίστους συνεπισπεύσειν τὰς ἁμάξας. 
ἛἜἛνθα δὴ µέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν θεάσασθαι. 
ε 4 8 4 0 σ 
Ρίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς ὅπου 

σ 6 8 ν ed ή 
ἔτυχεν ἑκαστος ἑστηκὼς ἵεντο, ὥσπερ ἂν δράµοι 
τις περὶ νίκης, καὶ para κατὰ πρανοὺς γηλό- 
gov, ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτῶ- 
‘vas καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ καὶ 
στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχήλοις καὶ ψέλλια περὶ 
ταῖς χερσίν' εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαντες 
3 8 8 α φ ¥ ιά 
εἰς τὸν πηλὰν θᾶττον ἢ ὥς τις ἂν Mero µετεώρους 
ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. 


XX. 
9. To δὲ σύμπαν δῆλος ἦν Kipos σπεύδων 
πᾶσαν τὴν ὁδὸν καὶ οὗ διατρίβων ὅπου μὴ ἔπισι 
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τισμοῦ ἕνεκα ἤ τινος ἄλλου ἀναγκαίου ἐκαθέζετο, 
νοµίζων, cow μὲν ἂν θᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἆπαρα- 
η A “A 9 8 4 
σκευαστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι, ὅσῳ δὲ σχολαιό- 
τερον, τοσούτῳ πλέον συναγείρεσθαι βασιλεῖ 
στράτευμα. Καὶ συνιδεν δ' ἦν τῷ προσέχοντι 
x ο ε / 3 4 4 4 4 8 
τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ πλήθει μὲν χώρας καὶ 
ἀνθρώπων ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ µήκεσι τῶν ὁδῶν 
8 “ Ud 8 ΄ 9 4 » 
καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάµεις ἀσθενής, εἴ τις 
διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. 
10. Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ κατὰ 
8 ΄ 8 4 9 a 8 
τοὺς  ἐρήμους σταθμοὺς ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ 
, ¥ 9 , . 2 , ε 
µεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη ' ἐκ ταύτης οἱ στρα- 
“A > 4 | 3 ῤ ῤ , 
τιῶται ἠγόραζομ τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις διαβαί- 
νοντες ὧδε' Διφθέρας, as εἶχον στεγάσµατα, ἐπίμ- 
πλασαν χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ συνέ- 
e . ¢ ~ Ud 9 σ a ϐ 
σπων, ὡς μὴ ἅπτεσθαι τῆς κάρφης τὸ ὕδωρ' ἐπὶ 
΄ 4 A > é 8 3 a 
τούτων διέβαινον, καὶ ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, 
3 ~ U4 7 A 3 4 A 
οἶνόν τε ἐκ τῆς βαλάνου πεποιηµένον τῆς ἀπὸ τοῦ 
φοίνικος καὶ σῖτον µελίνης' τοῦτο γὰρ ἣν ἐν τῇ 
χώρᾳ πλειστον. 
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HOMER’S ILIAD. 
BOOK IL 


For previous Lessons in Homer, without Notes, seo Part I., 
pp. 11-20 and 31-41. 


For Vocabulary, see note *,* at head of those Lessons. 
κ For Vocabulary, see pp. 248-284. 
I. 
Los 864—375. 
Τὴν δὲ Bapd στενάχων προσέφη πόδας ὠκὺς 

᾿Αχιλλεύς 
ἑοΐσθα . τί ᾗ τοι ταῦτα ἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω; 365 
φχόμεθ ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνος, 
τὴν δὲ διεπράθοµέν τε καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα. 
καὶ τὰ μὲν ed δάσσαντο μετὰ σφίσω vies’ Αχαιῶν, 
ἐκ δ' ἕλον ᾿Ατρεΐδῃ Xpvonida καλλιπάρῃον. 
| Χρύσης ὃ αὖθ ἱερεὺς ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος 370 
ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων . 
λυσόμενός τε θύγατρα φέρων T ἀπερείσι ἄποινα, 
στέμματ' ἔχων ἐν χερσὶ ἐκηβόλου ᾿ Απόλλωνος 
χρυσέῳ ava σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας 

᾿Αχαιούς, | 

᾿Ατρεΐδα δὲ µάλιστα δύω, κοσµήτορε λαῶν.  Κδ7δ 


II. 
Lines 376—388. 
Ἔνθ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοί 
αἰδεῖσθαί ϐ) ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα' 
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GAN’ οὐκ ’Atpeldy ᾿Αγαμέμνονι ἤνδανε θυμφ, 
ἀλλὰ κακῶς addin, κρατερὸν ὃ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. . 
xadpevos ὃ 6 γέρων πάλιν ᾧχετο. τοῖο ὃ ᾽Απόλ- 
λων 7 880 
εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ µάλα οἱ φίλος ᾖεν, 
qe ὃ ἐπ᾽ ᾽Αργείοισι κακὸν βέλος οἱ δέ vu Naot 
θνῆσκον ἐπασσύτεροι, τὰ ὃ ἐπῴχετο κῆλα θεοῖο 
U4 9 A 8 > AN 3 “A » 8 Ud 
πάντῃ ava στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. ἅμμι δὲ µάντις 
> 394 > 4 4 ε a 
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε θεοπροπίας ἑκάτοιο. 885 
αὐτίκ ἐγὼ πρῶτος κελόμην θεὸν ἱλάσκεσθαι' 
᾿Ατρεΐωνα ὃ ἔπειτα χόλος λάβεν, αἶψα ὃ ἀναστάς 
ἠπείλησεν μῦθον.ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστίν. 


ΠΠ. 
Lines 889—400. 

‘Thy μὲν γὰρ σὺν νηὶ θοῇ ἑλίκωπες ᾿ Αχαιοί 
és Χρύσην πέµπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι' 390 
τὴν δὲ νέον κλισίηθεν EBay κήρυκες ἄγοντες 
κούρην ΒρισΏος, τήν µοι δόσαν vies ᾿ Αχαιῶν. 
ἀλλὰ σύ, et δύνασαί γε, περίσχεο παιδὸς ἐῆος' 
ἐλθοῦσ᾽ Οὐλυμπόνδε Aia λίσαι, εἴ ποτε δή τι 
'ἢ ἔπει ὤνησας κραδίην 4ιὸς ἠέτι ἔργῳ. 895 
πολλάκι γάρ σεο πατρὸς ἐνὶ µεγάροισιν ἄκουσα 
εὐχομένης, or ἔφησθα κελαινεφέι Κρονίωνι 
οἵη ἐν ἀθανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι, 
.. ὁππότε pw ἔυνδῆσαι Ολύμπιοι ἤθελον ἄλλοι, 
Ἔρη 7 ἠδὲ Ποσειδάων καὶ Παλλὰς ᾽Αθήνη. 400 
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IV. 
Lines 401—412. 
«᾽Αλλὰ σὺ τόν γ ἐλθοῦσα, θεά, ὑπελύσαο 


δεσμᾶ», 

oy’ ἑκατόγχειρον καλέσασ᾽ és μακρὸν Ὄλυμπον, 
ὃν Βριάρεων καλέουσι θεοί, avdpes O¢ τε πάνσεν 
Αἰγαίων'' ὃ γὰρ αὖτε Bin οὗ πατρὸς ἀμείνων 
ὃς pa σαρὰ Κρορίωνι καθέζετο κύδεῖ γαΐων. 405 
τὸν καὶ ὑπέδεισαν µόκαρες θεοί, οὖὐδέ 7° ἔδησαν. 
τῶν νῦν pur µνήσασα παρέζεο καὶ λαθὲ youve», 
et κέν πως ἐθέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 
τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας νε καὶ apd ἅλα ἆλσαι 

᾿Αχαιούς 
KTEWOHENOUS, ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆας, 410 
γνῴ δὲ καὶ ᾿ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων ᾽Αγαμέμνων 
ἣν ἄτην, ot ἄριστον ᾽Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν.’ 


V. 


Linzs 418—427. 
Tov δ ἡμείβει ἔπειτα Θέτι κατὰ δάκρυ 
χέουσα 
:«ὦ µοι, τέκνον ἐμόν, τί νύ σετρέφον αἰνὰ τεκοῦσα; - 
νο ν N . 307 Ve 
ctf ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἁπήμων 415 . 
ᾖσθαι, ἐπεὶ νύ τοι αἶσα µίνυνθά wep, οὔτι µάλα δῄν. 
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A 9 3 9 a 8 9 4 A ld 
νῦν ὃ apa 7 ὠκύμορος καὶ ὀιζυρὸς περὶ πάντων 
ἔπλεο. τῷ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγάροισυ. 
τοῦτο δέ τοι ἐρέουσα ἔπος Au τερπικεραύνῳ 
> > Μα κ . > 2 ν rd 
εἰμ αὐτὴ πρὸς Όλυμπον ἀγάννιφο», εἰ κε πί- 
θηται. 400 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήµενος ὠκυπόροισιν 
μήνύ ᾿Αχαιοῖσιω, πολέμου ὃ ἀποπαύεο πάµπαν' 
Ζεὺς γὰρ ἐς ᾽Ωκεανὸν per ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 
| ¥ 8 a.) 8 σ A ψ 
χθιζὸς ἔβη κατὰ δαῖτα, θεοὶ ὃ aya πάντες ἔποντο᾽ 
δωδεκάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὐλυμπόνδε, 425 
καὶ tor ἐπειτά τοι εἶμι 4ιὸς wort χαλκοβατὲς δῶ, 
καί pw γουνάσοµαι, καί pw πείσεσθαι δίω. 


VI. 
Loves 428-435. 


"Ns dpa φωνήσασ᾽ ἀπεβήσετο, τὸν ὃ eden’ 
αὐτοῦ | 
ῤ 8 3 A 4 
χωόμενον κατὰ θυμὸν ἐυζώνοιο γυναικός, 
τήν pa Bin déxovros ἀπηύρων. αὑτὰρ ‘Odvo- 
σεύφ 430 
9 , 9 ¥ ε 8 « ‘4 
és Χρύσην ἵκανεν ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. 
ot ὃ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἴκοντο, 
ε 4 8 4 ῤ 9 Q 4 
ἱστία μὲν στείλαντο, θέσαν ὃ ἐν νηὶ pedaivy, 
ε 8 ε l4 4, € , 
ἱστὸν ὃ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες 
καρπαλίµως, τὴν ὃ eis ὅρμον προέρεσσαν ἐρετ- 
μοις. 435 
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VIL. 
Lives 486—445. 


Ἐκ 8 εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυµνήσιυ ἔδησαν 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαἴνον ἐπὶ ῥηγμΏνι θαλάσσης, 
ἐκ δ) ἑκατόμβην βῆσαν ἐκηβόλῳ ᾽Απόλλωνι’ 
ἐκ δὲ Xpvonis νηὸς By ποντοπόροιο. 
τὴν μὲν eer ἐπὶ βωμὸν dywv πολύμητις Όδυσ- 
σεύς 440 
πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίθη, καί pw προσέειπεν 
‘& Χρύση, πρό μ ἔπεμψε ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμ- 
νων 
maida τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίβῳ 6 ἱερὴν ἑκατόμβην 
ῥέξαι ὑπὲρ 4αναῶν, ὀφρ᾽ ἱλασόμεσθα ἄνακτα, 
ὃς νῦν ᾽Αργείοισι πολύστονα κήδε ἑφῆκεν. «4ὔ 


VITl. 


Lines 446—456. 

“Qs εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθη, ὃ δὲ δέξατο χαίρων 
maida φίλην. told ὦκα θεῷ ἱερὴν ἑκατόμβην 
ἐξείης ἔστησαν ἐύδμητον περὶ Badr, 
χερνίψαντο δ' ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 
τοῖσι δὲ Χρύσης μεγάλ᾽ εὔχετ, χεῖρας ave 

σχών. 40 
“κλῦθί µευ, ἀργυρότοξ’, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε Ίφι ἀνάσσεις. 
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npev δή ποτ ἐμευ πάρος exdves εὐξαμένοιο, 
, 8 9 4 é »ν 8 3 - 
τίµησας μὲν eve, µέγα & ἴψαο λαὸν ᾿Αχαιῶν' 
ἠδ ἔτι καὶ νῦν µοι dd ἐπικρήηνον ἐέλδωρ  «δδ 
» a A 9 , . » 9 
non νῦν 4αναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν dpvvoy. 


ΙΧ. 


Lines 457—466. 
Ὡς ἐφατ' εὐχόμενος, τοῦ δὲ κλύε Pot Bos ᾿Απόλ- 
λων. 

αὑτὰρ ἐπεί p εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
µηρούς τ) ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν «480 
δίπτυχα ποιῄσαντες, er αὐτῶν δ ὠμοθέτησαν. 
kate ὃ ἐπὶ σχίζῃς ὁ γέρων, ἐπὶ 8 αἴθοπα οἶνον 
λεῖβε΄ νέοι δὲ παρ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα χερσίν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ µῆρα Kan καὶ σπλάγχνα πά- 


σαντο, 

µίστυλλόν 1 apa τἆλλα καὶ aud ὀβελοῖσιν 
Ν 
ἔπειραν, 465 


ν , 5 , » , 
OTITIS αν TE περιφρα έως, ερυσ' ανΤτο TE παντα. 


Χ. 
Lines 467—476. 


9 A > 4 ΄ 4 4 4 A 
Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαῖτα, 
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς eons. 
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avrap ἐσεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἐἔρον ἔντο, 

κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, 470 
vdynoay 3° dpa πάσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν᾿ 

ot δὲ πανηµέριοι μολπῇ θεὸν ἱλάσκορτο, 

[καλὸν ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿ Αχαιῶν, | 
µέλποντες Ἑκάεργον ὃ δὲ φρένα τέρπετ' ἀκούων. 
ἦμος © ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ᾖλθεν, 475 
δ) τότε κοιµήσαντο παρὰ πρυµνήσια νηός. 


XI. 


Lines 477—487. 
"Ἠμος ὃ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ηώς, 

‘ 4 9 ¥ > 3 , 8 A 2 AN 
καὶ Tor ἐσειτ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν 

᾿Αχαιῶν' 
τοῖσιν ὃ ἴκμενον ovpor in ἑκάεργος ᾿Απόλλων. 

4 ε 8 ΄ 9 3 ῤ ε a a 

οἳ ἃ ἱστὸν στήσαντ, ava & ἱστία λευκὰ πέτασ- 
σαν . 490 

ἐν ὃ ἄμεμος πρῆσεν µέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κΌμα 

στείρῃ πορφύρεον µέγα ἴαχε yds ἰούσης: 

ἣ ὃ ἔθεεν κατὰ κΌμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 

2 A 3 ρ 1» ο 8 8 9 A 3 | ~ 
αὗτὰρ ἐπεί ῥ ἱκοντο κατὰ στρατὸν εὑρὺν ᾿Αχαιῶν, 
va μὲν ot γε µέλαιναν én’ ἠπείροιο ἔρσσαν 485 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαµάθοις, ὑπὸ δ ἕρματα μακρὰ τάνυσ- 

σαν, 
αὐτοὶ δὲ σκίὃναντο κατὰ κλισίας τε νέας τε. 
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ΧΠ. 


Lines 488—502. 

Αὐτὰρ ὃ µήνιε νηυσὶ παρήµενος ὠκυπόροισω, 
διογενὴς Indios vids, πόδας ὠκὺς ᾿ Αχιλλεύς. 
οὔτε ποτ εἷς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάγειραν 490 
οὔτε ποτ ἐς πόλεμον, ἀλλὰ φθωύθεσκε φίλον Kp 
αὖθι µένων, ποθέεσκε ὃ ἀντήν τε πτόλεμόν τε. 

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ ἐκ Toto δυωδεκάτη yer ἠώς, 
καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες 
πάντες ἅμα, Ζεὺς ὃ Hoye. Θέτις δ οὗ λήθετ᾽ 

ἐφετμέων 495 
παιδὸς ἑοῦ, GAN 7 γ ἀνεδύσετο Kia θαλάσσης, 
ἠερίη ὃ ἀνέβη µέγαν οὐρανὸν Οὐλυμπόν τε. 
εὗρεν δ εὑρύοπα Ερονίδην ἅτερ ἦμενον ἄλλων 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολνδειράδος Οὐλύμποιο, 
καί pa πάροιθ αὐτοῖο καθέζετο, καὶ λάβε γου- 
γων 5CO 
oKain’ SeEwepy ὃ ap ὑπ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα 
λισσοµέη ἀροσέειπε dia Κρονίωνα ἄνακτα. 


ΧΤΗ. 
Lines ὔ08---616. 
‘Zev watep, εἴ ποτε δή σε per ἀθανάτοισι» 
ὄνησα 
ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ, τόδε µοι κρήηνον ξέλδωρ. 
tipnody µοι υἱόν, ὃς ὠκυμορώτατος ἄλλων 506 
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em\er’* ἁτάρ pw νῦν ye ἄναξ ἀνδρῶν ᾽ 4γαμέμνων 
ἠτίμησεν. ἑλων γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
ἀλλὰ σύ πέρ pw τῖσο», Ολύμπιε µητιέτα Zev, 
Toppa. δ᾽ ἐπὶ Τρώεσσι τίθει κράτος ὄφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοί 


υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν, ὀφέλλωσίν TE E τιμῃ. 510 
ὥς φάτο᾽ τὴν 8 ov τι προσέφη νεφεληγερέτα 
Ζεύς, 


GAN’ ἀκέων δὴν στο. θΘέτις δ ὡς ἤψατο γούνων, 
φ. » » 9 A 8 ¥ a 4 

ὡς exer’ ἐμπεφυνῖα, καὶ εἴρετο δεύτερον avris. 
ἑνημερτὲς μὲν δή µοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον, 

ἢ ἀπόειπ', ἐπεὶ ov τοι ἔπι δέος, ὄφρ᾽ vd εἰδῶ δΙδ 
ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη θεός εἰμι. 


XIV. 
Lines 517—527. 
Τὴν δὲ μέγ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα 
Ζεύς | 
«ᾖ δὴ λοίγια ἔργ', ὅτε p ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις 
Ἡρῃ, 67 ἄν μ᾿ ἐρέθῃσιν ὀνειδείοισι ἔπεσσιν. 
ἢ δὲ καὶ αὔτως μ αἰὲν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 520 
[αἱ rd 4 4 ? ΄ 3 4 
νεικεῖ, καί TE μέ φησι µάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν. 
9 bs! 8 4 νι Φ. 9 4 4 4 
ἀλλα συ µεν νὺν αὖτις ἀπόστιχε, µή τι νοήσῃ 
9 2 Ν , A 4 ¥ 4 
Ἡρη' ἐμοὶ δέ κε ταῦτα µελήσεται ὄφρα τελέσσω. 
9 η... “A , »y 4 
εἶ δ) aye Tou κεφαλῇ κατανεύσοµαι, ὄφρα πεποίθῃς' 
τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέθεν γε per’ ἀθανάτοισι µέγιστον 525 
ϕ 9 Δ > A Ud Qs 93 ΄ 
τέκµωρ' οὗ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ' ἁπατηλόν 
οὐδ ἀτελεύτητον, ὅτι Kev κεφαλῇ κατανεύσω. 
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XV. 
Linrs 528—539. 


3Η, καὶ κυανέῃσιν én’ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων᾿ 
ἀμβρόσιαι 8 apa xatras ἐπερρώσαντο ἄνακτος 
κρατὸς am’ ἀθανάτοιο, µέγαν ὃ ἑλέλιξεν ”΄Ολυμ- 
Tov. 530 
τώ γ᾿ ὣς βουλεύσαντε Sieruayer* ἢ μὲν ἔπειτα 
eis ada, ἆλτο βαθεῖαν ἀπ᾿ αἰγλήεντος Ολύμπου, 
Zevs δὲ ἐὸν πρὸς δῶμα. θεοὶ δ dua πάντες ἀνέσταν 
> « ϕ οἱ 8 9 4 3 4 ¥ 
ἐξ ἑδρέων, σφοῦ πατρὸς evavtiov: οὖδέ τις ἔτλη 
prewar ἐπερχόμενον, GAN’ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 535 
ὥς ὃ μὲν ἔνθα καθέζετ’ ἐπὶ θρόνου οὐδέ pw Ἡρη 
9 , 90 A ο e , ’ 
ἠγνοίησε ἰδοῦσ᾽ ὅτι ot συμφράσσατο βουλάς 
3 o 4 ΄ ey 2 4 
ἀργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 


> 3? / ῤ / 4 
αὐτίκα κερτοµίοισι Ata Κρονίωνα προσηύδα. 


XVI. 
Lines 540—550. 


‘Tis δὴ ad τοι, δολοµῆτα, θεῶν ξυµμφράσσατο. 
βουλάς ; 540 
> 0 4 3 8 > aA 3 4 93 
aiet τοι φίλον ἐστιν ἐμεὺῦ ἀπονόσφιν ἐόντα 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέµεν’ οὐδέ τί πώ µοι 
πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος OTTL νοήσῃς. 
8 9 3 4 9 νυν κ > - “A 
τὴν δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
H 8 8 , 3 8 3 a ΄ 
pn, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους  δ45 
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εἰδήσειν' χαλεποί τοι ἐσοντ᾽ ἁλόχῳ περ ἑούσῃ. 
GAN’ ὃν µέν κ᾿ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, ov τις ἔπειτα 
4 ”~ , 9 » ¥ 9? 4 
οὔτε θεῶν πρότερος τὸν εἴσεται ovT’ ἀνθρώπων ' 
ὃν δέ x’ ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλωμι νοῆσαν 
µή τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο μηδὲ µετάλλα. 550 


XVIL 
Loves 551—559. 


Tov 5 ἡμείβετ) ἔπειτα Booms πότνια “Hon 
‘ αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες ; 
καὶ λίην σε πάρος y’ ovr’ ερομαι οὔτε μεταλλῶ, 
ἀλλὰ pan’ εὔκηλος τὰ φράζεαι aaa’ ἐθέλῃσθα. 
νῦν & αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα py σεπαρείπῃ 555 
ἀργυρόπεζα θΘέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος' 
ἠερίη γὰρ σοί γε παρέζετο καὶ λάβε γούνων. 
τῇ σ’ δίω κατανεῦσαι ἐτῄτυμον ὡς ᾿Αχιλῆα 
γιµήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηνσὶν ᾿ Αχαιῶν. 


XVII. 
Τεν 560—572. 
Τὴν δ' ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα 
Ζεύς 560 


© Sayzovin, alel μὲν δίεαι, οὐδέ σε λήθω, 
πρῆδαι ὃ ἔμπης ov τι δυνήσεαι, ἀλλ ἀπὸ θυμοῦ 


μᾶλλον ἐμοὶ ἐσεαι' τὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 
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el ὃ οὕτω tour’ ἐστίν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 
ἀλλ’ ἀκέουσα κάθησο, ἐμφῷ δ᾽ ἐπιπείθεο µύθῳ, 565 

, 2 3 4 φ 7 9.39 9 2 4 
µή νύτοι οὗ χραίΐσµωσιν ὅσοι θεοί cio’ ἐν Ολύμπω 

| 9 σ 4 97 A 9 on 
ἆσσον ἰόνθ', ὅτε κἐν τοι ἀἁάπτους χεῖρας ἐφείω. 
ὥς ἔφατ᾽, ἔδεισεν δὲ βοῶπις πότνια “Hp, 

oe@ 5», 3 4 A 
καί p ἀκέουσα καθῆστο, ἐπιγνάμψασα Φφίλον κῆρ' 
ὤχθησαν δ᾽ ava Sapa 4ιὸς θεοὶ Οὐρανίωνε. 570 
τοῖσιν & ΗἨφαιστος κλυτοτέχνης py’ ἀγορεύειν, 


υμητρὶ φίλῃ ἐπὶ ἧρα φέρων, λευκωλένῳ Ἡρῃ. 


AIX. 
11188 578—588. 


Ἡ δὴ λοίγια ἔργα τάδ ἔσσεται  οὐδ' ἔτ 
ἀνεκτά, 
εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 
ἐν δὲ θεοῖσι κολφὸν ἐλαύνετον ' οὐδέ τι δαιτός 575 
ἐσθλῆς έσται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ. 
μητρὶ 8 ἐγὼ παράφηµι, καὶ αὐτῇ περ νοεούσ], 
πατρὶ φίλῳ ἐπὶ Ἶρα φέρειν Ari, ὄφρα μὴ adre 
νεικείῃσι πατήρ, σὺν δ᾽ ἥμιν δαῖτα ταράξῃ. 
et περ γάρ κ᾿ ἐθέλῃσιν Ολύμπιος ἀστεροπητής 580 
ἐξ ἑδρέων στυφελίξαι' ὃ yap πολὺ φέρτατος 
ἐστίν. 
ἀλλὰ σὺ τὸν ἐπέεσσι καθάπτεσθαι µαλακοΐσω' 
αὐτίκ) ἔπειθ thaos ᾿Ολύμπιος ἔσσεται Huw.’ 
L 
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XX. 


Lrngs 584—594. 

“Ns ap’ ἔφη, καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον 
μητρὶ φίλῃ ἐν χειρὶ τίθη, καί pw προσέειπεν δὲ: 
ἑτέτλαθι, µῆτερ ἑμή, καὶ ἀνάσχεο κηδοµένη περ, 
µή σε φίλην περ ἐοῦσαν ἐν ἐφθαλμοῖσι ἴδωμαι 
θεινοµένην. τότε δ᾽ ov Tt δυνῄσοµαι ἀχνύμενός περ 
χραισμεῖν' ἀργαλέος yap ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσθαι. 
ἤδη γάρ µε καὶ ἄλλοτ' ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 590 
ῥίψε, ποδὸς τεταγών, ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο. 
πᾶν δ ἦμαρ φερόµην, apa 8 ἠελίῳ καταδύντι 
κάππεσον ἐν 4ήμνῳ, ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς ἐνῆεν' 
ἐνθα µε Σίντιες avdpes adap κοµίσαντο πεσόντα.) 


ΧΧΙ. - 
Lyves 595—611. 


"Ns φάτο, µείδησεν δὲ θεὰ λευκώλενος "Hpy, 595 
µειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
αὗτὰρ 6 τοῖς ἄλλοισι θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
οἴνοχόει, γλυκὺ νεκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων. 
ἄσβεστος δ) dp’ ἐνῶρτο γέλως µακάρεσσι θεοῖσιω, 
ὡς ἶδον φαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 600 

ὣς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ és ἠέλιον καταδύντα 
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐν ἐἴσης, 
οὗ μὴν φόρμιγγος περικαλλίος, Hv ey’ ᾿Αποόλλων, 
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, ? a ν 9 / > 4 a 
µουσάων 0, at ἄειδον ἀμειβόμεναι ori καλῇῃ. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 605 

a 4 4 ¥ 4 φ 
ot μὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἑκαστος, 
Axe ἑκάστῳ Sapa περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 
9 ΄ 3 ΄ a 

Ἡφαιστος ποίησε ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν, 
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος Yu Ολύμπιος ἀστεροπητής, 
ν 4 ο φ 8 9 e 4. 
ἔνθα παρος Koad OTE µιν γλυκυς υπνος ικανοι. 610 
ἔνθα καθεῦὸ ἀναβάς, παρὰ δὲ χρυσόθρονος Ἡρη. 
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VOCABULARY TO XENOPHON, 
Pants ΤΠ. and IV. 


(ARRANGED ALPHABETICALLY). 


Αβῥοκόμας, ov, 6, 1. Abrocomas 
(satrap of Artaxerxes, sent 
to oppose Cyrus). 

ἀγάγω 2 8. subj. of dyw; 
ἀγαγώ», 2 a. part. of dyw. 

ἀγαθός, ή, ὀν, good, excellent, 
brave; comp. ἀμείνων, κρείσ- 
σων (xpeirrwy), βελτίων ; 
super. ἄριστος, κράτιστος, 
βέλτιστος. 

ἄγγελος, ου, 6, 2. messenger. 

ἀγορά, dc, ἡ, 1. market-place, 
market. 

ἁγοράζω (8), f. dyopdow, I 
buy. 


ἄγριος, a, ov, wild. 

dyw (2), f. ἄξω, Ρ. 
ἀγήοχα, 2 a. ἤγαγο», 
conduct, carry, bring. 

ἁγώ», Svoc, 6, 8. contest. 

ἀδικέω, -ὢ (5), f. adiahow, p. 
ἠδίκηκα, la. p. ἠδικήθη», I 
do wrong; aiso do wrong 
to, wrong, injure. 

ἆθλον, ov, τό, 2. prize (in a 
contest), reward. 

ἄθνμος, ον, comp. ἀθυμότερος, 
sup. ἀθυμότατος, disheart- 
ened, desnonding. 

Αἰγύπτιος, ov, 6, 2. An Afgyp- 
tian. 

Alyurruc, ov, ἡ, 2. egypt. 


a and 
lead, 


αἱρετός, ήν όν, chosen, selected ; 
as subs. αἱρετός, ov, 6, 2. 
delegate. 

aipéw, -ᾱ (6), Ε αἱρήσω, p. fpn- 
κα, 2 Δ.εἷλον, 2 a.m. εἱλόμη», 
I take, seize; m. choose. 

αἴρω (4), f. dpe, p. ἦρκα, 1 a. 
toa, I raise, aft up. 

αἰσθάνομαι, £. αἰσθήσομαι, 2 a. 
ᾖσθόμη», I perceive. 

αἰσχύνω (4), f. αἰσχυνῶ, p. 
ἤσχυγκα, I dishonour; p. I 
feel shame, am ashamed. 

airéw, -ὥ (5), f. αἰτήσω, p. 
ᾖτηκα, I ask for, demand ; 
with 2 acc. I ask a person 
Sor something. 

αἰτιάομαι, -ὤμαι, ξ. αἰτγιάσομαι, 
Ρ. Ρ. ἠτίαμαι, 1 a.m. ῄτια- 
σάµη», I give or allege as a 
reason, charge (α person). 

αἴτιος, a, ov, causing, occasion - 
tng, blameable 

ἀκινάκης, ov, 6, 1. Persian 
short sword, scimitar. 

ἀκούω (5), f. ἀκούσομαι, p. 
ἀκήκοα, 1 a. ἤκονσα, I hear. 
4. 5. ἐπεὶ ἤκονε Κὔρον ὄντα, 
‘when he heard that Cyrus 
was, ¢c.’ 


| ἄκρο», ov, τό, 2. peak, summit, 


top; τὰ ἂκρα, the heights. 
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dxwr, ovea, ov, G. -ovrac, 
οὔσης; ovroc, ununiling. 

ἀλέξω, f. ἀλεξήσω, I ward off, 
defend; m. I keep (one) 
Jrom myself, repel. 

GXérnec, ov, 6, 1. grinder; 510¢ 
ἀλέτης, mill-stone. 

ἄλενρο», ov, τό, 2. fine meal, 
wheat, flour. 

ἁλίσκομαι, f. ἁλώσομαι, p. 
ἑάλωκα, 2 a. ἑάλων, Lam 
taken, caught. 

ἀλλά, con). but, yet. 

ἀλλήλω», gen. pl. with no 
nom., Dat. -οις, -atc, -οις, 
Aco. -ους, -ac, -a, of one 
another. 

ἄλλος, ην ο) another, other; 
οὐδὲ ἄλλο δένδρον obdév= 
‘nor any tree either’ (ἄλλο); 
ra ἄλλα, ‘for the rest.’ 3. 
15. ὥς ree καὶ ἄλλος μάλιστα 
ἀνθρώπω», ‘quite as well as 
any other man.’ εἴ τις 
ἄλλοςξξδἱ quis aliua. 

ἄλφιτον, ov, τό, 2. barley- 
meal. 

αλωσοέμη», fut. opt. of ἁλί- 
σκομµαι. 

ἅμαξα, ης, ἡ, 1. carriage, car, 


waggon. 
dpalkirdc, όν, traversed by wag- 
gons, §c.; ἡ ἁμαξιτός (ὁδός), 
carriage or waggon road. 
ἀμελέω, -ᾱ (5), {. ἀμελήσω, I 
lect. 


neglect. 
ἀμήχανος, ο», hard, dificult. 
ἄμπελος, ov, ἡ, 2. vine. 
ἀμφότερος, a, ov, both. 
ἄν-- ἐάν, hy, con). if. 
dy, condit. particle, marks the 
- conclusion of a hypothetical 
proposition ; with rel. pron. 
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adv., &c., ὃς &y=whoever s 

ὅπον ἄν, wherever. 
ἀναβαίνω (4), f. -βήσομαι, p. 

«βέβηκα, 2a. ἀνέβη», I go 


up. 
ἀναβάς, 2 a, part. of ἀναβαίνω. 
ἀνάβασις, εως, ἡ, 3. cont. going 
up, expedition (from the 
coast to the interior of a 


country ). 
ἀναβιβάζω (8), f. -βιβάσομαι, 
Att. -βιβῶμαι, march 


(others) up, I make them go 


up. 

ἀναγγέλλω (4), f. -αγγελῶ, 1 
a. -hyyetda, p. -hyyedxa, I 
report, announce. 

ἀναγκαῖος; a, ov, necessary, 

ἀνάγκη, ης, ἡ, 1. necessity. 

ἀναξυρίδες, wy, ai, 8. pl. nom. 
trowsers (Persian word). 

ἀναπείθω (8), f. -πείσω, 1 in- 
duce. 

ἀναρπάζω (9), f. -αρπάσω or 
-ομαι, I carry off. 

dvacrpégw (1), £. -στρέψω, I 
turn back; intr. (sub 
ἐμαντόν), I return, turn 
back. 

ἀνδράποδο», ov, τό, 2. slave. 

ἀνέβη», 2 a. of ἀναβαένω. 

ἀνέστην, 2 a. of ἀνίστημε. 

ἄνευ, adv. with Gen. with- 
ous. 

ἀνήρ, ἀνδρός, 6, 8. man. 

ἀνιάω, -& (5), f. ἀνιάσω, p. 
nvlaxa, I cause grief to, 
grieve, vex. 

ἀνέστημι, f£. ἀναστήσω, p. 
ἀνέστηκα, 2 a. avéorny, I 
put up; intr. and pass. rise 


up. 
avrayopalw (8), £ -αγοράσω, 
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I buy tn return, or with 
money received in payment 
(for something else). 

ἀντί, prep. gov. gen. instead 
of, for, in return for. 

ἄνω, adv. up, upwards ; comp. 
ἀνωτέρω, sup. ἀνωτάτω; 
ἀνωτέρω τῶν μασθῶ», ‘ above 
the breast.’ 

ἄξιος, a, ov, of like value, 
worth; πολλοῦ ἄξιος, very 
valuable. 

ἀξιόω, -@ (5), Σ. ἀξιώσω, p 
ἠξίωκα, I think one worthy 
(to, do or be); (also) request, 


tea dhe (4), f. -αγγελῶ, 1. 
. -hyyeda, I report, an- 
mounce 
ἁπαγορεύω (5), -αγορεύσω, I 
fail, give up (doing). 
ἁπάγω (2), f. -άξω, 2 a. -ἠγα- 
yov, I lead away, lead 
home. 
ἀπαιτέω, -@ (5), f. -arrhow, I ask 
(something) from one, de- 
mand. 


ἁπαλός, f, όν, tender, deli- 
cate. 

ἁπαρασκεύαστος, ov, comp. 
-oxevaor orepog, SUP. -ότατος; 
unprepared. 

ἁπαράσκενος, ov, comp. -ότερος, 
sup. -draroc, unprepared. 

ἅπας, -πασα, -παν, G. -παντος, 
«πάσης, -παντος, quite all, 
the whole, the whole of. 

ἄπειμι, inf. -cévat, part. ἀπιών, 
J go away (or will go away), 
depart. 

ἀπέκτεινα, 1 a. of ἁποκτείνω. 

ἁπελαύνω (4), f. -ελάσω (Att. 
“ελῶ), Ρ. ελήλακα, 1 a. 


READING BOOK. 


-ἤλασα, ] drive away; hence 
as if intr. J march or go‘ 
away; also (sub ἴππον) 
ride ated ride off. 

ἀπελθώ», 2 a. part. of ἀπέρ- 
χοµαι. 

ἀπέκλευσα, 1 a. of ἀποπλέω. 

ἀπέπτατο, ὃ sing. 2 a. of 
ἀποπέτομαι. 

απέρχοµαι (see ἔρχομαι), I go 
away, depart from. 

ἀπεσπᾶτο, 8 pers. sing. imperf. 
indic. midd. of ἁποσπάω. 

απέχω (2), £. ἀφέξω and dzo- 
σχήσω, 2 a. -εσχον (intr.), 
1 am away or distant. 

ἀπιέναι, infin, of ἄπειμι. 

ἄπιμεν, 1 pers. pl. pres. indic. 
of & ἄπειμι. 

ἀπιώ», οὔσα, ov, G. ὄντος, 
οὔσης, ovroc, part. of ἄπειμι. 

ἀπό (or ag’ before an aspirated 
vowel), prep. gov. gen. 

’ from, of. 

ἀποβιβάζω (8), f. -βιβάσω 
(Att.-8:86), la. ἀπεβίβασα, 
I disembark (active). 

ἀποξέδρακα, perf. indic. of 
ἀποδιδράσκω, 

ἀποδιδόναι, inf, of -δίδωμι. 

ἀποδιδράσκω (2), f. -«δράσομαι, 
Ρ. «δέδρακα, 2 a. ἀπέδρα», I 
run away, flee by stealth. 
4. 8. ‘escaped into conceal- 
ment.’ 

αποδίδωμι, {. «δώσω, 1 a. ἀπέ- 
duxa, 2 a. ἀπέδω», I give 
back, I pay, repay. 

ἀποδοῦναι, 2 a. inf. of - ~OlSwyse. 

αποίσει, fut. 3 sing. of ἀποφέρω. 

ἀποκρίνοµαι, f. πκρινοῦμαι, 18. 
ἀπεκρινάμη», 1 a. Ρ. ἀπεκρί- 
θη», I answer. 


heen 


VOCABULARY. 


ἀποκτείνω (4), f. «κγενῶ, 1a, 
ἀπέκτεινα, Ρ. ἀπέκτονα, 2 a. 
ἀπέκτανον, I kill. 
ἁπολαμβάνω (4), f. -λήψομαι, 
4 areiAnga, 2 a. ἀπέλαβον, 
δα ος receive back, re- 
ἀπολείπω (1), { 


. “λείψω, Ρ. 
ἀπολέλοιπα, 2 a. ἀπέλιπον, 
I leave utterly, abandon. 

ἀπολέλοιπα, perf. of ἀπολείπω. 

ἀπολήψονται, 3 pl. future of 
«λαμβάνω. 

ἀπόλλυμι f. -ολέω (Att. 
-ολῶ), -ολώλεκα, 1 8. «ώλεσα, 
2 a.m. -ωλόμη», I destroy 
utterly; τι. I pertsh, die. 

ἁποπέτομαι, 1, -πτήσοµαι, 2 8. 
απεπτάµην and ἀπέπτη», I 

- fly away or αγ. 

ἀποπεφεύγασι, ὃ 
ἀποφεύγω. 

ἀποπλέω (5), £. «πλεύσομαι, 1 
8. ἀπέπλευσα, 7 sail away. 

ἀπορέω, -w (5), f. ἀπορήσω, I 
am at a loss, I am per- 
plexed at (dat. ). 

απορία, ας, ἡ, 1. aficulty. 

ἀποσπάω, -@ (5), f. -σπάσω, I 
pluck, or tear, or drag, 
away; m. I take myself 
of, get away. 

ἀποστάς, 2 a. part. of ἀφίστημι. 

ἀποσυλάω, -@ (5), f. -συλήσω, 
I rob or. defraud (one) of 
(something). 

ἀποφέρω (4), £ ἀποίσω, i 8. 
ἀπήνεγκα, I carry of; also 
carry or bring back; also, 
return. 

ἀποφευγω (2), f. -ϕεύξομαι, p. 
«πέφευγα, 2 a. ἀπέφνγον, I 
jlee away, escape. 4. 8. 


pl. perf. of 
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‘nor have they got out of 
reach.’ 

ἀπυψηφίζομαι, f. -ψηφίσομαι 
(Att. -ψηφιοῦμαι), 1 a. πι. 
ἀπεψηφισάμην, I vote a- 
gainst, I refuse, decline. 

ἅπτω (1), 5 ἄψω, I fasten; 
mid. J touch, reach. 

ἁπωλόμη», 2 a Me of ἀπὸλ- 
λυμι. 

Αραβία, ac, ἡ, 1. Arabia. 

᾿Αράξης, ov, 6, 1. Arames (river 
of Mesopotamia). 

ἄρας, 1 a. part. of αἴρω. 

ἀργύριον, ov, τό, 2. (silver) 
money. 

ἀρετή, fic, 7, 1. manliness, 
goodness, excellence, merit. 

ἄριστος, η, ov, superl. of ἆγα- 
θός, best, most excellent. 

Αρκάς, άδος, ὁ, 3. Arcadian; 
also adj. Arcadian. 

appa, αγος, τό, 3. chariot. 

ἁρμάμαξα, ης, ἡ, 1. απ Eastern 
carriage with a cover. 

ἁρπάζω (3), f. ἁρπάσω, p. ἤρ- 
πακα, I carry off, plunder. 

ἀρχή, fic, ἡ, 1. empire. 

ἄρχω (2), f. ἄρξω, p. hoya, I 
begin, rule, command ; pass. 
Fam ruled, απι subject, 
obey ; mid. I begin. 

ἄρωμα, aroc, ro, 8. spice. 

ἀσθενέω, -@ (5), f. ἀσθενήσω, 
I am weak, feeble, sickly. 

ἀσθενής, ές, G. έος, οὓς, weak, 
feeble, sickly, powerless. 

᾿Ασπένδιοι, wy, οἱ, 2 pl. noun, 
Aspendians (Aspendus in 

_ Pamphylia, Asia Minor). 

ἀσπίς, ίδος, ἡ, 8. shield. 

ἀσφαλής, ές, G. έος, οὓς, 
secure; comp. ἀσφαλέστε- 
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Babylo- Assyrian empire in 


dogadtcrary, in greatest Mesopotamia). 

safety. βάλανος, ov, ἡ, 2. acorn, date 
ἀσφαλᾶς, adv. comp. ἀσφαλέ- βάλλω (4), f. Bade, Ρ. βέ- 

στερο», BUD. ~aorarasy safely.| Anka, L pelt. 


Αττικός, ή, όν, A 

αὐτόθι, adv. on the» very spot or 
place, there. 

abroparog, η, ο» (and ος, ον), 
spontaneous ; ; ἀπὸ τοῦ abro- 
µάτου, spontaneously. 

αὐτός, ή, ὁ, reflex. pron. δε[/ 
in oblique cases, him, her, 
tt. ῥὁ αὗτός, the same; αὖὐ- 
ταῖς ταῖς rpthpeot =‘ tri- 
remes and all.’ 

αὐτοῦ, adv. there, here. 

bros, airy, Attic for ἑαυτοῦ, 


ἀφαιρέω, -@ (5), f. -αιρήσω, p. 
-ypnxa, 2 a. -idov, I ία 
away from; m.JI take away 
(something) from (a person) 
for myself. — 

ἀφανής, ές, G. έος, otc, out of 
sight, feparted. 

ἀφίημι, f. -how, p. -εἴκα, 1 a. 
-ἥκα, 1 send away 

ἀφικνέομαι, -οὔμαι, 


f. «ίξομαι, | 


βαρβαρικός, fh, ov, barbarian. 
5. 6. ἐν τ 6αριαφ, ὃν 
the barbarian (camp). 

βάρβαρος, ov, 6, 2. barbarian. 

βασίλειο», ov, τό, 2. palaee. 

βασίλειος, a, ον ‘(and ος, ο»), 
royal. 

βασιλεύς, έως, 6, 3. cont. king. 

βασιλεύω (5), 2. βασιλεύσω, 
I am king, rule, reign. 

Βέλεσις, coc, 4, 8. Belesis (a 
Syrian satrap). 

Bia, uc, ἡ, 1. force, might. 

βιάζω (8), £. βιάσω, I force. 
ἐβιάζετο, 8. 1. ‘was for 


Sorcing.’ 
βουλεύω (5), f. βουλεύσω, p. 
BeBodrdevxa, I plan. 
tenses, ‘to have cen- 
sidered,’ and hence, ‘ to re- 
solve upon ;’ το. deliberate. 
BobrAopar, 3. [βουλήσομαι, p. 
βεβούλημαι, I wish, will, 
am with 


p- -fypat, 2 8. -ικόμην, I| βραχύ, adv. a short distance, a 


arrive (at). 

ἀφικόμη», 2 a. of ἀφικνέομαι. 

ἀφίστημι, f. ἀποστήσω, Ρ. ἀφέ- 
στηκα, 2 a. ἀπέστη», I re- 
move; intr. (perf., p. perf., 2 
aor.) I stand away or aloof, 
revolt. 

ἀψίνθιον, ov, rd, 2. worm. 
wood. 


Βαβυλώ», ὤνος, 4, 8. Babylon 
(the metropolis of the 


little. 
βραχύς, εἴα, v, G. έος, εἶαςι 
έος, short. 
Bees (2), 8 Dotto, 1 a p. 
ρέχθη», I wet. 


γάρ, conj. for. 

γε; enclitic part. at least, at 
any rate. 

γέλως, wroc, Att. -ω, 6, 8. 
laughter. 

γῆ, γῆς, ἡ, 1. land, 
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γήλοφος, ov, ὁ, 2. hill. 

γίγνοµαε, f. γενήσοµαι, Ῥ. γε- 
γένηµαι and yéyova, 2 a. 
ἐγενόμη», I become, am, am 
born ; of events, occur, hap- 
pen. . | 

χιγνώσκω (2), {. γνώσομαι, 
Ρ. ἔγνωκα,2 a. ἔγνω», Icon- 
sider, know, am of opinion, 
think. 

LAotc, ov, 6, 2. Glus (son of 
Tamos). 

γνώµη, nc, ἡ, 1. opinion, de- 
sign, well, consent. 

γυνή, axoc, ἡ, 3. woman. 


δακρύω (5), f. δακρύσω, p. δε- 
daxpixa, I weep. 

Δάνα, ης, ἡ, 1. Dana (a city 
on the borders of Cappa- 
docia and Cilicia). 

δαπανάω, -& (5), £. δαπανήσω, 
1 spend, incur expense. 

Δαράδαξ, ἄκος, 6, the Daradax 
(a tribu of the Eu- 
shrates). 

δαρεικός, ov, 6, 2. daric (a, 
Persian gold coin=20 Attic 

hme 


δέ, conj. but, and. 

δεξιώς, perf. part. of δείδω. 

δέδοικα, perf. of δείδω. 

δεδοµένος, perf. part. pass. of 

ίδωμι. 

δέρ, pres. subj. of δεῖ. 

δεῖ, f. δεῄσει, subj. δέῃ, opt. 
δέοι, part. δέον, inf. δεῖν, tt 
{8 necessary. 

δείξω (3), £. δείσοµαι, p. δέ- 
δοικα and δέδια, 1 a. ἔδεισα, ἶ 
fear (with ui==T fear that). 

δέςα, indecl. num, adj, ten. 
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δένδρο», ov, τό, 2. tree. 
δεξιός, a, dv, right. τὸ δεξιόν, 
‘the right wing;’ under- 
stand κέρας. 
δέον, οντος, ré, part. of δεῖ. 
ele τὸ δέον, ‘ favourably.’ 
δεῦρο, adv. hither. 
δέω (5), f. δεήσω, I need; τι. 
δέοµαι, {. δεήσοµαι, I stand 
in need of, want, with gen. ; 
I ask for, beg of (one), gen. 
δή, particle, indeed, in fact, 
then, 
δῆλος, η, ον (and ος, ov), clear. 
δῆλος εἰμέ, ‘I evidently am.’ 
διά, prep. gov. gen. and acc. 
(1) through, by means of; 
(2) through, on account of. 
δια(αίνω (4), £. -βήσομαι, p. 
-BéBnxa, 2 a. διέβη», I 
cross over. 
διαβατός, ή, ov, capable of - 
being crossed, fordable. 
διαβεβηκώς, perf. part. of δια- 
αίνω 


διαγίγνοµαι, Ε. -γενήσομαι, 2 
a. διεγενόµη», I go through, 
pass, survive. 

διάγω (2), f. -άξω, 2 a. -«ἤγαγο», 
1 continue (dong). 

Cradéxopar, f. -δέξοµαι, p. -δέ- 
ceypar, I succeed another. 
διαδεχ. τοῖς ἵπποις, ‘ suc- 
ceeding one another with 
their horses.’ 

διαρπάζω (8), £. -αρπάσομαι, 
Ρ. -ήρπακα, I plunder com- 
pletely. 

διασπάω, -ὤ (5), f. -σπάσομαι, 
p. διέσπακα, p. p. διέσπα- 
opat, I pluck asunder; p. of 
forces, to be distributed in 
quartera, 5. 9. 


xt 8 
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διαστάς, 2 a. οι of Selornpe. 

διατελέω, -ὥ (5), f. «τελέσω, I 
bring quite to an end; with 
ellipse of ὁδό», 5. 7. ‘to 
make his way.’ ; 

διατρίβω (1), f. -τρίψω, 1 
spend, waste, or lose time, 
5. 9. 

διδῷ, 3 sing. pres. subj. of δί- 


sit f. δώσω, p. δέδωκα, 1 
8. ἔδωκα, 2 a. ἔδων, p- p. 
δέδοµαι, I give. 

διελαύνω (4), f. -ελάσω (Att. 
-ελῶ), Ρ «ελήλακα, 1 a. 
-yjAaca, PT ride or drive 
through. 

διέρχοµαι, f. -ελεύσομαι, 2 a. 
-ἤλθο», I go abroad (of a 
report). 

διεσπάσθαι, perf. inf. pass. of 
διασπάω. 

διῆλθο», 2 a. of διέρχοµαι. 

διέστηµι, f. διαστήσω, p. 
«έστηκα, 2 a. -lorny, I set 
apart; intr. stand apart, 

- stand at intervals. 

δίκαιος, a, ov, just, right. 

δίκη, ης, ἡ, 1. right, justice; 
δίκην ἐπιτιθέναι ὧν, to in- 
flict punishment for those 
: things in which. 

δισχίλιοι, at, a, num. adj. (pl. 
only), two thousand. 

διφθέρα, ας, ἡ, 1. prepared 
hide, leather. 

διώκω (2), f. διώξω and -ομαι, 
I pursue. | 

δοκέω, -@ (5), f. δόξω, Ῥ. δε- 

ἑόκηκα, I think, seem, ap- 

pear; impers. δοκεῖ, tt seems 

good, is resolved. 3. 20. 

τὰ δόξαντα, ‘the things 
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which seemed good to,’ ‘ the 
questions resolved on.’ 

δόλιος, a, ov (and ος, ον), 
cunning, crafty, treacherous. 

δορκάς, άδος, ἡ, 3. antelope, 
gazelle. 

δοῦναι, 2 a. inf. from δίδωµι. 

δράµοιµι, 2 aor. opt. of τρέχω. 

δρόμος, ov, 6, 2. running; 
δρόμφ sometimes=at full 
speed. 

δύναμαι, f. δυνήσοµαι, p. δε- 
δύνηµαι, I am able. ' 5. 6. 
cuvarat, ‘ts worth.’ 

δύναµις, εως, ἡ, 8. cont. power ; 
also, forces, troops. 

δυνάστης, ου, ὁ, 1. lord, ruler, 
prince, chief. 

δυνατός, ή, όν, possible. 

δύο, G. δυοῖν, num. adj. two. 

δυσπόρεντος, ov, difficult to be 
crossed, hard to be passed. 

δφ, 8 pers. sing. 2 a. - subj. of 
δίδωμι. 

δώδεκα, indecl. 
twelve. 

δῶρο», ου, τό, 2. gift. 

δώσει», fut. inf. of δίδωµι. 


num. adj. 


ἑαυτοῦ, ῆς, ov, reflex. pron. of 
himself, herself, θα. 

ἑάω, -ὤ (5), i imp. εἴαο», εἴω», f. 
ἐάσω, Ῥ. εἴακα, allow, 
suffer, permit. 

ἔβρεχθη», 1 aor. pass. of 
Bpexw. 

ἐγενόμη», 2 a. m. of γίγνο- 
μαι. 

ἐγκέλευστος, ο», bidden, or- 
dered. 

Eyvwy, 2 8. of γιγρώσκω. 

ἐγώ, ἐμοῦ, pov, pers. pron. I. 
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ἔγωγε (Eye... ye), 1 indeed, I 
at least. 


ἔζω», imperf. of Jaw. 

ἐθέλω (4), { ἐθελήσω, p. ἠθέ- 
Anca, I will, am willing, 
wish. 


ἔθηκα, 1 aor. of τίθηµι.. 
εἰ, conj. if, whether; ei ph, 
unless, 


eloor, 2 a. of ὁράω. 

εἴδω (obs.), f. εἴσομαι, p. πι. 
οἶδα, I know. 

εἰδώς, perf. part. of oléa. 

εἴην, opt. of εἰμί. 

εἴκοσι(ν), num. adj. indecl. 
tw 


εἰμί, £. ἔσομαι, imp. ἦν, Tam; 


possible ; 


gen. 4. 9. 
εἶμι, imp. ge, I go or will 


go. 

elxoy, 2 aor. assigned to ¢npi. 

- 3.14.‘ , 

εἷς, . gov. acc. into, to, 
aginst, for; in regard or 
with respect to; as to, for. 

etc, µία, ty, G. ἑνός, μιᾶς, 
évoc, num. adj. one. 

εἰσβάλλω (4), £ -βαλῶ, Ρ. 
«βέβληκα, I throw or cast 
into; (with ἑαυτούς, under- 
stood) throw themselves into, 

ἐπίο, make an tn- 

road into. 

εἰσβολή, Hc, ἡν 1. entrance, 
pass. 
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εἰσελαύνω (4), f. -ελάσω (Att. 
-ελῶ), p. -ελήλακα, 1 a. 
-ήλασα, I drive into, I ride 
ἐπίο, enter. 

εἰσέρχομαι, f. -ελεύσομαι, 2 a. 
«ἤλθο», I enter. 

εἰσήλασα, | a. of εἰσελαύνω. 

εἴσομαι, fut. of obsolete cide. 

εἰσπηδάω, -ὢ (5), f. εἰσπηδή- 
σοµαι, I leap into. 

eiorncecr, plup. of ἵστημι. 

εἴσω, adv. within, insede; some- 
times with gen. 

elra, adv. there, thereupon. 

etre, conj. εἴτε . . . εἴτε, either 
... or, whether . . . or. 

εἴων, imperf. of ἐάω. 


ἐς (ἐξ), prep. gov. gen. 
οι 


CONSEQUERCE 

ἐξ éxeivou=the men belong- 
ing to him; οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς, 
the market-people. 

ἕκαστος, η, or, each. 

ἑκατό», indecl. num. adj. hun- 
dred. 

ἐκεῖ, adv. there. 

ἐκεῖνος, η, ο, dem. pron. that; 
he, she, st. 

ἐκκαθαίρω (4), f. -καθαρῦ, p. p. 
-κεκάθαρμαι, I cleanse out; 
p- I am made clean, bright. 

ἐκκαλύπτω (1), f. -καλύψω, J 
uncover. 

ἐκκεκαθαρμένος, Ῥ. p. of ex- 
καθαέρω. 

ἐκκεκαλυμμένος, Ῥ. p. part. of 
ἐκκαλυπτω. 

ἐκκλησία, ας, ἡ, 1. assembly. 

ἐκκομίζω (3), f. -κομίσω (Att. 
-ιῶ), I carry out 

ἐκκόπτω (1), f. -κόψω, p. -«é- 
κοφα, 1 a. ἐξέκψα, I lay 
waste, destroy. 
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ἐκλείπω (1), f. -λείψω, p. -λέ- | ἕνεκα, adv. with gen. on ac- 


λοιπα, 2 a. εξέλἰπο», I aban- 
don a place. 

ἐκφεύγω (2), f. «φεύξομαι, p. 
«πέφευγα, 2 a. ἐξέφνγον, I 
escape from. 

ἐλαύνω (4), f. ἐλάσω (Att. 
ἐλῶ), 1 a. ἤλασα, Ρ. ἑλή- 
λακα, I drive, set in motion ; 
intr. J advance. 

ἐλάφειος, ov, of or belonging to 
deer; κρέα ἐλάφεια, venison. 

ἑλεῖ», 2 a. infin. of αἱρέω. 

ἑλέσθαι, 2 a. inf. m. 
αἱρέω. 

ἔλησθε, opt. 2 aor. mid. 2 pl. 
of aipéw. 

ἐλθεῖν, 2 a. infin. of ἔρχομαι. 

Ἑλλάς, άδος, ἡ, 8. Hellas, 
Greece. 

Ἕλληνες, 
Greeks. 

"Ἑλληνικός, ή, ov, Grecian; 
τὸ Ἑλληνικόν, the Grecian 
army. 

ἑλόμενος, 2 aor. part. mid. of 
αἱρέω, 

ἐλπίς, (oc, ἡ, 3. expectation, 
hope. 

_'paurov, ῆς, reflex. pron. of 
Baie (4), Ε -β 

ἐμβαίνω » f. -βήσομαι, Ρ. 
«βέ[ληκα, 2 a. ἐνέβη», 1 jo 
on board of. 

Ἔμεινα, 1 a. of µένω. 

ἐμπλέως, wy, quite full of, 
filled with. 

ἐμπόριον, ov, τό, trading-place, 
mart. 

ἐν, prep. gov. dat. tn, in the 
course of, during. 

éverpt,f.-Eoouar, imp. -ῆν, 1 am 
in. 


of 


wy, ot, ὃ. the 


count of. 

ἔνθα, adv. there, where; upon 
this, hereupon. 

ἐνθέμενος, 2 a. πι. part. of ἐν- 
τίθηµι. 

ἔνιοι, at, a, pl. only, gome. 

ἐνίοτε, adv. sometimes. 

ἐννέα, indecl. num. adj. nine. 

ἐννενήκοντα, indecl. num. adj, 
ninety. 

ἐνοικέω, -ὥ (5), f. -οικήσω, I 
dwell in; οἱ ἐνοικοῦντες; the 
inhabitants. 

évopaw, -ὢ (5), £. «όψομαι, 2 
a. -εἴδο», I see in (a person 
or thing) ; I see. 

ἐνταῦθα, adv. here, there; 
thereupon, hereupon, there. 

ἐντελής, ές, G. έος, od¢, com- 
plete, full, entire; 6 μισθὸς 
ἐντελής, ‘ther pay com- 
plete.’ 

ἐντεῦθε», adv. from this place, 
afterwards, 

ἐντίθημι, 1. -θήσω, I put in; 
m. 4. 7. ‘put on board 
ship.’ 

ἐντυγχάνω (4), f. -τεύξομαι, 
p. -τετύχηκα, 2 a. -έτυχον, 
L fali in with, meet with. 

ἐξ, see ἐκ. 

ἐξεκόμισα, 1 a. of ἐκκομίζω. 

ἐξέκοψα, 1 a. of ἐκκόπτω. 

ἐξελαύνω (809 ἐλαύνω), I drive 
out ; [lead forth (an army); 
intr. advance. 

ἐξέλιπὸ», 2 a. of ἐκλείπω. 

ἐξέρχομαι (see ἔρχομαι), ἶ come 
out or forth. 

ἐξέτασις, εως, ἡ, 8. cont re- 
view. 

ἐξέφνγο», 2 a. of ἐκφεύγω. 
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ἑξήκον τα, indecl. num. adj. 
τωίφ. 
Elapr, 1 pers. pl. future of 


ears adv. on the outside ; with 
gen. outside of. 4. α. τὸ 8 
ἔξω (τεῖχος), ‘the outer for- 
tification.’ 

ἔπαθο», 2 a. of πάσχω. 

ἑπαινέω, -@ (5), f. -αινέσω and 
-ομαι, p. yrvexa, I praise. 

ἐκάν, con]. whenever. 

ἐπανσάμη», 1 a. m. of παύω. 

ἐπεί, conj. when, since. 

ἐπειδά», conj. whenever. 

ἐπειδή, conj. after that, when, 
since. 

ἔπειμι, imp. -Πειν, I attack; 
‘I advance to the charge,’ 2. 
17. 

ἐπείσθη», 1 a. Ρ. of πείθω. 

ére:ra, adv. then. 

ἐπέλιπο», 2 a. of ἐπιλείπω. 

ἑπάστην, 2 a. of ἐφίστημι. 
Ίεσαν, ὃ pl. imperf. of 
έπειμι. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1) upon, at; (2) for, at, 
ἐπ the power of, in addition 
to, near, on, upon; (8) to- 
wards, to, for, upon, against. 
ἐπὶ τῶν νεῶν, ‘on board the 
fleet;’ éwi rerrapwy, by 
fours, 1.6. four d 

ἐπιβονλεύω (5), f ~Bovdebow, 
{ plot against. 

ἐπιδείκνυμι and ἐπιδεικνύω σσ 
Ε, «δείξω, 1 a. ἐπέδεια, I 
show, display. 

ἐπιθεῖναι, 2 aor. inf. of ἐπι- 
τίθηµι. 

ἐπιθῇ, ὃ sing. 2 aor. subj. of 
ἐπιτίθημι, 
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ἐπικίνδννος, ον, comp. -κινδυ- 
νότερος, Sup. -κινθυνύτατοςν 
dangerous, pervious. 

ἐπιλείπω (1), Σ. «λείψω, Ρ. «λέ- 
λοιπα, 2 a. ἐπέλιπο», I fatl 
(α person). 

ἐπίμπλασα», 8 pers. plur. im- 
perf. indic. of πίµπληµμι. 

ἐπίπονος, ον, very toilsome, la- 
borious; comp. -πονώτερος, 
sup. -“πογώτατος. 

ἐπίῤῥυτος, ov, overflowed, 
moist, well-watered. 

ἐπισιτίζομαι, f. -σιίσομαι, I 
procure or get food or pro- 
visions for myself. 

ἐπισιτισμός, ov, 6, 2. getting of 
provisions. 

ἐπίσταμαι, f. ἐπιστήσομαι, I 
know. 

ἐπιστάσθωσα yy ὃ pl. pres. im- 
per. of ἐπίσταμαι. 

ἐπιτήδειος, a, ov, serving for α 
purpose ; fit, convenient, ne- 
cessary. τὰ ἐπιτήδεια, ‘ the 
necessaries of life.’ 

ἐπιτίθημι, {. -θήσω, p. «τέθεικα, 
1 a, ἐπέθηκα, 2 a. ἐπέθη», I 
put upon, inflict. 5. 10. 
δίκην ἐπιθῃ ὡνξξδίκην ἐπιθῇ 
ἐκείνων &, ὥο. 

ἐπιτρέπω (1), f. 
mit. 

ἐπιχωρέω, -@ (5), 
I come over to. 
advances 

ἔπομαι, f. ἔψομαι, imp. εἶπό- 
µη», 2a. ἑσπόμη», I fol- 
low. 

ἑκτά, indecl. numeral adj. se- 
ven. 

ἑπτακόσιοι, at, a (pl. only), 
num, adj. seven hundred, 


«τρέψω, I per- 


f. -χωρήσω, 
2. 17. ‘to 
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Ἐπύαξα, ne, ἡ, 1. Epyaxa 
(wife of Syennesis). 

ἔρημος, η, ov (and oc, ο»), 
lonely, desert, abandoned. 

ἐρημόω, -ὥ (5), f. ἐρημώσω, I 
lay waste; also, I deprive 
of. 

ἑρμηνεύς, έως, 6, 3. cont. in- 
terpreter. 

ἔρχομαι, f. ἑλεύσομαιν P 
λυθα, 2 a. ἦλθο», I 


p. ἑλή- 
come, 


ο 9% 

ἐρῶ, future with gyi for pres. 
I will or shall say. 

Epwrdw, -& (5); f. ἐρωτήσω, 
I ask, τινά τι, (something) 
of (one) ; ; { ask. 

ἐσθάλλω, see εἰσβάλλω. 

ἐσθίω (5), f. ἔδομαι, Ῥ. ἐδή- 
doxa, 2 a. ἔφαγο», I eat. 

fora, fut. ind. 3 sing. of 
εἰμί. 

ἕστασα», ὃ pl. plup. = εστή- 
Keoay, from ἵστημι. | 

ἑστώς, syncopated for ἑστηκώς, 
perf. part. of ἵστημι. 

ἔσχατος, η, ov, extreme, last ; 
ἐσχάτη πόλις, frontier 
city.’ 

ἔσωθεν, adv. from within, with- 
in. 4.4. τὸ μὲν ἔσωθεν (sc. 
reixoc), ‘the inner fortifica- 
tion.’ 

ἕτερος, a, ov, other, another. 

ἔτι, adv. yet, still, moreover. 

ἔτυχο», 2 aor. of τυγχάνω. 

ev, adv. well. 

εὖδαί ων, OY, G. ονος, comp. 
εὐδαιμονέστερος, sup. -έσ- 

Ὅντατος, prosperous, flourish- 
ing. 

εὐήθεια, ac, ἡν 1. simpleness, 


folly 
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εὔήθης, ec, G. εος, ους, simple, 
foolish. 

εὐθύς, adv. straightway, forth- 
with, 

εὑρεῖν, 2 a. inf. of εὑρίσκω. 

εὑρίσκω (2), f. εὑρήσω, p. 
εὕρηκα and ηὕρηκα, 2 a. 
, εὗρον and ηὗρον, I find. 

eVpoc, εος, ους, τό, 8. cont. 
width. 

εὐταξία, ac, #, 1. good order, 
discipline. 

εὐτυχέω, -0 (5), f. εὐτυχήσω, I 
am fortunate, succeed. — 

Εὐφράτης, ov, 6, 1. Huphrates 
(river of Syria). 

εὔχομαι, {. εὔξομαι, p. ney pat, 
1 pray, wish (that). 

εὐώδης, ες, G. εος, ους, fra- 
grant. 

εὐώνυμος, ov, left; τὸ εὐώνυ- 
prov, ‘the left wing’—un- 
derstand κέρας. 

ἐφ᾽ for ἐπί, when next word 
begins with an aspirate. 

Egacar, 3. pl. 2 aor. of dni. 

"Egecoc, ov, ἡ, 2. Ephesus (in 
Asia Minor). 

ἐφεστήκεσα», 3. pl. plup. of 
ἐφίστημι. 

ἔφη», 2 a. of onpl. 

ἐφίστημι, f. ἐπι-στήσω, Ῥ. ἐφέ- 
στηκα, 2 a. ἐπέστη», I set 
upon; I make to halt, ¢c.; 
intr. J stand upon, I halt. 

ἐχθρός, a, όν, hostile; ἐχθρός, 
ov, 6, 2. subs. an enemy. 

ἐχυρός, _ όν. strong, secure. 

ἔχω (2), 1. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, 2 a. ἔσχον, imperf. 
εἶχον, I have, possess; 
ἔχομεν ἀνηρπακότες, ‘ we 
have carried off and still 
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retain ;’ neut. I am (ina 
certain state). 

ἐψενσμένος, perf. part. pass. of 
ψεύδω. 

ἕως, conj. while, so long as. 


ζάω, ζῶ (5), f. ζήσω and -ομαι, 
Ρ. ἔζηκα, inf. ζῆ», I live. 

ζώνη, ης, ἡ, 1. girdle ; δεδο- 
µέναι εἷς ζώνη», given her 
for a girdle, i.e. to procure 
a girdle. Compare our ex- 
pression ‘ pin-money.’ 


ἤ, οοπ]. ἤ .. . ἤ, either... or. 

' After words denoting com- 
parison, than. 

ᾗ, dat. sing. fem. of 6 bc, ἤ, 6 
8. 15. 9 δινατὸν μάλιστα, 
‘to the best of my ability.’ 

ᾗ, subj. 3 sing. of εἰμί. 

ἡγεμώ», όνος, 6, 8. leader. 

ἡγέομαι, -ovpat, f. ἡγήσομαι, 
Ρ. ἤγημαι, I command. 
ἦγο», imperf. of ἄγω. 

ἤδη, adv. now, already. 

ἤδιον, adv. comp. of ἡδέως, | ἡ 
sup. ἤδιστα, more gladly or 
cheer fully. 

ἤδιστος, η, or, sup. of ἡδύς. 

ἤδομαι, { ἠσθήσομαι, 1 a. 
ἤσθη», I take delight in, 
am pleased at. 

Hcvc, eta, v, G. éoc, elac, 
éoc, comp. ἡδίων, sup. 
ἤξιστος, sweet, agreeable ; 
persons, pleasant, agree- 

le 


ἤκουσα, 1 aor. of ἀκούω. 
fixw (2), f£. ἤξω, I have come, 
arrive. 


231 


ἦλθο», 2 a. of ἔρχομαι. 

ἠλίβατος, ov, steep, precipt- 
tous. 

ἡμέρα, ac, ἡ, 1. day. 

ἡμέτερος, a, ov, our; τὰ ἡμέ- 
τερα (3. 9), ° our affairs. 

ἡμιδαρεικό», ov, ro, 2. half- 
daric. 

ἡμιοβόλιον, ov, 76, 2. half- 
obolus. 

ἡμιόλιος, a, ov, half as mech 
more. 8. 2]. ἡμιόλιον οὗ, 
ὧὦο.Ξ-ἡμιόλιν ἐκείνου dy, 
κ.Τ.λ. one half more than 
they used to receive be- 
fore.’ 

ἤν, con}. with subj. if 

qv, imperf. of eiué; in 5. 7. ἦν 
=jfoay. ἔστιν of is 8 com. 
mon expression, and means 
‘some’ (in Latin ‘sunt 

ui’). So here we have 

ην οὕς; transl. ‘ some of these 
journeys Cyrus pushed to 
a great length,’ i.e. ‘made 
very long;’ lit. ‘there were 
(some) of these stages which 
Cyrus,’ &e. 

ἡρπασμένος, perf. part. pass. of 
dprd lw. 


ἠρώτω», imperf. of ἐρωτάω. 
ἤσθη», 1 aor. indic. of ἤδο- 


μαι. 
ἠσθόμη», 2 a. of αἰσθάνομαι. 


θαῤῥέω, -ὢ (5), f. θαῤῥήσω, I 
take courage. 

θᾶττο», comp. adv. from τάχα, 
more quickly. 

θαυμάζω (3), f. θαυµάσω and 
-ομαι, p. τεθαύμακα, I won- 
der, wonder at, admire. 
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θαψακηνοί, Sy, oi, 2. pi. noun, 
inhabitants of Thapsacus. 

Θάψακος, ov, ἡ, 2. Thapsacus 
(town of Syria). 

θεάοµαι, -ὤμαι, f. θεάσοµαι, p. 
τεθέαµαι, I see 

θεῖος, a, ov, divine, caused by 
α god. 

θεός, ov, 6, 2. god. 

Θετταλός, ov, 6, 2. Thessaktan. 

θεωρέω, -& (5), f. θεωρήσω, I 
look at, view, review, ob- 
&erve. 

θηράω, -ὣ (5), f. θηράσω and 
«μαι, I hunt, chase. 

θηρεύω (5), f. θηρεύσω, I hunt, 
catch. 

θηρίο», ον, τό, 2. wild beast. 

Gnpger, 3 pl. pres. opt. of 
θηράω. 

Θρᾳξ, axdc, 6, 8. Thracian. 

Θύμβριο», ου, τό, 2. Thym- 


gate. 
θύω (5), f. θύσω, p. τέθυκα, I 
sacrifice. 


ἴδιος, a, ov, one’s own. 

ἰδιώτης, ov, 6, 1. private sol- 
dier. 

te ντο, imperf. mid. 8 pl. of 
Une. 

ἵημι, f. ἤσω, 1 a. qua, perf. 
εἶκα, I send, let fly; m. I 
make a rush. 

ἱκανός, ή, όν, competent or able 
(to do). 

Ἰκόνιον, ov, τό, 2. Iconitum (in 

rygia). 

‘An, ης, 4, 1. troop (of horse 
soldiers). 

ἵνα, conj. in order that. 
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ἰόντων, for % Ττωσαν, ὃ pl. 


pres. 
imper. of εἶμι, ‘let them 


ἱππεύς, έως, 6, 8. cont. horse- 
Man ; pi. cavalry. 

ἱππικός, ή, όν, of horses, of 
cavalry; τὸ ἱππικό», the 


cavalry. 

Ἴσσοέ, Gy, oi, 2. pl. noun, £38 
or Issus (in Cilicia). 

ἵστημι, £ στήῄσω, p. ἕστηκα, 2. 
a. ἔστην, trans. ἶ make to 
stand, I stop; intr. { stand. 
5. 2. ἕστασανξςεστήκεσα», 
‘used to stop,’ ‘ stand still.’ 

iorior, ου, τό, 2. sail. 

ἰσχυρός, a, ov, strong, mighty. 

ἰσχυρῶς, adv. strongly, exceed- 
ingly. 

ἴτωσα», imper. 3 plur. of 
ely. 

ix Bic, voc, 6, 3. cont. fish. 

iy, pres. part. of εἶμι. 

Ἰωνία, ac, ἡ, 1. Zonta (country 
of Asia Minor). 

Ἰωνιός, ἡ, ό», of Ionia, Ionian. 


καθέζοµαι, f. -edovpar, 7 take 
up α position, am encamped. 

καθεύδω (3), f. -ευδήσω, I 
sleep. . 

καθηδυκαθέω, -& (5), f. -ηδν- 
παθήσω, I live luxuriously, 
squander in luxury. 

καθήκω (2), 5 -niw, I extend 
down to. 

κάθηµαι, imperf. ἐκαθήμη», 
properly perf. of καθέζοµαι, 
I have seated myself, sit, 
dwell, encamp (of an army). 

καθίστημὶ (see ἵστημι), trans. 
I set down, bring down. 


VOCABULARY. 


233 


settle, arrange; intr. I απι | καταδύω (5), f. -δύσω, p. (intr.) 


set down, placed, settle my- 
self; m. of things, to ar- 
range themselves, ‘ turn out,’ 
8. 8. 

cai, conj. and, also, even; καί 
«ο. kal, both...and. καὶ 
ravra, ‘ and that too.’ 

καίτοι adv. and indeed, and 
yet. 

κακίους, cont. masc. and fem. 
ace, pl. of κακίω». 

κακίω», ov, G. ovoc, comp. of 
κακός. 

κακός, 4, ov, comp. κακίω», 
sup. κάκιστος bad, evil, 
cowardly; κακόν, ov, τό, 
2. evil. 

κακῶς, adv. badly, ill. 

κάλαμος, ov, 6, 2. reed. 

καλέω, -ὤ (5), f. καλέσω (Att. 
καλῶ), p. κέκληκα, I call, 
call for; pass. I am called, 
named. 

καλός, ή, ov, beautiful, good. 

way, for καὶ edv, and tf. 

κάνδυς, voc, 6, 3. Median tunic 
or garment with sleeves. 

καπήλειο», ov, To, 2. tavern. 

καπίθη, ης, ἡ, 1. capithe (Attic 
measure containing about 
two quarts English dry 
measure), . 

Καππαδοκία, ac, ἡ, 1. Cappa- 
docia (country of Asia 
Minor). 

κάρφη, ης, ἡ, 1. dry grass, hay. 

κατά, prep. gov. gen. and acc. 
(1) down from; (2) op- 
posite, over against; κατ) 
tAag, tn troops. 

καταβαίνω (4) (see ἀναβαίνω), 
I go or come down, descend. 


-déduxa, 2 a. (intr.) κατέδυ», 
I make to sink; intr. 
sink. 

κατακαίω (5), f. -καύσω, J burn 
down, burn up. 

κατακύπτω (1), 5 κόψω, 2 a. 
p. κατεκόπη», I cut down or 
to pieces. 

καταλαβώ», 2 aor. part. of 
καταλαμ[βλάνω. ; 

καταλαμβάρω (4) (see Aap- 
βάνω), I take possession of, 
occupy. ὅπως µη φΦθάσωσι 
µήτε ὁ Kipoc, pare, κ.τ.λ. 
‘in order that neither Cyrus 
might be the first to occupy 
them.’ 

καταλείπω (1) (see λείπω), I 
leave behind, forsake, aban- 
don. 

καταλιπώ», 2 a. part. of κατα- 
λείπω. 

καταπετρόω, -ὤ (5), Σ. -rerpw- 
ow, 1 a. κατεπετρώθη», 
stone to death. 

καταστήσῃ, ὃ sing. 1 a. subj. 
of καθίστηµι. 

καταστησόµενος, 1 fut. part. 
mid. of καθίστηµι. 

κατατίθηµι (see τίθηµι), I lay 
down; m. I lay up (for 
myself ). 

κατεθέµη», 2 a. m. Of κατατί- 
θηµι. 

κατέκαυσα, 1 a. of κατακαίω. 

Κάῦστρος, ov, 6, 2. Caystrus 
or Cayster (river and city 
of Phrygia). 

κέγχρος, ου, 6, ἡν 2. millet. 

κελεύω (5), f. κελεύσω, I bid, 
urge, beseech urgently, en- 
join. 
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Kepapol, oy, οἱ, 2. Cerami or 
Ceramians. 

κεράννυµι, f. κεράσω, I miz, 
mingle. 
Κέρσος, ov, 6, 2. Kersus or 
Cersus (river of Cilicia). 
Κίλεξ, τκος, 6, 3. Cilician; Ci- 
licia in Asia Minor. 

κινδννεύω (5), f. κινΣυνεύσω, I 
fall into danger, encounter 
a. 

Κλέαρχος, ov, 6, 2. Clearchus 
(Lacedsemonian exile). 

cryptic, toc, ἡ, 3. greave. 

Κυρσωτή, fc, ἡ, 1. Corsote (in 
Meso ). 

κοῦφος, η, ov, light. 

κράνος, soc, ους, ro, 3. cont. 
helmet. 


κράτιστος, 9, ον (sup. assigned 
to ἁγαθός, comp. κρείσ- 
σων), strongest, mughtest, 
best. 

κρανγή, gc, ἡ, 1. clamour, out- 
cry. 

xpéa, cont. nom. and acc. pl. 
of κρέας. 

κρέας, ατος (aoc), -we, ro, 3. 
cont. jlesh. 


ερείττων, or, G. evoc (comp. 


to dyaGoc, sup. | 
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Εὔρος, ov, 6, 2. Cyrus (son of 
Darius and Parysatis), 

κωλύω (5), f. κωλύσω, I pre- 
vent, hinder, offer, or am, an 
hindrance. 

κώμη, ης, ἡ, Ἱ. village. 


λαβεῖν, 2 a. inf. of λαμβάνω. 
λαβών, 2 a. part. of λαμ- 


άνω 
λαθεῖν, 2 a. inf. of λανθάνω. 
λάθρα, adv. secretly ; with gen. 
without the knowledge of. 
Λακεδαιμόνιος, a, or, Lace- 
damonian. 


Λακεδαιμόνιος, ov, 6, 2. Lace- 
demonian. 
λαμβάνν (4), f. λήψομαι, p. 
ἴληφα, 2 a. ἔλαβο», la Ρ. 

ἐλή θα», I take, seize, catch. 
5. 7. λαβόντας τοῦ στρατοῦ, 


‘having taken (some) of 


λανθάνω (4), f. λήσω, p. λέ- 
ληθα, 2 a. Edafor, I 
the notice of. 3. 17. λαθεῖν 
αὐτὸν ἀπελθών, ‘to depart 
without his knowledge.’ 


εράτιστος), stronger, more λεγὼ (2), Ε λέξω, Ρ. εἶλοχα, I 


powerful, better. 
κριθή, ὃς, ὁ, 1. barley. 
κρύακτω (1), fh ἵρννω, Ῥ. κέ- 
(ρυφα, f hide, 


corceal, | 


speak, say, tell; p. I am 
said, ed. 

λείκω (1), Γ λείψω, Ρ. λέλοιπα, 
I leave. 


au (anything) jrom (any- Γλελοικώς, perf. part. of λείκω. 


Κέδνος, ov, 6, 2. Cydaus (river 
of Cilicia). 


Κύκλος. οἱ, ᾧ 2. cerele, ring; 
xveAy, round about. 


Ἀφοθῆναι, 1 aor. Inf pass. of 
λαμζαάνω. 

λεµος, ov, ὁ and ἡ, 2. famine. 

λόγος, ον, 6, 2. word, language, 
report. 
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λοχαγία, ac, ἡ, 1. captatney, 
command of troops. 
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γάλον, ης, ov, comp. µείζω», 
sup. µέγιστυς, great, large. 


λόχος, ov, 6, 2. company of| Meyageprne, ov, ὁ, 1. Mega- 


soldiers. 


phernes (Persian noble). 


Avdla, ac, ἡ, Lydia (country péyeoroc, 1, ον, sup. of μέγας! 


of Asia Minor). 

Λύδιος, a, ov, Lydian. 

Λύκαια, wy, Τά, 2. pl. noun, 
the Lycea, or festival of 
Lyce@us, i.e Arcadian 
Zeus. | 

Λυκάονία, ας, ἡν 1. Lycaonia 
(country of Asia Minor). 

Ἀνμαίνομαι, { λυμανοῦμαι, Ρ.Ρ. 
λελύμασμαι, I ruin, de- 
stroy. 

λυπέω, -@ (5), f. λυκήσω, I 
grieve, vex. 


pa, particle, in strong protes- 
tations, pa τοὺς θεούς, by 
the gods. 

µακρος, 4, όν, long. 

pada, adv. comp. μᾶλλον, 
sup. µάλιστα, very, very 
much, exceedingly. 

padtora, sup. of pada. 

µανθάνω (4), f. µαθήσομαι, p. 
pepadnxa, 2 a. ἔμαθο», I 
learn. 

µασθός, ov, 6, 2. one of the 
breasts; pl. the breasts. 

Μάσκας, irreg. gen. ῬΜασκᾶ, 
acc. Μασκᾶν», 6, 1. Mascas 
(river of Mesopotamia). 

μάχη, ης, ἡ, 1. battle. 

μάχομαι, f. μαχοῦμαι, Ῥ. µε- 
paxnpat, Sight (with 
dat.). 


μεγαλοπρεπής, ές, (4. έος, ove, 
magnificent, splendid. 


péyac, µεγάλη, µέγα, G. µε- | 


τὸ μὲν µέγιστον, ‘ chiefly.’ 

µείζω», ο», G. ονος, comp. of 
μέγας. 

µελένη, ne, ἡ, 1. millet ος 
panic-grass. 

µέλω (4), {. µελήσω, I am an 
object of care; impers. ‘tt 
is a care to me.’ µέλει pot 
rouce, there is α care to 
me for thts, i.e. I care 
for this. 

Bers conjunctive part. indeed ; 

. δέ, on the one hand 
. on the other hand. 

μέντοι, adv. however; µέντοι 
γε however indeed. 

μένω (4), f, μενῶ, Ρ. µεμένηκα, 
1 a. ἔμεινα, 1 remain. 

Μένω», ωνος, 6, 3. Menon (a 
Greek general who raised 
a contingent for Cyrus’ 
army). 

µέρος, εος, ους, τό, 8. cont. 
part, portion. 

µέσος, η, ov, middle; µέσο, 
ov, τό, 2. the middle, the 
space . between. 

µεστός, fh, ov, full (with gen.). 

pera, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1) (2) with; (3) after. 

µετάπεμπτος, ον, sent for, 
summoned. 

µεταπέµπω (1) (see πέµπω), I 
send for. 

µετέωρος, ov, raised on high, 
high in the ar, lifted up; 
µετεώρους ἐξεκόμισα», ‘ they 


lifted aloft and carried out,’ 


ae καταστήσῃ, ‘all he should 

bring back.’ 
κά, adv. not; 
|. lest; 


el ph, unless ; 
after verbe of 


pute, adv. but not, and not, 
nor; μηδέ... pace, neither 
... RO. 

µηδείς, µηδεµία, μηδέν, G. µη- 
δενός, μηξεμιᾶς, μηδενός, πο 
one, nothing ; also μηδέν as 
adv. in no respect, not at all. 

µηκέτι, adv. no longer. 

pivot, εος, ους, τό, 3. cont. 


piv, µηνός, ὃν 3. month. 

μήτε, adv. and not; pire... 
μήτε, neither 72. nor 

Miduc, ον, 6, 1. Midas (king 
of Phr gia). 

μικρός, a, dy, small, little; 
puxpoy as adv. by a little. 

MiAnroc, ov, ἡ, 2. Miletus 
(city of Ionia, in Asia 
Minor). 

µισθοδότης, ου, 
master. 

µισθός, ov, 6, 2. wages, pay, 
reward 

µισθυφόρος, ον, receiving pay, 
serving for hire; as subst. 
µισθυφόρος, ov, 6, 2. mer- 
cenary. 

µισθέω, -@ (5), £ µισθώσω, p. 
peptotwxa, I let for hire; 
Ῥ. am hired out for pay; 
m. { hire. 

pra, prac, ἡ, 1. mina=Al. 1s. 
3d, 


1. pay- 


φ 
0, 
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Μόνος, 9, ον, only, alone. 

Μνρίανδρος, ov, ἡ, 2. Myrian- 
drus (city of Cilicia m Asia 
Minor). 

Μυριάς, αδος, ἡ, 3. myriad. 

µνρίος, a, ον, numberless, in- 
finite; µύριοι, ten thousand. 

Μύσιος, a, ο», Mysian. 


ναύαρχος, ov, 0, 2. admiral. 

vavc, νεώς, ἡ, 8. ship. 

ναυτικός, ή, όν, naval. 

vec, nom. pl. of vaic. 

ροµίζω (3), f. νοµίσω (Att. 
-ιῶ), p. νενόµικα, I consider, 
think, deem; p. απι con- 
sidered. 


νόμος, ov, 6, 2. usage, custom, 
law. 

νόος, »οῦς, 2. 
mi: 

vuy, adv. now. 


νόον, νοῦ, ὅ, 


Meviac, ου, 6, 1. Xentas (an 
Arcadian, one of the Greek 
generals in the army of 
Cyrus). 

ξένος, ov, 6, 2. guest, foreigner, 


mercenary. 


6, ἡν ro, G. τοῦ, τῆς, τοῦ, 
demons. pron. he, she, it; 

ὁ µέν .. . ὁ δέ, the one. 
the other ; οἱ µέν . . . ot δέ, 
τὰ µέν . . « τὰ δέν some 
. the others; ὃ. 21. τοῖς 
6é, ‘to them.’ Def. art. the ; 
οἱ σὺν arg, ‘those with 
him,’ i.e. ‘his followers ;’ 
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τὰ Kupov, the affairs of 


Cyrus. 

ὀβολός, ov, 6, 2. οδοί (Greek 
coin, worth rather more 
than 144.). 

δε, ἤδε, rode, G. τοῦδε, τῆσξε, 
τοῦδε, demons. pron. this one 
here ; he, she, zt. 

ὁδός, ov, ἡ, 2. way, road, path, 
expedition. 

ὅθεν, adv. whence. 

olda, perf. from obsolete εἴδω, 
Ρ.Ρ. ᾖδειν, imper. ἴσθι, subj. 
εἴδω, opt. εἰδείην, inf. εἰδέναι, 
part. εἶδώς. 

οἰκέω, -ὥ (5), f. οἰκήσω, p. 
ᾧκηκα, act. inhabit; intr. I 
dwell, live; οἰκουμένη worse, 
an tnhabited city. 

οἰκτείρω (4), f. οἰκτερῶ, 1 a. 
ᾧκτειρα, I pity. 

οἶνος, ov, 6, 2. wine. 

οἴομαι (οἶμαι), f. οἰήσομαι, 1 a. 
φήθη», I think, imagine, sup- 
pose. 

oloc, a, ov, such as, of such 
sort or kind as, of what 
sort; οἷον re (éori), it {8 
possible; oloc tep=oloc and 
wep. 8.18. oigrep=roaury 
(πράξει) ele οἵανπερ (by 
attraction), ‘if the enter- 
prise should be like that for 
which,’ &c. 

οἴχυμαι, f. οἰχήσομαι, p. Φχη- 

. µας [am gone. 

ὀκνέω, -& (5), f. ὀκνήσω, I 
shrink from, hesitate (to 
do). 

ὄλεθρος, ov, 6, 2. destruc- 
tion. 

ὄλιγος, η, ov, small ; pl. ὄλιγοι, 
few. 
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dAcac, adoc, ἡ, 8. ship of 
bu 


η. 

ὅλος, η, ο», whole, complete. 

ὁμαλός, ή, ov, even, plain, 
level. 

ὁμοίως, adv. in like manner, 
equally. 

ὁμῶς, adv. equally. 

ὅμως, con}. nevertheless, still. 

ὄνομα, arog, τό, 3. name, 

ὄνος, ov, 6 and ἡ, asa; also, 
millstone. 

ὅπη, adv. where; sometimesm 
ὅποι = whither; ὅπη Gy, 
wherever. 

ὁπλίτης, ov, 6, 1. hoplite (heavy- 
armed soldier). 

ὅπλο», ov, τό, 2. tools; pil. 
arms. 

ὁπότε, conj. when. 

ὅπου, adv. where; ὅπου ἄν, 
wherever. 

ὅπως, conj. in what way, how; 
that, tn order Ot 

ὁράω, -ὥ (5), Σ. ὄὅ t 

° ἑώρακα, 2 ) εἶδο»ν, Tee, 5 

ὀργή, fis, ἡ, 1. anger, passion. 

ὀργίζω (8), £ ὀργίσω (Att. 
ὀργιῶ), I enrage. 

ὄρθιος, a, ο», steep. 

ὁρμέω, -@ (5), £. ὁρμήσω, I lie 
or ride at anchor. 

ὄρος, εος, ους, τό, 8. cont. 
mountasn. 

dpicow (2), £. ὀρύξω, p. ὁρώ- 
puxa, I dig up, quarry. 

5c, ἤ, ὅ, G. οὗ, ἧς, οὗ, who, 
which; οὗ, where (2. 29). 

ὅσος, η, ον, αξ great as, as 
many ἄ8, ἄδ much as; how 
many, how much, how great, 
gc. dey, 5. 9. (see τοσοῦ- 
τος). 


238 SECOND GREEK 
Soxep, wep, ὅπερ (like ὅς), 
who indeed, which indeed. 
ὅστις, ἥτις, ὅτι, G. οὗτινος; 
ἧστιγος, οὗτινος, whoever, 

whatever, who. 

ὅτε, adv. when. 

ὅτι, conj. that. As causal part. 
for that, because; with 
super]. words to denote as 
(many, &c.) as possible. 

οὗ, οὐκ, ovx, not; ob gnu, I 
say no, refuse. 

οὐδέ, adv. but not, and not; 
obdé . . . οὐδέ, not even, nor 

et. 

obdcic, οὐδεμία, οὐξέν, G. οὗ- 
δενός, οὐδεμιᾶς, οὐδενός, nO 
one; neut. nothing ; οὐδέν, 
as adv. not at all, tn πο- 
wise. 

οὖν, adv. then, therefore. Chap. 
2. 12.=‘ at all events.’ 

οὔποτε, adv. not at any time, 
never ; οὕποτε οὐδείς, no 916 
at any time. 

οὔτε, adv. and not; οὗτε... 
οὔτε, netther . . . nor. 

οὗτος; αὕτη, τοῦτο, G. τούτον, 
ταύτης, τούτου, dem. pron. 
this; καὶ ταῦτα, and that 
too; ἐν τούτῳ, tn the mean- 
time; ἐκ τούτον, ἐκ τούτων, 
after this, then. 

οὕτω(ς), adv. thus, so. 

ὀφείλω (4), f. ὀφειλήσω, p. 
ὠφείληκα, 2 a. ὤφελον, I 
owe; 2 aor. Sedov, with 
infin. I ought (to have, 
§c.); also folid. by inf. Oh 
that! 

ὄφελος, εος, ους, Τό, 8. cont. 
benefit, profit, use. 

ὀχυρός, 4, dv, strong, secure. 
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πάλαι, adv. long ago, formerly. 

radu, adv. back, again. 

rarrn, adv. on all sides. 

παντοδαπος, ἡ, ov, of all 
kinds. 

παντοῖος, a, ov, of all sorts 
or kinds. 

πάνυ, adv, altogether, exceed- 
ingly. 

παρά, prep. gov. gen., dat., 
acc. (1) from; (2) beside, 
with, near; (8) beside, near 
to, against. 

παράδεισος, ov, 6, 2. park, 
pleasure grounds. 

παραπλήσιος, a, ov, resembling, 
much about the same as. 

παρασάγγης, ov, 6, 1. para- 
sang (a Persian measure= 
about δὲ English miles). 


πάρειμι, «έσομαι IL am 
present, am by or near 
(one). 


παρελαύνω (4) (see ἐλαύρω), 
‘I ride or drive past. 

παρελθεῖν, 2 a. infin. of παρέρ- 
Koma. 

παρέρχοµαι (see ἔρχομαι), I go 
or come by, pass by. 

παρήλασα, 1 aor. of παρε- 
λαύνω. 

παρῆ», imperf. of rapecpe. 


παρῆσα», ὃ pl. imperf. of 
πάρειµι. 

πάροξος, ov, ἡν 2. passage, 
wal). 


πᾶς, πᾶσα, ray, G. παντός, 
πάσης, παντός, all, every. 

Παπτίω», ωνος, 6, 3. Pasion 
(who raised troops for 
Cyrus). 

rarxw (2), f. πείσοµαι, p. πέ- 
πυνθα, 2a. ἔπαθο», I suffer; 
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ev πάσχειν, to be well off, 
well treated hy (gen.). 

πατρίς, (doc, 4, 3. fatherland. 

παύω (5), f. παύσω, p. πέ- 
παυκα, la. πι. éxavodpny, 
I make to cease; p. and m. 
cease. 

πεδίο», ov, τό, 2. plain. 

πεζη, adv. on foot. 

πεζός, ἡ, ov, serving on foot, 
Soot; welol, Gy, oi=infaniry. 

πείθω (3), f. πείσω, p. πέπεικα, 
1 a. p. ἐπείσθη», I per- 
suade; πι. and p. J am per- 
suaded, prevailed upon, 
obey. 

πειράοµαι, -ὤμαι, f. πειράσοµαι, 
Ρ. πεπείραµαι, [ endeavour. 

πείσας, 1 aor. part. of πείθω. 

πεισθείς, 1 aor. part. pass. of 
πείθω. 

πεέσοµαι, 1. of πάσχω. 

πείσοµαι, 3. 15. f. m. of 
πείθω, ‘I will obey.’ 

Πελοπόννησος, ου, ἡ, 2. Pelo- 
ponnese (name given to S. 
Greece). 

Πέλται, Gv, ai, 1. Pelt (city 
of Phrygia). 

πέµπω (1), f. πέµψω, p. πέ- 
ποµφα, I send. 

πέντε, indecl. num. adj. five. 

πεντεκαίδεκα, indecl. num. adj. 
Sifteen. 

πέρα», adv. beyond, across, on 
the other side (also with 
gen.). 

πέρδιξ, woc, 6 and ἡ, 8. par- 
tridge. 

περί, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1) (8) around, about, con- 
cerning, with regard to; 


(2) around, about, for. 
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περιέχω (2) (see exw), J sur- 
round. 


περιπλέω (5), £. -πλεύσομαι 
and -οῦμαι, I sail round. 

περιῤῥέω (5) (see ῥέω), imp. 
pass. περιεῤῥεόμη», I flow 


Ground; pass. am str- 
rounded. 
περιστερά, Gc, ἡ, 1. dove, 


pigeon. 

Πέρσης, ov, 6, 1. Perstan. 

Περσικός, ή, ό», Persian (adj.). 

πέτοµαι, f. πτήσοµαι, 2 a ἐπ- 
τόµην and éxrdpny and 
ἔπτη», I fly. 

πηγή, jis, 7, 1. spring, foun- 
tatn. 

πηλός, ov, 0, 2. clay, mud. 

Iléypne, ητος, 6, 3. Pigres (the 
Greek interpreter of Cyrus). 

πίµπλημµι, f. πλήσω, I fill with 
or full of. 

πιστεύω (5), f. πιστεύσω, p. 
πεπίστευκα, J trust. 

πίστις, εως, ἡ, 8. cont. belief, 
fatth, assurance. 

πιστός, 4, ov, trusty, fasthful ; 
comp. -ότερος, sup. «ότατος. 

πλανάω, -@ (5), £. πλανήσω, 
I lead astray; p. wander, 
stray. 

πλεθριαῖος; a, ov, plethrum in 
width. 

πλέθρο», ov, τό, 2. plethrum 
(4 of a stade=101 English 
feet). 

πλεῖστος, η, ο», SUP. Of πολύς, 
most, very many. 5. 10. 
πλεῖστο», ‘most abundant,’ 

πλείω», ov, G. ovoc, comp. of 
πολύς, more. 

πλέο», adv. more; πλέον ἤ, 
more than. 
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πλήθος, cots Oks ους, τόν 3. cont. ' 


| 
κλή», adv. παρ (also with 


gen.). 
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πόῤῥω, adv. far, far of; with 
gen. far from. 
Toppepent, έα, εο», cont. οὓς, a, 


πλήρης, ec, G. εος, ους, 2 term. rorapbe, ov, 6, 2. river. 


full; with gen. full of. 

πλησιάζω (3), £ 
Ρ. πεπλησίακα, I am near, 
approach. 

πλοῖο», ου, τό, 2. vessel, 

ποιέω, -@ (5), £ ποιήσω, Ρ. 
πεχοίηκα, I ς εὖ 
ποιεῖν, to benefit ; κακῶς 
ποιεῖ»͵ to 5 ποιειν 
ἐκκλησία», ‘to form απ as- 


sembly,’ 1.9. ‘call an as- 
sembly;’ m. I make for 
myself. 


ποιητέος, a, ov, that must or 
ts to be done. 

ποικίλος, η, ο», embroidered. 

tohepéw, -ᾱ (5), f. πολεμήσω, 
I wage war (against). 

πολέμιος, a, ον (also ος, ov), 
hostile ; as subs. πολέμιοι, 
Wy, ol, enemy. 

πολιορκέω, - (5), £. πολιορ- 
κήσω, I blockade, besiege. 

πόλις, εως, ἡ, 3. cont. city. 

πολλάκις, adv. often. 

πολύ, adv. much; also a great 
way or distance, far. 

πολύς, πολλή, πολύ, G. πολ- 
λοῦ, ῆς, ov, Comp. πλείω», 
sup. πλεῖστος, much, many, 
great; TO πολύ, ‘the. greater 
part;' long (time). 

πολυτελής, ές, G. έος, οὓς, 2 
term. very costly. 

πονέω, -& (5), £ πονήσω, p. 
πεπόνηκα, 1 labour, toil. 

πορεύω (5), £. πορεύσω, I 


πότερον, adv. whether. 


πλησιάσω, | xov, enclit. somewhere, any- 


where. 

πούς, ποδός, 6, 3. foot. 

πρᾶγμα, arog, τό, 3. theng, 
agatr. 


πρανής, ές, G. έος, οὓς, steep, 
abrupt. 
πρᾶξις, εως, ἡ, 3. cont. action, 
9 e 
mpauc, εἴα, ¥, G. έος, είας, έος, 
tame. . 
πρίασθαι, 2 a. inf. πι. of ὠνέ- 


ομαι. 
πρίν, adv. and conj. before, 


before that 
πρό, φορ gov. gen. before, in 
wopidne (4), £ -βαλῶ, p. 


-BéBAnxa, 2 a. προὔβαλο», 
I throw before (one) ; πα. to 
hold before myself. 

πρυδέδωμι (see δίδωμοι I be- 
tray, aban 

σροδούς, 2 a. part. of προδί- 
δωμι. 

προδραµώ», 2 a, part. of προ- 
τρέχω. 

πρόειµι, inf. -ιέναι, I go fore 
ward, advance. 

προεῖπον, 2 &,no present in 
use, I announce. 

πρόθυμος, ο», comp. προθυµό- 
τερος, SUP. -raroc, ready, 
willing, z 

προθυµότερον, comp. adv. of 
προθύµως, more readily. 


make to go; m. and p. Igo... προϊέναι, inf. of xpdecus 
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προϊών, part. of πρόειµι. 

προκαταλαμβάνω (4) (see 
λαμβάνω), IT seize before- 
hand. 

προκαταληψόµενος, 1 f. mid. 
part. of κροκαταλαμβάνω. 

πρός, prep. Κον. gen., dat, 
acc. (1) in accordance with ; 
(2) upon, close to, tn addi- 
tion to; (3) to, wth respect 
to, against, upon. 

προσαιτέω, -ὦ (5) (see airéw), 
I ask in addition to. 

προσελθὠν, 2 aor. part. of 
προσέρχοµαι. 

προσέρχοµαι (see ἔρχομαι), I 
come to, I come up, ad- 
vance towards. 

προσέχω (2) (see Exw), with 
your, I give heed to 

πρόσθε», adv. before, formerly, 
sooner, rather. 

προσποιέω, -ὤ (5) (see ποιέω), 
I make over to; τι. 
fo. 

πρόσῳ, adv. forward ; 
πρόσω, ‘any further,’ 

πρότερον, comp. adv. of πρό, 
before, earlier. 

πρότερος, a, ον (comp. with 
no positive adj.), before. 

προτιµάω, -ὢ (5) (see τιµάω), 
I honour before or above 
another. 4. 14. f. πι. προ- 
τιμήσομαι used passively. 

προτρέχω (2), £. δραμοῦμαι, 
2 a. προὔδραμο», I run for- 
wards. 

πρῶτο», superl. adv. of πρό, 
γα. 

πρῶτος, η, ov, superl. adj. (no 
positive adj.), first. 

πτέρυξ, νγος, ἡ, 3. wi 


τοῦ 
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Πυθαγόρας, ου, o, 1. Pytha- 
goras (commander of thirty- 
five Peloponnesian ships 
which formed part of Cyrus’ 
fleet). 

Tuva or, ai, 1 pl. nom. 
Pyle (Pyle Babylonie, 
leading from Babylonia i into 
Mesopotamia). 

πύλη, ης, ἡ, 1. gate, mountain 
pass, t 

Πύραμος, ov, 6, 2. Pyramus 
(river of Asia Minor). 

πυρός, ov, 0, 2. wheat. 

πω, enclitic part. yet, ever 
yet. 

πωλέω, -ὢ (5), f. πωλήσω, J 
sell. 

πώποτε, adv. ever yet, at any 
dame. 


ῥέω (5), 5 ῥεύσομαι, Att. ῥνή- 
σοµαι, Ῥ. ἐῤῥύηκα, 1 flow. 

pirre (1), f ῥίψω, p. ἕῤῥίφα, 
“I throw, fling away. 


σαλπίζω (3), {. σαλπίγξω, 1 
sound the trumpet, give sig- 
nal ; ἐσάλπιγξε, ‘(the trum- 
peter) gave the signal,’ i.e. 
the trumpet sounded. 

Σάτυρος, ov, 6, 2. Satyr (i.e. 
Silenus, whom Midas cap- 
tured). 

σαφῶς, adv. clearly, distinctly. 

σήσαμο», ov, rd, 2. sesame. 

σιγή, fic, ἡ, 1. silence. 

σίγλος, ov, 6, 2. (the Hebrew 
shekel), the Persian σίγλος 
=sabout 19. ; rerrapwy σίγ- 
wy, ‘at 4 sight.’ 


mM 


242 


σῖτος, ov, 6,2. corn; irreg. pl. 
τὰ σῖτα, provisions, 

σιωπάω, -ὤ (5), f. σιωπήσοµαι, 
p. σεσιώπηκα, I keep silence, 
am silent. 

σκεπτέον, verbal adj. one must 
consider. 

σκευοφόρος, οὗ, bearing bag- 
gage; as subs. σκευοφόρα, 
ων, τά, baggage animals, 
beasts of burden. 

σκηνή, fic, ἡ, 1. tent. 

σκηνόω, -ὤ (5), Σ, σκηνώσω, I 
εποαπιρ. 

Σόλοι, ων, οἱ, 2.pl.noun. Solz 
(city of Cilicia). 

σπεύδω (3), f. σπεύσω, trans, 
I urge on, hasten, quicken ; 
intr. { make haste, am eager. 

στάδιο», ου, τό, 2. pl. στάδιοι 
and στάδια, stade (600 
Greek feet, 6062 English 
feet). 

σταθµός, ov, 6, 2. pl. σταθµοί 
and σταθµά, quarters, day's 
journey (usually 5 para- 
sangs). 

στέγασµα, arog, τό, 3. cover- 
ing. 

στενός, ἡ, Ov, narrow. 

στενοχωρία, ac, ἡ, 1. narrow 
place, confined spot. 

rept - (5), £ στερήσω, 1 

Τη. (pass. sense) στερήσο- 

μαι, I deprive of. 

στλεγγίς, (doc, ἡ, 38. flesh 
scraper. 

στολή, ῆς, ἡ, 1. garment, robe. 

στόλος, ov, ὁ 2. expedition, 
voyage, army. 

orparevpa, ατος, τό, 8. army. 

στρατηγέω, -@ (5), £. στρατη- 
yhow, [ ama general; with 
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cog. acc. 3. 15. ‘ conduct 
an expedition;’ with gen. 
1 have command of. 

στρατηγία, ac, ἡ, 1. general- 
ship, command. 

στρατηγός, ov, 0, 2. general. 

στρατιά, dc, ἡ, 1. army. 

στρατιώτης, ου, 0, 1. soldier. 

στρατοπεδεύοµαι, f. στρατοπε- 
δεύσοµαι, J encamp. 

στρεπτός, ov, 6, 2. collar of 
twisted metal, neck orna- 
ment. 

στρονθός, ov, ὁ, ἡν 9, Sparrow ; 
with péyac or µεγάλη, and 
sometimes alone=ostrich. 

ov, σοῦ, pers. pron. thou, 
you, 

συγγενέσθαι, 2 a. inf. of avy- 
yly vopat. 

συγγίγνοµαι (see γίγνοµαι), 2 
a. συνεγεγόµη», I have an 
interview with, meet, have 
intercourse with. 

συγκαλέω, -& (5), £. «καλέσω, 
p. -κέκληκα, 1 a. cuvexddeca, 
I call together. 

Συέννεσις, coc, 6, 8. Syennests 
(king of Cilicia). 

συλλαβώ», 2 a. part. of συλ- 
λαμβάνω. 

συλλαμβάνω (4) (see Aap- 
Ba: w), 1 take hold of, arrest. 

συλλέγώ (2) (see λέγω), 1 a. 
συν-έλεξα, I collect. 

σύμμαχος, ου, ὁ, 2, ally. 

σύμπας (like πᾶς), the whole 
together; τὸ ovprar, on the 
whole. 

συµπέµπω (1) (see πέµπω), I 
send together with, dispatch 
with. 

σύμπλεως, wy, full of. 
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συμπολεμέω, -@ (5) (see πολε- 
µέω), I wage war in con- 
junction with, take part in a 
war with. 

συμπορεύοµαι, f. -πορεύσομαι, 
I go or journey (together). 

ovy, prep. gov. dat. along with, 
together with, with. 

συναγαγών, 2 a. part. of συν- 
άγω. 

συναγείρω (4), f. -αγερῶ, 1 a. 
«ἤγειρα, I collect. 

συνάγω (2) (see ἄγω), I bring 
together, convene, unite. 

συναναβαίνω (4) (see dva- 
Baivw), I go up with. 

συναναβάς, 2 aor. part. of 
συναναβαίνω. 

συνεῖδον, 2 a. of συνοράω. 

συνειπόµη», imp. indic. 
ouveTopuat: 

συνεκβιβάζω (3), f. -βιβάσω 
(Att. -βιβῶ), [join in getting 


συνέλεξα, 1 a. from TUAAE Ye 

συνεπισπεύδω (8), f. -σπεύσω, 
7 take part in forcing on- 
wards. 

συνεπολέµει, imperf. 8 sing. of 
συµπολεμέω. 

συνέποµαι, imp. -ειπόμην», 2 
a. -εσπόµη», I follow with, 
accompany. 

συνεπορευόµη», imperf. of cup- 
πορεύομαι. 

συνέσπω», imperf. of συσπάω. 

συ»ήγαγο», 2 a. of συνάγω. 

συνῆγον, imp. of συνἀάγω. 

συνιδεῖν, 2 a. infinitive of συν- 
οράω. 

σύνοιδα, perf. of obsolete 
συνείδω with ἔμαντφ), I 
am conscious to myself; 


of 
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σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα έψευ- 
opévoc αὐτόν, ‘1 απι conscious 
to myself of having deceived 
him in everything.’ 

συνοράω, -ὥ (5) (see ὁράω), 
{ see at a glance. 

συντάσσω (2) (see τάσσω), I 
draw up in order of battle ; 
m. form in line. 

Συρία, ac, ἡ, 1. Syria (country 
of Asia). 

Σύροι, wy, ot, 2. Syrians. 

συσκευάζω (8), f. -σκενάσω, I 
pack up (baggage). 

συσπάω, -ὤ (5), £. -σπάσω, p. 
συνέσπακα, 1 sew together. 

συστρατεύοµαι; f, -στρατεύ- 
συµαι, 1 a. συν-εστρατευσα- 
µη», I take the field with 
(one), join in an expedition 
with (one). 

συστρατιώτης, ov, 0, 1. com- 
rade. | 

σχεδία, ac, ἡ, 1. raft, boat. 

σχολαιότερο», adv. (comp.. of 
σχολαίως), more tardily. 

σχολαίως, adv. , comp. σχολαιό- 
Τερο», SUP. -ότατα, tardily, 
leisurely. 


Ταμώς, ώ, 6, 2. Tamos (who 
joined Cyrus and com- 
manded his fleet). 

ταξις, εως, 4, 3. cont. battle- 
array, division of an army, 
order; κατὰ τάξεις, ‘in come 
panies.’ . 

Ταρσοί, ὤν, οἱ, 2. pl. noun, 
Tarst or Tarsus (city of 
Cilicia). 

τάσσω (and rarrw) (2), 
τάξω, p. réraxa, I arrange 


244 


SECOND GREEK READING BOOK, 


ος δεί in order, drau ‘ip in l ric, τί, G. τίνος, inter. pron. 


line, appoint, order. 

raird(v) = τὸ 
αὗτός, the same. 

ταχθῆναι, 1 aor. inf. pass. of 
τασσω. 

τάχιστος, η, ον, sup. of ταχύς, 
guickest. 2. 20. τὴν τα- 
χίστην ὁδόν, ‘the quickest 
way;’ also 3. 14. τὴν ra- 
χίστην (ὁδόν), ‘with all 
speed.” 

τάχος, εος, ους, τό, 3. cont. 
speed; διὰ τάχεω», with all 
apeed., 

ταχύ, adv. quicky; 
θᾶσσο», sup. τάχιστα. 

πεῖχος, εος, ους, τό, 3. cont. 
wall, fortsfied wall, fortifica- 
tion. 

τετρακόσιοι, at, a, num. adj. 
(pl. only), four hundred. 

τέσσαρες and τέτταρες, a, G. 
τεσσάρω», num. adj. pl. four. 

τεύζοµαι, fut. of τυγχάνω. 

τίθηµι, £. θήσω, 1 a. ἔθηκα, p. 
τέθεικα, 2 a. Onv, I put, 
place; ἴἔθηκεν ἄγωνα, in- 
stituted a contest (games) ; 
m. τίθεσθαι ὅπλα, ‘to pile 
arms.’ 

τιµάω, -& (5), Σ.τιµήσω, p. τε- 
τίµηκα, I honour. 

τίµιος, a, ov (and ος, ον), 
honoured, honourable, pre- 
cious. 

τιµωρέω, - (5), £. τιµωρήσω, 
I help; πι. I avenge my- 


comp. 


self upon (one), I avenge . 


myself (abs. ). 
τις; Τι, G. τινός, indef. pron. 
some, any; tn. ‘8ome- 


thing, anything.’ 


αὐτό(ν), see | 
| Τισσαφέρνης, toc, ους, 6, 8. 


who, what. τί, 3. 18.-- εἷς 
ri, ‘for what.’ 


cont.; acc. also Τισσαφέρνη», 
Tissaphernes (satrap of 
Caria). 

τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε, G. rate 
οὔδε, &e. of such a kind; 
τοιάδε, such things (as these). 

τοιοῦτος, αντη, οὕτο(ν) (like 
οὗτος), of such kind. 

Τόπος, ου, ὁ, 2. place, spot. 

τοσοῦτος, αύτη, οῦτυ(ν) (like 
οὗτος), 80 much, 8ο great; 
ὅσῳ ... τοσούτφ, by how 
much... by so much; ro- 
σοῦτο, adverbially, only so 
much, thus far. 

τότε, adv. then. 

τοὔμπαλινξξτὸ ἔμπαλι»ν, εἰς 
τοὔμπαλιν», back again. 

Τράλλεις, εω», ai, ὃ. pl. noun, 
Tralles (in Lydia, Asia 
Minor). 

τράχηλος, ov, 6, 2. neck. 

τρεῖς, τρία, G. τριῶν, num. adj. 
(pl. only) three. 

τρέχω (2), f. ὁδραμοῦμαι, p. 
δεδράµηκα, 2 a ἕδραμο», I 
run. 

τριάκοντα, indecl. num. adj. 
thirty. 

τριακόσιοι, at, a, num. adj, 
(pl. only), three hundred. 

τριήρης, εος, ους, ἡ, 8. cont. 
trireme (galley with three 
banks of oars). 

τρισκαίδεκα, indecl. num. adj. 
thirteen. 

τρόπος, ου, 6, 2. way, manner. 

τροφή, ic, ἡ, 1. nourishment, 
Sood, means of living. 


ο VOCABULARY. 


τνγχάνω (4), 8, τεύζομαι, Ῥ. 
τετύχηκα, 2 a. ἔτυχον, 1 οὗ- 
tain, happen (to be, ο.) 
folld. by part. in concord 
with subject of verb. 

Τνριαῖο», ου, τό, 2. Tyriaum 
(in Phrygia, Asia Minor). 


ὕδωρ, ατος, τό, 8, water. 

vAn, ης, ἡ, 1. wood, under- 
wood. » firewood. 

ὕπαρχος, ov, ὁ, 2. lieutenant- 

governor, viceroy. 

ὑπέρ, prep. gov. gen. and acc. 
(1) over, beyond, across ; on 
behalf of, on account of, for ; 
(2) over, beyond ; contrary 
to 


ὑπερβολή, fic, ἡ, 1. passing over, 
crossing over (a- mountain, 
§c.); also, a mountain pass. 


ὕπερθεν, adv. from above, 
above; with gen. above, 
over. 


ὑπεσχόμη», 2 a. of ὑπισχνέ- 
ομαι. 

ὑπισχνέομαι, -οὔμαι, f. ὑπο- 
σχήσοµαι, p. -έσχημαι, 2 a. 
"εσχόμη ν I promise, 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1) (2) (8) under; (1) by, 
through. 

ὑποζύγιον, ov, τό, 9 beast of 
burden. 

ὑπολείπω (1) (see λείπω), I 
leave behind; p. am left 
behind, lag, lotter. 
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μαι, I retire from, give way 
to, withdraw for, or before. 
ὑποψία, ας, ἡ. 1. suspicion. 
ὑστεραία, ac, ἡ, 1. (sub 
ἡμέρα) the next day. 
ὕστερον, adv. afterwards. 
ὑψηήλός, ή, ov, high, lofty. 


φαίνω (4), { φανῶ, p. πέφαγκα, 
1 a. ἔφηνα, 2 & Ῥ. ἐφάνη», 
{ show; p. am seen, seem, 
appear, 

φάλαγξ, αγγος, ἡ, 3. phalanx 
(compact body of Greek in- 
fantry 


φανερύς, 4, dv, clear, visible ; 
ἐν τὸ φανερφ, ‘clearly, 
openly.” 

φέρω (4), f. οἴσω, p. ἐνήνοχα, 
1 a. ἤνεγκα, 2 a. ἤνεγκο», I 
bear, produce, recetve; χαλε- 
πῶς φέρει»; to bear (a thing) 
angrily, i ie. ‘ take it all.’ 

φεύγω (2), f. φεύξομαι, Ρ. πέ- 
φευγα, 2 a. ἔφνγο», I flee, 
am a Sugitive.. 

ones, imperf. ἔφασκον, f. φήσω 
and ἐρῶ, p. εἴρηκα, 2 8, ἔφην 
and εἶπο», I say; ov one, 
I say no, refuse (see οὐ). 

φθάνω (4), f. φθήσομαι and 
φθάσω, 1 a. ἔφθασα, 2 a. 
ἔφθην, Ρ.. ἔφθᾶκα, I antici- 
pate ; folld. by part. in 
concord with subject of verb, 
‘Tam the first to’ (do, ¢c.). 

φθάσω, 1 aor. subj. of φθάνω. 


ὑπολειφθείς, 1 a. part. pass. of φιλία, ας, ἡ, 1. friendship. 


ὑπολείπω. 
ὑπυπτεύω (5), 2, 
- suspect. 
ὑποχωρέω, -ὤ (5), 


«οπτεύσω, I 


f. «χωρήσο- 


φέλιος, a, ο» (and ος, ar), 
friendly; διὰ φιλίας τῆς 
χώρας, ‘through the coun- 
try, as being friendly.’ 
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3. 19. πρὸς φιλίαν either 
means ‘to a friendly land,’ 
or (if from φιλία), ‘in a 
friendly way.’ 

φίλος, η, ov, friendly, dear ; 
φίλος, ου, 6, 2. friend. 

Φιλοτιμέυμαι, -οὔμαι, f. φιλοτι- 
phoopat, I am actuated by 
feelings of jealousy, am 
jealous. 

Φλναρία, ac, ἡ, 1. idle talk, 
trifling. 

φοβέω, -ῶ (5), 1. φοβήσω, I 
frighten; p. I fear. 

φόβος, ov, 6, 2. fear, fright. 

φοινίκεος, éa, εον, cont. οὓς, jj, 
ovy, purple. 

Φοινίκη, ης, ἡ, 1. Phenica 
(country of Syria). 


φοινικιστής, ov, 6, 1. wearer of 
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χαλεπαίνω (4), f. yarexave, 
1 a. ἐχαλέπηνα, I am angry 
(with). 

χαλεπός, ή, ov, hard, harsh, 
angry, bitter. . 

χαλεπῶς, adv. with difficulty, 
severely ; angrily, bitterly 
(see φέρω). 

χάλκεος, έα, εο», Cont. οὓς, ἤ, 
οῦν, of bronze or copper. 

Χάλος, ov, 6, 2. Chalos (a 
river). 

χάρις, τος, h, 8. gratitude, 
thanks; ἈΧάριν εἰδέναι, to 
feel grateful. 

Χαρμάνδη;ης, ἡ, 1. Charmande 
(town of Babylonia). 

χείρ, χειρύς, ἡ, 3. hand; εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν, to fall into 
anyone's power or hands. 


purple (a noble of highest | Χειρίσοφος,ου, 6,2. Cherisophus 


rank at the Persian court). 

φοῖνιξ, ἴκος, 0, 8. palm-tree, 
palm-date. 

φρουρέω, -ὤ (5), f. φρουρήσω, I 
watch, guard ; I have under 
guard. 

φρούριο», ov, τό, 2. citadel, fort, 
garrison. 
— Φρυγές, dy, ot, 8. Phrygians. 
Φρυγία, ας, ἡ, 1. Phrygia 
(country of Asia Minor). 
φυλακή, fic, ἡ, 1. guarding, 
guard, garrison. 

φύλαξ, axoc, 6 and ἡ, 3. guard. 

φυλάσσω (2), f. φυλάξω, Ρ. πε- 
φύλαχα, trans. I guard, 
watch; intrans. J watch. — 

φύω (5), f. φύσω, 1 a. ἔφυσα, I 
bring forth, produce; p. wé- 
guca, 2 a. ἔφυ», I grow, 
spring up, am. 


(general of the army of 
Cyrus). 

Χεῤῥόν]σος, ου, ἡ, 2. the Thra- 
cian Chersonese. 

Χιλός, Ov, 0, 2. forage, pro- 
‘vender. 

χιτώ», ὤνος, 6, 8. under gar- 
ment, tunic. 

xotred, txoc, ἡ, 8. chenix (dry 
measure=about 14 pint). 

χόρτυς, ov, 6, 2. grass, pro- 
vender, hay. 

χράοµαι, -ὤμαι, £. χρήσομαι, 
p. κέχρηµαι, I use, employ, 
enjoy. 

xen, £. χρήσει, imp. ἐχρῆν, inf. 
χρῆναι, Impersonal verb, εξ 
78 meet, right, expedient. 

χρήζω (3), only in pres. and .. 
imperf. J need, want, de- 
sire. 


VOCABULARY. 


χρῆμα, ατος, ro, 3. a thing; 
pl. goods, property, money. 

χρῆναι, inf. of χρή. 

χρῆσθαι, inf. of χράοµαι. 

χρόνος, ον, 6, 2. teme. 

χρύσεος, έα, εο», cont. οὓς, ἢ, 


ovr, golden, of gold. 


Xpvooxarivoc, ο», with a 
golden-studded bridle. 


χώρα, ac, 7, 1. place, country. 

xwpéw, -6 (5), f. xwphow, I 
retire, advance, proceed; 
also contain, hold. 

χωρίο», ου, τό, 2. place, spot. 

xwpic, adv. apart, separate; 
with gen. apart from. 


Ψάρος, ου, 6,2. Psarus (a river 
flowing through Cilicia). 
ψέλλιο», ου, τό, 2. arnilct, 

bracelet. 
φεύδω (3), f. ψεύσω, I decerve ; 
m. (and perf. pass. ἔψευσμαι, 
in act. sense, 8.10), Z lie, 
speak falsely, play false. 
ψηφίζοµαι, f. ψηφίσοµαι (Att. 
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-ιοῦμαι), p. Ῥ. ἐψήφισμαι, I 
resolve. 

ψιλός, ή, όν, bare, uncovered ; 
bare (of vegetation). 


ὥδε, adv. thus, 80. 

ὠνέομαι, -οὔμαι, f. :ὠνήσομαι, 
Pp. ἑώνημαι, 2 a. ἐπριάμη», I 
buy. 


ὥνια, ων, ra, 2 pl. noun, 
market wares, goods. 

φόμην, imp. of οἵομαι. 

ὥρα, ac, ἡν 1. season, time. 

ὡς, adv. as; with participles, 
as, by reason of, on the 
ground that, as if intending 
to, §¢. ; with superl. as... 
as possible; as con). that, 
so that, in order that, when. 

ὥσπερ, adv. even as, just as, 
as tf. 

ὥστε, adv. as, like as; conj. 80 
as, 8ο that, consequently. 

τίς, loc, ἡ, 3. bustard. 

ὠφελέω, -ὤ (5), £. ὠφελήσω, I 
help, bene/it. 
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VOCABULARY TO HOMER, 
Parts III. and IV. 


#,% The word enclosed in a parenthesis is the corresponding Attic form. 


ἄαπτος, ov, not to be touched, 
invincible. 

ἀγαθός, ή, όν, comp. ἀμείνων 
and Gpeiwy, sup. ἄριστος, 
also φέρτερος and φέρτατος, 
Awiwy and λωΐστος, brave, 
noble, good. 

᾽Αγαμέμνω», ονος, 6, 8. Aga- 
memnon (son of Atreus, 
grandson of Pelops, the most 
powerful of the Achean 
kings before Troy). 

aydy-vidog, ον, snow-capt. 

ἄγγελος, ov, 0, 2. messenger. 

ἄγε, properly imperative of 
d&yw, used as adv. come, come 
on, well. 

ἀγέμεν (ἄγειν), inf. of ἅγω. 

ἀγλαός, 7, όν, and ός, όν, 
splendid, beautiful. 

ἀγνοιέω, «ῶ (5) (ἀγνοέω), f 
ἀγνοιήσω, 1 a. ἠγνοίησα, I 
do not know or perceive; v. 
537. ob’ ἠγνοίησε», § she did 
not fail to observe.’ 

ἀγοράομαι, -ὤμαι, 1 a. ayopn- 
oapny (ἠγορησάμη»), speak 
(in the assembly). 

ἀγορεύω (5), f. ἀγορεύσω, p. 
Hyopevxa, I speak, declare. 


ἁγορόν fic (a, ἄς), h, 1. assem- 


ἀγορήσατο (ἠγορήσατο), 1 8. 
τη. of ἀγοράομαι. 

ἀγορητής, ov, 6, 1. speaker, 
orator. 

ἄγχι, adv. comp. ἄσσον, sup. 
ἄγχιστα, Rear, sometimes 
with genitive. 

ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα and 
ἀγήοχα, imp. ἄγον (ἦγον or 
2 a. ἤγαγον, I lead, lead 
away, carry off. 

ἀδάκρῦτος, ο», without tears. 

ἀείδω (9), f. d ἀείσομαι, Ep. im- 
perf. ἄειδον (960, ᾷσομαι), 
I sing. 

ἀεικής, ές, G. έος, ovc, shame- 
Jul. | 

ἀέκων, ουσα, ον, G. οντος, 
ovonc, οντος (ἄκων), une 
willing. 

ἀθάνατος, ov, immortal; οἱ 
ἀθάνατοι, the immortals, the 
gods. 

ἀθέᾶτος, or, unseen, invisible. 

ἀθερίζω (3), 1 a. ἀθέρξα or 
-ισσα, L slight, make light 
of. 


"AOnraiog, ov, 6, 2. Athenian. 


VOCABULARY. 


᾿Αθηνῆ, fic, ἡν 1. (A@Onra, 
dc), also ’A@nvain, Athené 
(the Roman Minerva, daugh- 
ter of Zeus, having no 
mother). 

at, Con). (ei), sf. 

Aiyaiwr, wvoc, 6,3. «64401 (a 

ο hundred-handed sea giant ; 
called also Briareus). 

Αἐγείδης, ov, 6, 1. son of 
Ab geus=: Theseus. 

αἰγίοχος, ο», egis-bearing. 

αἰγλήεις, εσσα, ev, G. εντος, 

. έδσηοι ερτος, beaming, radi- 
ant. 

αἰδέομὰι, οὔμαι, {. αἰδέσομαι 
and -έσσομαι I respect, 
TEVerenCl, ον 

αἴδθμαι (αἰδέομαι), which see. 

αἰεί and αἰέν (asi), adv. αἷ- 
ways. 

aide (e202), O that, would that; 
ai?’ apener, ‘O that thou 
hadst’... with infia. 

Αἰθισπῆας, Ἔτορ. pl. acc. of 
Αἰθίοψ. 

Λἰθίοψ, οπος, ὁ, ὃ. an Athiop. 
The Aithiopians are tepre- 
sented in Homer as dwelling 
on Oceanus. 

aiGoy, οπος, fiery-looking ; of 
wine, sparkling. 

aipa, aroc, τό, 3. blood. 

αἰνός, {, όν, comp. alvdrepoc, 

. sup. αἱνότατος, dread, ter- 
rible; neut. pl. αἶνά, as 
-adv. terribly; line 414= 
‘to my sorrow.’ 
ενῶς, adv. terribly, very much, 
exceedingly. 

até, αἰγός, 6, ἡ, 3. goat. 

αἱρέω, -@{5),f. srohiowsP. iene, 
2a. ἕλον (εἶλον), 2 a. m. 
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ἑλύμη» (eirAcpnv), LF take, 
seize, take away. 

αἶσα, nc,-, 1. appointed lot, 
Sate. 

αἰχμητής, also Ep. aiypnra, 
ov, 0, 1. spearman, war- 
ror. 

αἶψα, adv. quickly, on a sud- 
den. 

ἀκέω», ἀκέουσα, used by Homer 
as adv. softly, stlently. 

ἀκουέμεν (ἀκούειν), inf. of 
ἀκούω. 

ἄκουσα (ἤκονσα), 1 aor. of 
ἀκούω. 

ἀκούω (5), £. ἀκούσομαι, p. 
ἀκήκθα, 1 a. ἄκουσα (ἤκουσα), 
{ hear. 

ἄκρος, η (α),ον, comp. ἀκρότερος, 
sup. ἀκρότατος, at the top, 
topmost. 

ἄλαδε, adv. 
sea. 

ἀλεγίζω (3), only in pres. and 
imperf, ἀλέγιζο», I care for, 
with gen. 

ἀχεξέμεναι (ἀλέξειν), inf. of 

«aA 

ἀλέξω, £. ἀλεξήσω, I defend, 
assist, aid, 

ἅλιος, η (α), ov, and ος, ο», of, 
or belonging to, the sea. 

ἀλλά, conj. but still, yet. 

ἄλλομαι, f. ἁλοῦμαι, 1 a. ἡλά- 
μην» 2 a. ἠλόμην», syncop. 3 
sing. ἆλτο, I leap. 

aXdoc, #, ο, another, other. 

adore, adv. at another time. 

ἄλοχος, ov, ἡ, 2. wife. 

ἅλς, ἁλός, ἡ, 8..4α. 

ἆλτο, syncopated ὃ sing. 2 aor. 
of ἄλλομαι. 

ἅμα, adv. at-once; with dat. 


to,’ or into, the 


a 3 
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together with; line 592. 
Gua 2 ἠελίω καταδύντι, 
with, i.e. at, sunset. 

ἀμβρόσιος, η (a), ov, immortal. 

ἁμιίβω (1), f ἀμείψω, J change, 
exchange; mid. J change 
with another, do tn turn; 
answer; v. 604. ἁμειβό- 
µενοι, alternating, i.e. (in 
connection with dedor) 
singing responsive strains. 

ἁμείγων, ov, G. ovog, comp. 
assigned to ἀγαθός, better. 

ἅμμι (ἡμῖν), dat. pl. of ἐγώ. 

ἁμύμων, ov, . ovoc, blame- 
lesa, excellent. 

ἁμύνω (4), {. dpvrd, la. ἡμὺ- 
va, ward of (from whom, 
in dative). 

ἁμύσσω (2), f ἀμύξω, { tear, 
wound, lacerate. 

ἀμφί, prep. gov. » dat, 
ace.,, 1. 2. 3. on both aides, 
around, about; (2) close to; 
v. 465. ἀμφ' ὀβελοῖσι», ‘on 
the spits.’ 

ἀμφιβαίνω (4), f. «βήσομαι, p. 

guard, 


-BéBnva, I go round, 
protect. 
ἀμφιβέβηκα, perf. of ἀμφι- 
tre. 
ἀμφιγθήεις, 6, he that halts on 
both feet, the lame one, 
Vulcan. 


ἀμφικύκελλος, ον, always with 
éwac, α double goblet (a 
goblet which forms a cup on 
both ends. ) 
ἄμφω, G. ἀμφοῖν, both, of two. 
ἄν, condit. part.==ce and cer, 
perhaps, possibly, often un- 
translated. 
ra, prep. with gen., dat., 
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ace. (1) (2) on, upon; (8) 
throughout. 

ἀναβαίνω (4), f. -βήσομαι, p. 
«βέβηκα, 2 a. ἀνέβη», I go 
up, ascend, mount, go on | 
shipboard, put to sea; 1. ᾱ- 
make to go on board. 

ἀράγοντο (ἀνήγοντο), 
mid. 8 pl. of ἀνάγω. 

ἀνάγω (2), f. -άξω 2 a. 
-ήγαγο», I lead up; v. 478. 
ἀνάγοντο, ‘ they set sail for, 
put out to sea.’ 

ἀναδύομαι, £. -«Σύσομαι, 2 8. 
ἀνέδῦν, p. ἀναδέξυκα, 1 a.m. 
8 sing. ἀνεδύσετο, I come 
up, rise (from the sea). 

ἀναθηλέω, -ὤψδ), f. «θηλήσω, 
I grow green, sprout afresh. 

ἀναιρέω, «ὢ (5), f. -αιρήσω, p. 
-ponca, 2 a. -ελον (-εἴλον), 
2 a. m. -ελόμην (-ειλόμη»), 
I take up or away; πι. take 
up for myself, take; v. 
449. ‘raised up’ (ready to 
throw). 

ἀναΐσσω (2), 1 a. anda, 
part. ἀναΐξας, J start up, 
rise up quickly. 

ἀναπετάννυμι, £. «κεγάσω, 1 a. 
ἀνεπέτασα and -πέτασσα, I 
spread out. 

ἀνάσσω (2), Ε. ἀνάξω, I am lord 
or master, rule, reign over. 

ἀνάσχεο, 2 a. mid. imper. 
(ἀνασχοῦ), from ἀνέχω. 

ἀνασχών, 2 a. part. of ἀνέ- 


ω. 
ἀνδάνω (4), f ἁδήσω, Ρ. ἄδηκα 
and fada, 2 a. ἔᾶδον, IF 


imp. 


please. 
ἀνδρόφονος, ο», man-slaytng. 
ἀνέβην, 2 a. of ἀναβαίνω. 
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ἀνεδύσετο, 1 a. Τι. ὃ sing. of ' 
ἀναδύομαι. 

ἀνεῖσα, 1 a. of ἀνίζω. 

ἀνειτός, όν, also ός, 4, Or, 
bearable. 

ἀνέλκω (2), f. -έλξω, 7 draw 
up, draw back. 

ἀνέλοντο, 2 a. πι. Srd pil. 
(ἀνείλοντο), from ἀναιρέω. 

ἀνελώ», 2 a. part. act. from 
ἀγαιρέω. 

ἄνεμος, ov, ὁ, 2. wind. 

ἀνέστα», V. Όδὺὸ-- ἀνέστησαν, 
2 aor. from ἀνίστημι. 

ἀνέχω (2), fi "έξω and ava- 
σχήσω, Pp. ~éoxnca, imp. 
"εἴχον, 2 a. -έσχο», 2 8. Τη. 
-εσχόμη», I hold up; m. 
hold up against α thing, en- 
dure. 

ἀνήρ, ἀνέρος (ἀνδρός), 6, 3. man 
(not a woman). 

ἀνθερεών, ὤνος, 6, 8. chin. 

ἄνθρωπος, ov, 6, 2. man (not 
an animal); cf. ἀνήρ. 

ἀνίζω (8), 1 a. aveioa, I set 
up, place upon, place on 
board. 

ἀνίστημε, f. ἀναστήσω, Ρ. 
«έστηκα, 2 a. -éorny, J make 
to stand up, set up ; 3 191. 
‘remove, drive ο]. intrans. 
(see page 141), { γίφθ. 

ἀνορούω (5), f. «ορούσω, I start 
up. 

ἀνστήτην (ἀνεστήτη»), 3 dual. 
2 aor. of arlaornpt. 

ayrny,adv. face to face, openly, 
before ail. 

ἀντιβίη», adv. against, with 
force to force; in a hostile 
manner. 

ἀντίβιος, η (a), ov and ος, ov, 
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opposing force to force; v. 
304.=wrangling. 

ἀντίθεος, η, or, godlike, equal 
to the gods. 

ἄντιος, η (a), ov, opposite; v. 
535. ‘in his presence. As 
adv. ἄντιων and ἀντία, 
against, straight at (also 
with gen.*. 

ἀντιφέρω (4), f. ἀντοίσω, I set 
against; m. and p. set my- 
self against, oppose. 

ἄνωγα, perf. with pres. sense, 
imperf. dvwyor, J command, 
order, bid. 

drapelBopas f. -αμείψομαι, I 
answer. 

ἁπαμύνω (4), f -αμυνῶ, to 
ward of (from), followed 
by dat. 

ἀπάνενθε(»), adv. far off, far 
away; with gen. far away 
Jrom, apart from. 

ἁπατηλός, ή, ov, deceitful, 
wily. 

ἀπανράω, -@ (5), imp. ἀπηύρω», 
ac, a, 1 a. part. ἀπούρας, J 
take away from. 

ἀπεβήσετο, 1 aor. πι. § sing. of 
ἀποβαίνω. 

ἀπειθέω, -ῶ (5), f. ἀπειθήσω, 
I refuse compliance, am dis- 
obedient. 

ἀπειλέω, -ὥ (5), f. ἀπειλήσω, 
1 threaten. 

ἀπεῖκον, irreg. 2 a. of ἀπόφημι, 
I deny, say πο. 

ἀπειρέσιος, η (a), ov, and ος, 
ov, countless. 

ἀπείρων, ov, G. ovoc, boundless, 
endless, countless, 

ἀπέστιχο», 2 8. 
στείχω. 


of ἁποι 


252 


aripwy, ο», G. ονος, without 
sorrow or suffering, wun- 
harmed. 

ἁπηνής, ές, G. έος, οὓς, harsh, 


rough. 

ἀπηύρων, imperf, of dravpaw. 

ἀπιθέω, poet. for ἀπειθέω. 

ἄπιος, η (a), ov, far away, 
far. 

"Απιος, η (a), ov, Apian (1.9. 
Peloponnesian, so called 
from Apis, king of Argos. 
"Azia alone==the Pelopon- 
nese). 

ἀπό, prep. gov. gen. from}; v. 
56.. απὸ θυμοῦ, ‘far from 
my heart,’ i.e. hated. 

ἀποαιρέομαι, poet. for ἀφαιρέο- 


αι. 

drofaive (4), f. -βήσομαι 
(1 a m. 8 sing. ἀπεβήσετο)., 
p. -Αέβηκα, 2 a. ἀκέβη», 1 go 
away. 

ἀποεῖπον (ἀπεῖπον), 89096 ἀπό- 
φημι. 

ἄποινα, wr, τά, 2 pl noun, 
ransom, or price paid. 

"Ardd\Awy, ωνος, 6, 3. Apollo 
(son of Zeus and Leto). 

ἀπολυμαίνομαι, f. -λνμανοῦμαι, 


I cleanse myself; v. 314. 


‘purified themselves.’ 
drordogi(y), adv. aloof; with 

gen. far away from. 
axoraveo (αἀποπαύου), imp. 


mid. of ἀποπαύω. 

ἁποπαύω (5), f. -παύσω, I stop 
(one) from; m. leave of. 

ἀποστείχω (2), f. -στείξω, 2 a. 
ἀπέστιχο», I go away, go 
back. 

ὠπόστιχε, 2 a, imper. of aro- 
στείχω. 
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ἀπούρας, 1 aor. part. of arav- 
paw. | 

ἀπόφημι, Ἐ. -φήσω and ἀπερῦ, 
p. ἀπείρηκα, 2 a, dretror, I 
say no, deny. 

ἅπτω (1), f. ἄψω, J fasten, 
fasten to or on. More fre- 
quently as mid. ἄπτομαε, I 
fasten myself to, cling to, 
touch. 

dpa, before consonant ap, then, 
straightway, for. With rel. 
pron. dpa makes it more 
precise==just, very. 

ἀράομαι, -ὤμαι, {. ἀράσομαι, Ρ. 
ἤραμαι, I pray to. 

ἀργαλέος, η (a), ο», hard, 
troublesome. 

ἀργύρεος, η (a), o» (cont. οὔς, 
a, ovr), silver, of silver. 

ἀργορόπεζα, 4, silver-footed 
(epithet of Thetis). 

ἀργυρότοξος, ov, with silver 
bot. 

dpelwy, ov, G. ο266, Cdtp. 88- 
signed to «ὠγαθός, better, 
stronger, braver. 

ἀρήγω (2), f. ἀρήξω, I help. 

ἀριστεύς, Hoc (έως), 6, 8. the 
best man. In Homer mostly 
in pl. dproriec, the noblest 
chiefs, princes. 

ἄριστος, η, ο», sup. assigned 
to ἀγαθός, best, bravest, 
noblest. 

ἀρχός, ov, 6, 2. leader, chief. 

ἄρχω (2), 1. ἄρξω, p. ἦρχα, I 
begin, lead the way, rule; 
m. begin. 

ἄσσαΞξξἄτταξξᾶἄτινα, fr. ὅσγις. 

ἄσσο», comp. of ἄγχε. 

ἀστεροπητής, od, 6, 1, 


t 
lightener. he 
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ἁταρτηρός, dv, mischievous, | ἀφαιρέω, -& (5), f. -αιρήσω, p. 
baneful. «ἤρηκα, 2 a -eiAoy, m. 
ἀγελεύτητος, ov, tmaccom-| -edduny and «ελόμη», I take 
plished, from; m. I take away for 


ἅτερ, prep. with gen. without, 
away from. 

arn, nc, ἡ, 1. deluston, judicial 
blindness. 

ἀτιμάω, -@ (5), f. ἀτιμήσω, p. 
ἠτίμηκα, I insult, dis- 
honour. 

ἄτῖμος, ο», COMp. ἀτιμότερος, 
βαρ. ἀτιμότατος, dsshonoured. 

᾽Ατρείδης, ου, 6, 1. son of 
Atreus (i.e. Agamemnon ; 
see ᾽Αγαμέμνω»). 

Ατρείων, wrog, 6, 8.=2’Arpel- 
onc ΄ 

ἀτρύγετος, ο», unfruitful, bar- 
ren. 

αὐδή, ῆς, ἡ, 1. voice, tone. 

wepiw (5), 1 a. adbépvoa, I 
draw back (the victim's head 
80 as to cut its throat). 

αὖθι, adv. here, there. 

αὖθις, adv. back, again, be- 
sides, in turn, on the other 
hand. 

αὐτάρ (arap), conj. but, yet, 
however. 

αὖτε, adv. again, but, however. 

ἁὐτη, ῆς, ἡ, 1. war-cry. 

«ὐτίκα, adv. tmmediately. 

atric (abfec); 880 αὖθις. 

abroc, n, 6, reflex. pron. sel/; 
in oblique cases=zhim, her, 
tt. 

atrov, adv. theré, here. 

αὔτως, adv. even 80, as it 1s, 
just so; v. 520. ‘as tt is,’ 
1.6. under present circum- 
stances; or αὔτως may= 
‘ without cause.’ 


myself, bear of, bereave, dé 
prive, rob (τινά τι). 

ἄφαρ, adv. straightway, theré- 
upon. 

αἀφέλεσθε, 2 a. πι. 2 pers. pl. of 
ἀφαιρέομαι. 

agin, imp. ὃ sing. of ἀφέημι, 

ἀφίημι, £. -now, p. -εἴκα, 1 a. 
-ἤκα, I send away. 

ἀφύσσω (2), f. ἀφύξω, 1 a. 
ἤφνσα and ἄφυσσα, I draw 
(liquids). 

᾿Αχαεῖς, tdoc, ἡ, 8. the Achaan 
land, with or without yaia. 

Αχαιοί, @y, οἱ, 2 pl. noun, 
Acheans. In Homer the 
Greeks generally. 

Αχιλλεύς, ἥος (έως), 6, 8. Ep. 
also ᾽Αχιλεύς, Achilles (son 
of Peleus and Thetis, hero 
of the Iliad). 

ἄχνυμαι, only in pres. and 
imperf. I trouble myself, 
grieve. 

ἄχος, εος, ους, τό, 3. cont. pain, 
distress. 

ay, adv. back, again. 


Bairw (4), £ βήσομαι, p. βά- 
βηκα, plup. BeBhxerw (έβε- 
βήκει»), 2 a. ἔβη», I go. 

(άλλω (4), f. Baro, p. βέ- 
βληκα, 2 a. EBador, I throw, 
cast, hit with a dart; m. 
ponder. 

βαρύς, cia, ὐ, G. έος, elac, og, 
heavy, grievous. 


βαρνατενάχω», cvoa, ov, G. 
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ovroc, ovenc, οντος, sobbing 
heavily. 

βασιλεύς, jog (έως), 6, 8. cont. 
μὲ 


ng. 

βάτην (Ε2βήτη»), 3 dual, 2 a. 
of (αίνω. 

βέβηκα, perf. of Balvw. 

βεβήκεων (ἐβεβήκειν), pluperf. 
of Bairw. 

βέλος, εος, ους, τό, 8. cont. 

- dart, arrow. 

βένθος, εος; ους, τό, 8. cont. 
the depth (of the sea). 

Ba (Gn), 2 4.8 sing. of Balvw ; 
v. 439. ἐξέβη, ‘she stepped 
out ;’ βῆσα» (ν. 498)Ξ-έβρη- 
σα», 1 aor. of (αίνως 

iE-¢Bnea, ‘they landed’ 
(trans. 

βηλός, οὔ, 6, 2. threshold. 

βίη (βία, ac), ne, ἡ, 1. strength, 
might, force. 

βουλεύω (5), f. βουλεύσω, p. 
(εβούλευκα, I take counsel ; 
In past tenses, ‘to have con- 
sidered,’ and so ‘to resolve 
upon’ (a thing). ΄ 

βουλή, ῆς, ἡ, 1. will, project, 
plan, counsel. 

βοῶπις, oc, ἡ, ox-eyed, with 
large, full eyes. 

Βριάρεως, w, 6, 2. Briareus 
(called also . 

Βρισηΐς, ἴδος, ἡ, 3. daughter 
of Brises, Hippodamia (fe- 
male slave of Achilles. Aga- 
memnon took her from him). 

βροτός, ov, 6, 2. α mortal, 
man. 

βωμός, ov, 6, 2. altar. 


yata, ης (ac), ἡ, 1. earth. 


READING BOOK. — 


yalw, only used in participle 
yalwy, ‘ exulting tn.’ 

yap, conj. for. 

γέ, enclit. part. at least. 

γείροµαι, pass. I am begotten, 
born; 1 a. ἐγεινάμη», (1) 
1 beget, (2) I bring forth. 

γενεή, ῆς, ἡ, 1. (γενεά, ac) 
birth, generation. 

γένετο (ἐγένετο), 2 a. m. from 
γί yvopat. 

γέρας, αος, τό, 8. cont. prize. 

γέρω», οντος, 6, 3. old man. 

γηθέω, -6 (5), £ γηθήσω, p. 
γέγηθα, I am delighted, re- 
Joice. 

yiyvopat, {, γενήσοµαι, Ρ. γε- 
γένηµαι and γέγονα and 
γέγαα, 2 a. éyevouny, I 
become, am am ; 
of events, occur, happen, 
arise. 

γιγνώσκω (2), £ γνώσομαι, p. 
ἔγνωκα, 2 a. ἔγνω», I per- 
ceive, know, recognise. 

γλαυκῶπις, woe, ἡ, with gleam- 
ing eyes. 

γλυκύς, eta, v, G. έος, είας͵ έος, 
comp. γλυκίω», sup. γλύκισ- 
τος, sweet, delightful. 

γλῶσσα, ης, ἡ, 1. tongue. 

yre, PC, ᾧ, 2 aor. subj. of 
γιγ/ώσκω. 

γνώωσι (γνῶσι), ὃ pl. 2 a. subj. 
of γιγνώσκω. 

yoru, yourds (γόνατος), τό, 8. 
knee 


γουνάζοµαι, £. γοννάσοµαι, I 
fall down and the 
knees (of another), suppli- 
cate 


γουνός, gen. of γόνυ. 
γυνή, aude, ἡ, 8. woman. 
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δαιµόνιος, η (a), ov, divine. 
Used by Homer only in 
Voc. δαιµόνιε, my good sir; 
δαιµονίη, ‘my good lady.’ 
Sometimes, also, as a term 
of reproach, ‘ wretch,’ &c. 

δαίµω», ovoc, 6, 4, 3. god, god- 
deas, fate, destiny. 

Saivupt, f. δαίσω, I give a 
feast; τι. feast. 

δαίς, δαιτός, ἡ, 3. meal, feast. 

dalw (5), f. δάσοµαι, 1 8. m. 

ο ἐδασάμην and ἐδασσάμη», 
p. Ρ. δέδασµαι, I divide. 

δακρνυχέω», ουσα, or, G. οντος; 
ovonc, οντος, shedding tears. 

δακρύω (5), f. δακρύσω, p. ée- 
δάκρυκα, I weep. 

Δαναοί, Gy, oi, 2 pl. noun, 
the Danaans. In Homer= 
the Greeks generally. 

δάσασθαι, 1 aor. m. inf. of 
δαίω. 

δάσσασθαι 
above. 

éé, conjunctive part. but, and ; 
μέν . . . δέ, on the one hand 
.« «ΟΛ {]ιε other hand. Lines 
259, 520, δέ--δίποε for; 
καὶ dé==also on the other 
hand, also; de δήΞ-δωί still, 
but now. 

οε, enclitic particle, annexed to 
nouns in accus. it=motion 
towards, to. When added 
to pronouns it gives greater 
force: ὅδε, ‘such a man as 
this.’ 

δέδασµαι, p. p. of daiw. 

δέδοικα, perf. of δείξω, with 

es. sense. 
bib (Σέδοικα), perf. of 
ise. 


(δάσασθαι), see 
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δείδω (8), f. δείσοµαι, Ῥ. δέ- 


δοικα, δείδοικα, Σέδια, 1 8. 
ἔδεισα and ἔδδεισα, I fear. 

δειλός, ή, όν, cowardly. 

δεινός, 4, όν, terrible, fearful, 
awful. 

δεξιτερός, ή (a), ov, right, the 
right; ν. 501. δεξιτερή, the 
right hand (sub χείϱ). 

δέος, δέους, rd, ὃ. cont. fear. 

δέπας, aoc, τό, 3. cont. pl. nom. 
δέπα, poet. dat. pl. δεπάεσσι, 
goblet, cup. 

δέρω (4), f. δερῶ, 1 a. ἔδειρα, 
1 skin. 

δεσμός, ov, 6, 2. pl. δεσμοί and 

eopa, bond. 

δεύοµαι, f. Σεύησομαι, I feel the 
want or loss of, am wanting, 
deficient in. 

δεύτερος, η (a), ο», adv. δεύ- 
Τερο», @ second time. 

δέχθαι, 2 a. inf. of déxopat. 

δέχοµαι, {. δέξοµαι, p. δέδεγ- 
μαι, 2 a. ἐδέγμην» ΟΥ δέγµη», 
8 sing. δέκτο, inf. δέχθαι, I 
take, receive. 

déw (5), f. Chow, p. δέδεκα, I 
bind. ~ 


δή, particle, already, now, cer- 
tainly, just, indeed. 
Snpofsopos, ov, devourer of the 
l 


people. 

δή», adv. for a long while. 

διά, prep. gov. gen. acc. (1) (2) 
through, throughout, (1) by 
means of, (2) on account of. 

dcdvdlya, adv. two ways. 

διαπέρθω (3), f. -«πέρσω, 2 8. 
διέπραθο», I destroy utterly, 
sack, waste. 

διαπράσσω (2), £. -xpabw, I 
accomplish. 
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Stax phoow (διαπράσσω), supra. | 

dearphyw, 1a. διέµηξα, 2 a. 
«ύγμαγον, pass. -erpaynr.' 
διέγµαγενΞΞ διεµάγησα»ν, 1: 
sever; γ. δδΙ. ‘ they parted.’ 

BiBip, {, δώσω, 1 a. -έδωκα, Ρ. 
δόδωκιε, 2 a. iw, I give. 

διείροµαι (diépopue), imper. 
διείρεο (διέρου), IL enquire 
about 


δίέχραθυ», 2 a. of διαπέρθω. 

διέγμόγε», 3 pl. 2 a. p. of 
διατµήγω (διεγμάγησα»). 

δικάζω (3), {6 δικάσω, contr. 
δικῶ, 1 form judgments. 

δικαζέμερ (δικάζειν), infin. of 
δικάζω. 

δικάσπολος, ου, 5, 2. a lawgiver, 
judge. 

Διογενής, ές, G. oc, οὓς, Zeus- 

A, 


δῖος, a and η, ov, godlike, ex-| 


cellent, mighty. 

Διός, Ad, Δία, gen., dat., and 
ace. of Ζεύς. 

Binrvyoc, ov, folded together, 
doubled; v. 461. ἑίπτυχα 
muneiv, ‘to lay double,’ i.e. 
to lay the flesh or thigh pieces 
of the victims upon a layer 
of fat, and upon this to place 
still another. 

δολοµήτης; ου 
minded, wily. 

δόρν) δύρατος, δούρατος, δονρός, 
ro, 8, spear. 

δός, 2 a. imper of δίδωμι. 

ddear, 8 pl. 2 aor. of δίδωµι, 
for ἔδυσαν. 

δονρί, dative of δόρν. 

Δρύας, arroc, 6, 8. Dryas (one 
of the Lapithe, friend of 
Peirithous). 


6, 1. crafty- 
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δύναμµαι, £ ὀννήσομαι, p. δε- 
ὀύνημαι, I am abie. 
δύω (cso), G. δνοῖν, num. adj. 


tiro. 
ὑσωξέκατος, or (cuwdécaréc), 
twelfth. 


ξῶ, τό, Epic abbreviation for 
δῶμα, only used in nom. 
and acc. house; also as pi. 
for δώματα. 

δωδέκατος, ην ov, twelfth. 

δώῃσι (ὄφ), 3 sing. 2 a. subj. 
of δίδωµε. 

δῶκα, 1 a. for ἔδωκα, from ἑί- 
δωμι, 

δῶμα, ατος, τό, 8. house. 

δώρο», ov, τό, 2. gift, pre- 
sent. 


ἔ, acc, sitig. of od, himself, 
herself, itself; without re- 
flexive sense, for airéy, &e., 
him, her, tt. 

ἐάω, -ὥ (5), and εἰάω, -ᾱ, f. 
ἑάσω, 1 a, εἴᾶσα and ἔᾶσα, I 
let alone, let be. 

EBay (EBnouv), 2 a. 8 ph. of 

ίνω. 

EBnr, 2 a. of (αΐνω: 

ἐγγυαλίζω (8), £. ἐγγυαλίξω, 
La. ἐγγυάλιξα, 7 pat into 
oné's handa. 

ἔγγω», 2 a. of γιγνώσκω. 

ἐγό(ν), pers. pron., gen. (ἐμοῦ 
and pov) ἐμέο, ἐμεῦ, ped; 
also ἐμεῖο, ἐμέθεν; , 
vot (rw), G. and D. véir 
(νῶν). Besidés the regular 
plural forms we have in 
Homer, G. juéwvand ἡμείων, 
acc. ἡμέας and ἅμμε, 1. 

ἔγωγε, strengthened form of 
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ἐγώτκ] at least, I for my 
part. 

ἔδδεισα (ἔδεισα), 1 a. of δεί- 
δω 


ἔδειρα, 1 a. of δέρω. 
ἐδητύς, voc, ἡ, 3. cont. meat, 
vod. 


ἔδος, εος, ους, rd, 8. cont. seat, 
abode. 

ἔδωκα, 1 aor. of δίδωµι. 

ἔειπον (εἶπο»), 2 8. assigned 
to φηµί. 

ἐέλδωρς-ἕλδωρ, which see. 

ἔζυμαι, Εξ. ἑδοῦμαι, 1 ait. 

éfjoc, gen. masc. of évc. 

ἐθέλῃσθα (ἐθέλῃς), 2 sing. 
subj. of ἐθέλω, 

ἐθέλω (4), f. ἐθελήσω, p. ἠθέ- 
Xnxa, I will, am willing, 
wish. 

ἔθεσα», ὃ pl. 2 aor. of τίθηµι. 

ei, cond. part., Dor. and Ep. 
ai, if; v. 893. εἰ ἑύνασαί 
γε, ‘ since you are able;’ εἰ 
© &ye, a short formula for 
εἰ δὲ βυύλει Gye, ‘come 
now.’ 

εἴδομε», v. ὀθδξΞί(εἰδῶμεν), 
subj. perf. 1 pers. pl. from 
οἶδα (sub εἴδω). 

εἴδω, obsolete in pres. act., 
which is supplied by épdw ; 
f. ὄψομαι, p. ἑώρᾶκα, 2 a. 
εἶδον and ‘iéov, I see. In 
Epic and Ionic we find 
passive and mid. εἴδομαι, 1 
8. eloapny and ἐεισάμη», I 
am seen, seem. sidw also 
means ᾖ know, but οἶδα is 
used as 4 present in this 
sense; 8Ο noe, plup., is 


used in sense of imperf. J 
οἶδα, οἶσθα, poet. | 


érew. 
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οἶδας, olde, Ἰστο», Ἰστον, 
ἴσμε», Ep. and Dor. ἴδμεν, 
tore, ἰσᾶσι; imper. ἔσθι, subj. 
εἴδω, Ep. also ἰδέω; opt. 
sidelny, inf. εἰδέναι, Ep. 
ἴδμεναι and Ἰδμεν; part. 
εἶδώς, εἰδνῖα, Ep. fem. idvia. 
Ῥ]αρ. ᾖδειν and ἤδη, Ep. 
δεα ; Ίδης and ᾖδησθα, Ep. 
ἠείδης; ᾖδειν and ᾖδη, Ep. 
heidn; Ἰδείην and ᾖστη», 
ycelrny Or ἤστην; ᾖδειμεν 
ος ᾖσμεν, δειτε OF ἤδετε OF 
NOTE, ἤδεισα» OF ἤδεσαν or. 
σα», Ep. ἶσαν; f εἴσομαι, 
and Ep. εἰδήσω. 

εἰδώς, part. of οἶδα } see εἴδω, 

εἱλήλουθα and κεἱληλούθειν 
(ἐλήλνθα and ἐληλύθει»), 
perf. and pluperf. of ἔρχο- 


αι. 

hw (4), and εἱλέω, «ὥ (5), £. 
εἱλήσω, 1 a. ἔλσα and εἴλησα, 
1 hem in. 

εἰμέ, f. ἔσομαι (poet. ἔσσομαι), 
imp. ἦν, 1 am. Besides the 
ordinary forms of the verb 
we have in Homer pres. 2 
sing. ἐσσί and εἷς, 1 pl. 
εἰμέν, 8 pl. ἔᾶσι, subj. ἕω 

and εἴω, opt. ἔοιμι, pl. opt. 
εἶμε», elre; inf. ἔμεναι, ἔμ- 
µεναι, ἔμεν, ἔμμεν; part. 
éwy. Then for the imper- 
fect we have the forms (1 
sing.) ga, a, gov, ἔσκον; 
(2 sing.) ἔησθα and joba; 
(3 sing.) Env, Hny, Her, Eoxe ; 
(3 dual) horny; 3 pl. ἔσαν. 

εἶμι, imp. Πει», imper. ἴθι, 
sub tw, opt. ἴοιμι, Inf. ἰέναι, 
part. iwy, I go, or will go; 
Icome. Besides the regular 
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forms, Homer uses pres.| ἔἴσος, η, ο», equal; v. 468. 


indic, 2 sing. εἶσθα ; subj. 2 
sing. ἴησθα, 3 sing. ἴῃσι, 1 
pl. ἴωμεν; opt. 3 sing. cin 
and iein; inf. ἴμεναι, ἴμεν, 
and Ίμμεναι; imperf. 1 
sing. ἠία, 2 sing. ἥτες and 
tec, 3 sing. fier, te, per, 
ye, tev, te; ὃ dual irny, 1 
pl. qoper, 3 pl. itor, ᾖϊσα», 
ἴσιιν. 

εἶν, εἰνί (ἐν); see ἐν. 

εἵγεκα, εἶνεκεν (Evexa), ΟΠ ac- 
count of, because of (with 
gen. ). 

εἷος (ἕως), conj. while, until. 

εἴπερ, tf at all events, if ἵπ- 
deed. 

εἶπον, 2 a. having φημί for 
pres. { spoke, said. 

eipvarac (εἴρυνται), ὃ pl. perf. 
pass. of ερύομαι (see ἐρύω). 

εἰρύσσασθαι, 1 a. m. infin. of 
εἰρύομαι (see ἐρύω). 

εἴρω (4), I say, speak, tell. 
So in middle 3 sing. εἴρετο ; 
but the middle generally 
means to cause (a thing) 


to be told one, to ask, ques- |. 


tion. 

εἷς, OF ἔς, prep. gov. acc. into, 
against, for; v. 601. ‘ till;’ 
v. 309. ἐς is apparently 
used adverbially, ‘and jor 
tt he chose,’ ¢c. 

ciaBaiiw (4), f. «βήσομαι, p. 
«έβηκα, 2 a. -έβη», I go 
into, go on board. Causal 
in 1 a. εἰσέβησα, I make to 
go into, put into, put on 
board. 

εἴσωμαι, future of 
know. 


eiéw, I 


‘equally shared;' v. 906. 
‘ well-balanced.’ 

ἐκ, before a vowel ἐξ, prep. 
gov. gen. from out of, away 
from, from. 

ἑκάεργος, ov, 6, 2. far-darting, 
the far-shooter. 

ἐκάην, 2 aor. pass. of καίω. 

ἕκαστος, η, ov, each, every. 

ἑκατηβύλος, ov, far-throwing, 
far-darting. 

ἐκατόγχειρος, 
handed. 

ἑκατόμ[δη, ης, ἡ, 1. an offering 
of 100 (Exarov) owen (Bove) ; 
then, α great public sacri- 
Jice. 

“Exdiroc, ov, 6, 2. the far- « 
shooter. 

éxBaivw (4), f. -βήσομαι, Ῥ. 
«βέβηκα, 2 a. ἐξέβθη», 1 step 
out of, disembark; causal in 
fut. act. and 1 aor. act. I 
make to step out, put out of 
(a ship). 

ἐκβάλλω (4), f. -ῥαλῶ, p. 

«βέβληκα, 2 a. ἐξέβαλο», L 

throw or cast out. 

ἐκήβολος, ο», far-darting. 

ἔκπαγλος, ov, frightful, ter-- 
rible, fearful; adv. ἐκπά- 
γλως, also neut. ἔκπαγλο», 
and ἔκπαγλα as adv. ter- 
ribly, fearfully, greatly; 
ἐκπάγλως Όὄλεσσα», ‘ they 
destroyed them with terrible 
slaughter.’ 

ἐκτέμνω (4), £. 
a. ἐξέταμο»; 
( from). 

"Έκτωρ, opoc, 6, 8. Hector (son 
of Priam and Hecuba; the 


hundred- 


ον, 


2 
out 


“TEMG, 
I cut 
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bravest of the Trojan leaders 
and heroes). 

ἐλαύνω (4), f. ἐλάσω and ἐλάσ- 
ow (ἐλῶ), La. (ἤλασα) ἔλασα 
and ἔλασσα, Ῥ. ἐλήλακα, I 
set in motion, drive away; 
κολφὸν ἐλαύνει», ‘ to keep up 
the brawl.’ 

ἔλαφος, ov, ὁ, ἡ, 2. deer. 

ἕλδωρ, τό (indecl.), wish. 

ἕλε ,etAe), 2 a. of αἱρέω. 

ἐλελίζω (3), f. ἐλελίξω, 1 a. 
ἐλέλιξα, [ make to tremble. 

ἐλεύσομαι, future of ἔρχομαι. 

ἐλθέμεν (ἐλθεῖν), 2 aor. inf. 
of ἔρχομαι.. 

ἐλθεῖν, 2 a. inf. of ἔρχομαι. 

ἑλίκωψ, ωπος, ὁ, ἡ, with rolling 
eyes, quick glancing. 

ἔλιπο», 2 a. of λείπω. 

EXicow (2), f. ἑλίξω, 1 a. 
εἶλιξαι, I turn about, roll; 
v. 317. ‘rolling up in 

ο volumes,’ or ‘ whirled round 
or up.’ 

ἕλκω (2), £. ἕλξω, imp. ελκου, 
1 draw, drag; m. draw. 

ἕλον (εἶλο»), 2 aor. of αἱρέω. 

ἐλπίς, (doc, ἡ, 3. hope. 

ἔλσαι, 1 aor. inf. of εἴλω. 

ἔλωμαι, 2 a. πι. subj. of ai- 

έω. 

ἑλών, 2 a. part. of αἱρέω. 

ἐμβαίνω (4), f. -Bhcopat, p. 
«βέβηκα, 2 a. évéBnv, I go 
on board. 

ἐμέθεν (ἐμοῦ), gen. of ἐγώ. 

ἐμεῖο, ἐμέο (ἐμοῦ), gen. of 
ἐγώ. 

ἔμμε», ἔμμεναι (εἶναι), infin. 


of εἰμί. 


ἔμμορα, 2 perf. of µείροµαι. 
ἐμός, ή, όν, mine, my. 
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ἐμπεφυυνῖα, perf. part. fem. of 
ἐμφύω. 

ἔμπης (ἔμπας), 
nevertheless. 

ἐμπρήθω (3), f. πρήσω, I ine 
flate. 

ἐμφύω (5), f. «φύσω, I im- 
plant; p. -πέφυκα, and 2 
a. ἐνέφυν, I am rooted in, 

ο. cling closely; v. 518. ὣς 
ἔχετ᾽ éureduvia, ‘thus she 
held on to them clinging 
fast, ‘thus she hung on 
clinging.’ 

ἐν, prep. gov. dat., Ep. eir, 
eivl, tn, among. 

ἐνάντιος, η, ον (ος, a, ον), op~ 
posite; ἐνάντιον, as adv. 
against ; v.534. with gen. in 
the presence of. 

ἐναρίζω (8), fi ἐναρίξω, 1 a. 
ἐνάριξα, I strip a slain foe, 
1 slay. 

ἐγδέξιος, η, ον {ος, a, ον), on 
the right, from left to right. 

ἔνδοθι, adv. within. 

ἔνειμι, f. -έσομαι, J am in. 

ἕνεκα, prep. with gen. on ace 
count of, for the sake of. 

ἐνέπρησα, 1 a. of ἐμπρήθω. 

ἐνῆεν (ἐνῆν), 3 sing. impertf. 
Of ἔνειμι. 

ἔνθα, adv. there, where, there- 
upon. 

ἐνθάδε, adv. there, here. 

évi, see ἐν. 

ἐνύρνυμι, f. -όρσω, 2 8. πι. Ὁ 
sing.(in pass. signif.) ἐνῶρτο, 
I arouse; p. I arise in or 
among. 

ἕντο, 3 pl. 2 a. m. of ἴημι. 

ἑντός, adv. within; with gen. 
within, in. 


altogether, 
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ἐνῶρτο, 2 8. τη. (i in pass. signif. ) 
3 sing. of ἐνόρνυμι. 

ἐξάγω (2), f. -άξω, 2 a. -ήγαγυ», 
I lead or carry owt of or 
away from, bring forth. 

"E£adioc, ov, 6, 2. Hradtus 
(one of the Lapithe at the 

jage of Pirithous). 

ἐδαιρέω, -ὣ (5), £. -αιρήσων 2 
a. -εἶλον and -ελον, I take 
out, tuke out of, take from 
among others, choose. 

ἐξαυδάω, -ὤ (5), f£. «αυδήσω, I 
speak out. 

ἐξαῦτις, adv. (ἐξαῦθις), over 
again, anew. 

ἐξείης, adv. (ἑξῆς), tn order, in 
α row, one after another. 

ἔξεντο, 2 a. πι. of ἐξίημι, 

ἐξερέω (ἐξερῶ), future, with no 
pres. in use, p. -elpyxa, 
2 a. -eixrov, I well pro- 
claim, tell. 

perapor, 2 a. from exréprw. 

ἐξίημι, f. -fow, 2 a. τα. 3 pl. 
ἔξεντο, I send out; m. get 
rid of. . 

ἐξονομάζω (3), 
utter aloud. 

dc, ή, όν (Sc, ἤ, dv), possess. 
adj. of 3rd person sing. his 
or her own. 

ἐπαίτιος, ov, δίαπιαδίο. 

ἐπαπειλέω, -@ (5), f. -απειλήσω, 
1 threaten. 

ἐπαρήγω (2), f. -αρήῄξω, I come 
to aid, hep. 

ἐπάρχομαι, { » “άρξομαι, 1 begin 
anew or. afresh. ἐπάρξασ- 
Gar δεπάεσσιν; ‘to begin 
with the cups again,’ ‘ hand 
them round again.’+~-L. and 
S. Paley says, v. 471, 


f. -ovopacw, I 
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‘ After they had poured out 
a little Jrom (lit. with) the 
cups. From εν cup, 
when filled, a portion was 
poured on the ground as a 
libation or ἀπαρχή. The 
éxi implies going to each in 
succession. 
ἐπασάμην, 1 a. of πατέοµαι. 
ἐπασσύτερος, η (a), ον, one 
upon (or after) another. 
ἑπαυρίσκομαι f. “avphopat, 2 
%, -ηὔρο», 2 8. Τη. -Πυρόμη», 
I partake of; πι. reap the 
fruits of; have the benefit of. 
ἐπαύρωνται, ϱ Α. Τι. ὃ pl. of 
ἐπαυρέσκομαι. 
ἐκεί, Ep. also ἐπειή, conj. when, 
since, seeing that. 
ἐπειδή, con). since, aftér that, 
seeing that. 
ἔπειμι, inf. -εἴναε, imp. -ἤν, 
f. -έσομαι, ᾖ am upon or at. 
ἔπειτα, adv. thereupon, then ; 
(v. 547) ‘in that case ;’ καί 
τοτε ἔπειτα (v. 478), ‘then 
at once.’ 
ἐπερέφω (1), £. «ερέψω, I put a 
roof on, build. 
ἐπερρώσαντο, | a.m. of ἐπωφώ- 
ομαι. 
ἐπέρχομαι, £. -ελεύσομαε, p. 
-ελήλυθα, 2 a. -ἤλθο», { 
come on, approach. 
ἐπευφημέω, -@ (5), f. -ευφη- 
µήσω, I shout assent. 
ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
1. 2. 3. upon; (1) towards ; 
(2) at, in the power of, in 
the hands of, for; (8) to, 
for, against. 
ἐπέ ig sometimes used as adv. 
ο and=moreover. 
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ἔπι Vv. 515=éxeort, from| ἐέθηκα, p. -τέθεικα, I put or 
ἔπειμι. lay upon. 


ἐπιγνάμπτω (1), £. -γνάµψω, 1 
curve; I bow or bend an- 
other to my purpose, ‘ sub- 
due.’ 

ἐπιεικής, ές, G. έος, οὔς, suita- 
ble, reasonable. 

ἐπιέλπομαι, poet. for ἐπέλπυμαι, 
I have hopes of, expect. — 

ἐπικραίνω (4) and érixpatairw, 
f. «κρανῶ, 1 a. ἐπέκρᾶνα and 
«έκρηνα, -εκρήηνα, I bring to 
pass, fulfil. 

ἐπικρήηνο», 1 a. imper. of ἐπι- 
κραιαίνω; see ἐπικραίνω. 

ἐπιλείλω (1), ἐ. -λείψω, I 
pour upon. 

ἐπινεύω (5), f. -vevow, I nod 
assent, 

ἐπιπείθομαι, f. «πείσομαι, ἵ am 
persuaded, comply with, obey. 

ἐπιπλέω (5), f. -πλεύσομαι, 
Ep. 2 a. ἐπέπλων, L sail 
upon or over. 

ἐπιρρώομαι, 1 a. ἐπερρωσάμη», 
(of hair) I fall waving. 

ἐπισσεύω (5) (ἐπισεύω), 1 a. 
ἐπέσσενα, p. Ῥ. ἐπέσσυμαι, 
1 put in motion against one; 
p- hasten towards. 

ἐπιστέφω (1), f. -στέψω, 1 a, πι. 
ἐπεστεψάμη», to surround 
with a chaplet; κρητῆρας 
ἐπεστέψαντο ποτοῖο, ‘they 
crowned (=/illed) the goblets 
to the brim with wine.’ 

ἐπιτέλλω (4), fl -τελῶ, 1 a. 
ἐπέτειλα, p. -réradxa, I lay 
upon, enjoin, command ; ἐπέ- 
τελλεν μῦθο», ‘he added an 
order.’ 

ἐπιτίθημι, f. -θήσω, 1 a. ἐπ- 


ἐπιφέρω (4), ἐποίσω, 1 a. ἐπή- 
veyka, 2 a. ἐπήνεγκον (see 
ρα), I bring or lay upon, 
bring to. 

ἐπιχθόνιος, ov, earthly. 

ἔπλεο, for ἐπέλεο, ἐπέλου, 2 
sing. 2 a. m. of πέλω} 80 
ἔπλετο, V. ὕθθξξέἐπέλετο. 

ἐποίχομαι, f. οιχήσοµαι, I go 
towards, go over, go round, 
range over. 

ἔπομαι, {. ἕψομαι, imp. εἰπόμην, 
2 a. ἑσπόμην, I follow, ac- 
company. 

ἑπόμην (εἰπόμην), imperf. of 
ἔπομαι. 

ἐπόμνυμι, £. -ομοῦμαι, 1 a. 
-ώμοσα, I swear to or upon. 

ἔπος, εος, ους, τό, 8. cont, 
word; γ.. 548. ‘any sub- 
ject, design.’ 

ἔργο», ov, τό, 2. work, thing, 
matter, affair, deed. 


| ἔρδω (9), f. ἔρξω, I work, make, 


offer a sacrifice. 

ἐρέθω (8), like ἐρεθίζω, I stir 
to anger; ἐρέθῃσι», subj. ὃ 
sing. (nO). 

ἐρέομαι -οῦμαι (ἔρομαι) I 
ask. . 

ἐρέτης, ov, 6, 1. rower. 

ἐρετμός, ov, 6, or éperpdr, τό, 2. 
(in pl. only ἐρετμά is used) 
oar. 

ἐρέω (5) (ἐρῶ), see ἐρῶ. 

ἐρέω (5), = ἔρομαι which 
see. . 

ἐρητύω (5), ἐρητύσω, I hold 
back, keep back from. 

ἐριδαίνω (4), {. ἐριδήσω, I 
quarrel. 
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ω. 

spite (3), f. ἐρίσω, I strive, 
wrangle (with), quarrel. 

ἔρις, coc, ἡ, 3. strife. 

ἔρκος, εος, ους, To, 3. cont. en- 
closure, defence, bulwark. 

ἅρμα, ατος, τό, 3. prop; v. 486. 

‘stays or props by which 

ships on shore were kept up- 
right.’ 

ἔρομαι, f. ἐρήσομαι, imp. εἰρό-- 
μη», I question. 

ἔρος, ου, 6, 2. poet. form of 
ἔρως, love, desire, 

ἐρύσσομεν (ἐρύσωμε »),1 α. subj. 
of ἐ ἑρύω. 

ἐρύω (5), f. ἐρύσω, 1 a. εἴρυσα, 
eipvaca and ἔρυσα, Ῥ. p. 
εἴρυμαι, ὃ pl. εἰρύαται, 1 a. 
m. εἱρνσσάμη», I draw, drag, 
drag away; ἔρυσσα», v. 
485. ‘they drew ερ: τι. I 
draw (to myself); v. 466. 
‘they drew off;' with νῆας, 
‘I launch my ships; I keep 
carefully, observe ;' θέµιστας 


elpvarat, ‘they maintain 
laws.’ 

ἐρῶ, future assigned to oni, 
p. εἴρηκα, 2 a. εἶπον, I will 


say, tell. 
ἐρωέω, -@ (5), f. ἐρωήσω, 1 a. 
ἠρώησα and ἐρώησα, J flow. 
ἐς, see εἷς. 
ἔσα» ο μα 8 pl. imperf. of 


fora απ, 2 sing. fut. of 
el 

ἐσθλός, ἡ h, όν, good. 

ἔσονται, fut. 3 pl. of εἰμί. 

ἐσσί (el), 2 sing. of εἰμί. 

ἔσσομαι (ἔσομαι), fut. of εἰμί. 
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ἔσταν (ἔστησα»), ὃ pl. 2 a. of 
ἵστημι. 

ἔστησαν, 14.5 plural of ἵστημι. 

ἔστων, 8rd person dual and 
3rd person pl. imper.= 
ἔστωσαν of εἰμί. 

Eraipoc, ov, 6, 2. companion. 

érapoc (ἐταῖρος), which see, 

ἔτεκον, 2 a. of τίκτω. 

ἑτέρωθε y, adv. on the other side. 

ἐτήτυμος, ov, true, real; ἑτή- 
rupoy, as adv. really. 

ert, adv. any longer. 

ἔτλην, 2 aor. from root τλάω. 

ev (ev), adv. well. 

εὔδμητος, ov, well built or 
Sashioned. 

εὔζωνος, or, well girded. 

εὔκηλος, ov, tranquil, 
Jree from care or fear. 

εὐνή, fic, ἡ, 1. bed; pl. εὐναί-- 
stones used as anchors and 
thrown out from the prow, 
while the stern was made 
fast to land. 

εὗρον, 2 a. of εὑρίσκω, also 
written ηὗρο». 

εὑρίσκω (2 ), f. euphow, p. εὕρηκα, 
2 a. εὗρο», I 

Εὐρυβάτης, ov, ὁ, la herald 
of Agamemnon. 

εὑρύ, adv. really neuter of 
etpuc, broadly, widely. 

εὑρυκρείω:, οντος, 6, 
ruling. 

εὑρύοψ, οπος, 6, far-seeing. 
There is also a form εὗρν- 
όκης, fol. εὑρύοπα, ὁ. 

εὑρύς, εἴα, v, G. έος, είας, έος, 
_ wide, broad, | spacious. 

évc, G. éffoc, 6, gen. p. ἐάω;, 
, ood. 

εὖτε, adv. when; εὖτ ἄν, in 


quiet, 


wide- 
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the case that, whenever, as 
often as. 
εὑφρονέω», participial adj. well 
meaning, kindly disposed. 
εὔχομαι, f. εὔξομαι, p. ηῦγμαι, 


la. εὐξάμην or ηὐξάμη», LT 


pray, maintain, assert. 
ἐφείω (ἐφῶ), 2 aor. subj. of 
ἐφίημι. 
ἐφετμή, ῆς, ἡ, 1. command, be- 
hest. 


ἐφῆκα, 1 a. of ἐφίημι. 

ἔφησθα (ἔφης), 2 sing. 2 aor. 
of onpl. 

ἐφθίατο (ἔφθιντο), 3 pl. 2 α. πι. 
and plop. pass. of φθί vw. 

ἐφίημι, £. -how, 1 a. -ijKa and 
-énxa, 2 a. sub. -είω, I send 
at, set on (to do), provoke, 
incite; ἐφιέναι χεῖρας rer, 
to lay hands on him; I send 
upon one. 

ἐχθυδοπέω, -@ (5), f. ἐχθοδοπή- 
aw, [ aman enemy to; v.518. 
‘am at enmity with.’ 

ἐχθρός, ἡ (a), 6», hated, hate- 
Sul, hostile. 

ἔχον (οἶχον)ι 3 imp. of ἔχω. 

ἔχω (2), f. ew and σχήσω, 
imp. εἶχον and ἔχο», p. 
ἔσχηκα, 2 a ἔσχο», poet. 
ἔσχεθον, I have, possess, 
hold; also intrans, to be or 
keep (in a certain state) ; 
hold on by, cling to. 

εών(ώ»), part. of εἰμί. 

ἕως, Ep. and Ion. εἴως, Ep. 
εἴος, while, until, 


ζάθεος, η (a), ov, very divine, 
holy, hallowed. 
Zeutc, G. Znrdc or Διός, 6, 3. Zeus 


Ἱέριος η (a), ου, 
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(son of Kronos and Rhea; 
called Kpoviéne and Κρονίν 


wy). 


ᾗ, adv. in truth, verily, truly; 
ᾗ pév (qv), introducing the 
very words of an oath. 

ἦ (ἔφη), 8 sing. of ἡμί, which 
is the same as φηµέ, he sard. 

ἤ and 7é, conj. or; #... F, 
either... or, whether... 
or; than. 

ἠγάθεος, η (a), ov, hallowed, 
most holy. 

ἠδέ, conj. and. If καί follows 
ἠδέ, it=also; dé καί; and 
also. 

ἤδη, adv. already. 

ἧδυς, εος, ους, τό, 38. 
pleasure, enjoyment. 

ἡδνυεπής, éc, G. éoc, ovc, sweet 
sounding or speaking. 

HE (ῇ), or, than. 

ἠέλιος (ἥλιος), ov, 6, 2. sun. 

ᾗεν (qv), ὃ sing. imp. of elpé. 

early, at 


cont. 


morn. 

Ἠετίω», ωνος, 6, 8. king of 
Hypoplacian Thebé in Ci- 
licta (father of Andro- 
mache). 

jecay, 3 pl. imp. of εἶμι. 


m. ia (ή ειν), 1 amp. of εἶμι. 


κα, 1 a. of ἵημι. 

ἤκω (2), f. ἤξω, I have come, 
am here, come. 

ἦλθο», 2 a. of ἔρχομαι. 

ἦλος, ov, 6, 2. nail, stud. 

ἦμαι, Heat, ἧσται, ἔαται and 
εἶάται, imp. funy, inf. ἧσθαι, 
really perf. and plup. of 
ἔζομαι, 1 sit, 
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apap, are, τό, 3. day. 

heer... Occ, as well... a 
also, both . .. and; V. 159. 
ἡμὲν oe . Hie, as you... 
80, ὅο. 

api, me game a8 φηµί, imp. ἦ», 


joe adv. when, while, so long 
as. 

ἥπειρος, ov, ἡ, 2. the continent. 

ζρα, always joined with φέρω 
and its compounds: ἡρα 
ἐπιφέρε», ‘to bring what 
ts pleasant,’ ‘to do a kind- 
ness.” 

“Hon (ρα, ac), πε, ἡ, 1. Hera 
(Roman Juno, wife and 
sister of Zeus). 

ἠνιγένεια, ας, th early born, 
rising early in the morning, 
child of morn. 

ἧσθαι, inf. of ἦμαι. 

ἥτυι, con}. surely, verily, cer- 
tainly; ἀλλ’ ἤτοι (211), dud 


yet. 
ἦτορ, ro, only in nom. and acc. 
art. 
ἠῦκομος, oy (εὔκομος), fair- 
haired. 


ἠύτε, conj. like G8, as 

ἩἨφαιστος, ov, ὁ, 2. Hephaestus 
(Latin Vulcan, son of Zeus 
and Hera; lame from his 
birth ; god of fire). 

iy (3), where. 
ψώς, ἡόος, οὓς, dawn, morn; 
as proper name, Kos, Au- 
rora (goddess of morn). 


GapBéw, -ὦ (6), £. θαμβήσω, 
Ῥ. τεθάµβηκα, I am as- 
tonished, amazed. 
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Gen, ac, ἡ, 1. goddess. 

θείνω (4), f. θενῶ, 1 a. ἔθεινα, 
I wound, strike, dash. 

θέµις, gen. θέµιστος (θέμιτος), 

, 3. ace. θέµιν, law, right ; 
θέμιστες, administration of 
laws, judicial sentences, lavwsa. 

θεσκροπίη, nc, ἡ (α, ac), 1. pro- 
phecy, oracle, revelation. 
θεός, av, ὁ, 2. god. 

θεράκω», οντος, 0, 3. attendant, 
servant. 

θέσαι' (ἔθεσαν), 2 a. ὃ pl. of 
τίθηµι. 

θεσπέσιος, η (a), ov, divine. 

θέτις, τδος, ἡ, 3. Thetis (wife 
of Peleus, mother of 
Achilles). 

θέω (5) and θείω, f. θεύσοµαι, 
LI run; run, fly (ofa ship). 

θήβη, ης, i, also (θῆβαι, WY, 
ai), 1. Thebes (the name of 
several cities, of which the 
most famous are the Egyp- 
tian, the Bootian, and an- 
other in the Troad. That 
mentioned in v. 866 was in 
the Troad). 

Θησείδης, ov, 6, 1. the son of 
Theseus. 

Θησεύς foc (έως), 6, 38. acc. 
Θησέα, Theseus (son of 
(ὥρει», king of Athens). 

θίς, θινός, ὁ (later 4), 3. shore. 

Ornocw (2), f. θανοῦμαι, p. τέ- 
θνηκα, 2 a. ἔθανο», I die. 

θνητός, ἡ ή, éy, mortal. 

θοός, ή, όν, quick, swift. 

θυγατήρ έρος and por ἡ, 
8. daughter. 

θυμός, ov, 6, 2. life, soul, heart, 
inclination, appetite ; wrath, 
passion, mind. 
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θύω (5), f. θύσω, p. τέθυκα, I 
sacrifice, 
θύω (5), f. θύσω, I rush along, 


rag3. 

θωρήσσω (2), f. θωρήξω, 1 a. p. 
ἐθωρήχθη», I arm with a 
breastplate, arm. 


ἑάχω (2), f. ἰαχήσω, p. taxa, 
{ roar (of the waves). 

Wor (εἶδον), 2 a. of ὁράω. 

ldvia, ἡ (eidvia), part. fem. of 
εἶδώς (800 εἴδω); idulyar 
«ραπίδεσσι», with knowing, 
sensible mind. 

ἴδωμαι, 2 a. subj. mid. of ob- 
solete εἴδω. 

tecand %, 3 sing. imp. of ἵημι. 

lévac, pres. infin. of Tye. 

iepevc, joc (έως), 6, 3. priest. 

ἱερός, 4 (a), ov, sacred, holy. 

ἵημι, f. ἤσω, 1 a. ἧκα and ἕηκα, 
p. εἶκα, 2 a. hr, J send, 
throw, hurl. 

ἱκάνω (4), lengthened for ἴκω 
(only used in pres. and im- 
perf.), I come, come to. 

ἵκμενος, always with ovpoc, a 
Jair breeze. 

ἱκνέομαι, -ovpar, {, ἴξομαι, p. 
ἶγμαι, 2. a. ἱκόμην, I come, 
come to. 

ἱκόμη», 2 a. m. of ἱκνέομαι. 

txw (2), imp. ἵκον, J come to, 
arrive at. 

ἴλαος, ov, propitious. 

ἱλάσκομαι, {. ἱλάσομαι and 
ἑλάσσομαι, 1 a. ἱλασάμη», I 
propitate. 

ἱλασόμεσθα, 444, for ἱλασώ- 
peda. 

ἵνα, conj. that. 
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ἴξομαι, fat. of ἱκνέομαι. 

ἵπτομαι, f. Ίψομαι, 1 a m. 
ἱψάμην», I oppress, hurt, 
harm. 

‘eae (geoar), 8 pl. imperf. of 
εἷμι. 

Taoc, η; ov, equal to, equal. 

ἵστημι, f. στήσω, p. ἕστηκα, 2 
8. ἔστην, trans. I make to 
stand, place; intr. { stand ; 
v. 480. ‘they ratsed the 
mast.’ 

ἱστίον, ov, τό, 2. web, cloth, 
sheet, sazl. 

ἱστοδύκη, ne, ἡ, 1. mast-holder 
(a test on which the mast 
was laid when let down). 

ἱστός, οῦ, 6, 2. mast; ἰστὸν 
στήσασθαι, ‘io set up the 
mast.’ 

ἴσχεο (ἴσχου), imper. mid. of 
ισχὼυ. 

ἴσχω (2), form of ἔχω, only in 
pres. and imperf. J hold; 
πι, check myself. 

ἴτην (Πείτην), 8 dual imperf. 
of el pe. 

ἴφι, adv. strongly, valiantly. 

ἴψαο, 2 sing. 1 a. m. of ix 


TOMA. 
ley, participle of εἶμι. 


καθάπτοµαι, f. «άψομαι, I lay 
hold of; v. 582. ‘ address,’ 
where the infinitive is used 
for the imperative. 

καθέζοµαι, £. -εδοῦμαι, I sit 
down. 

καθεύδω (3), f. «ευδήσω, imperf. 
καθεῦδον (καθηῦδυν and 
ἐκάθευδον)ι I lie down to 
sleep, sleep. 
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κάθηµαι, imp. ἐκαθήμη», imper. 
κάθησο, I sit down. 

kai, conj. and, also, even; τε 
+. kai, both...and; καί 
τε, . 521. Sand indeed;’ 
ἠδὲ καί, ‘and also.’ 

κατε- ἔκαιε. 

Καινεύς͵ ος (έως), 6, 8. Kat- 
neus (son of Elitus, king of 
the Lapithe). 

καίπερ, although, albeit. 

καίω (5), f . kavow, 1 a exna 
or ἔκεια (or without aug- 
ment), I kindle, set on 
Sire. 

κακκείοντες ; Bee καγακείω. 

κακός; f, όν, bad, evil, mis- 
chievous, ruinous; comp. 
κακίω», χείρων (and χερείω»), 
&c.; sup. κάκιστος Χχεί- 
ριστος, ὧο. 

κακῶς, adv. badly; v. 879. 
‘with msult.’ 

καλέω, -@ (5), f. καλέσω and 
καλέω (καλῶ), 1 a. ἐκάλεόσα 
or κάλεσσα, p. κέκληκα, I 
call, invite. 

καλλιπάρῃος, 

- cheeked, 

καλός, ἡ, όν, beautiful, fosr. 

καπνός, ov, ὁ, 2. emoke. 
κάππεσον (κατέπεσον), 2 a. of 
καταπίέπτω. 


καρδίη, ης, ἡ (καρδία, ας), 
heart. 


ο», beautiful- 


καρπάλιµος, ο», rapid. 

καρπαλέµως, adv. rapidly. 

καρτερός, 4 (a), dy, brave, 
strong. 

Κάρτιστος, η, ον (κράτιστος), 
irreg, sup. of ἀγαθός, 
strongest, bravest. 

κατά, prep. gov. gen. and acc. 


1. | καταρρέζω (8), 
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(1) down from; (2) down, 
throughout, through, wn, over, 
for, according to; v. 271. 
κατ ἐμ᾽ αὐτό», ‘on my own 
part,’ or ‘by myself;’ κατὰ 
πρύμνας, ‘of their sterns;’ 
Kara θυµόν, ‘tn his mind ος 
soul ;’ v. 424. kara daira, 
‘ for a banquet;' v. 484. 
κατὰ στρατό», off, 1.9. op- 
posite the naval camp. 

καταδέω (5), f. «ξήσω, I bind 
fast. ; 

καταδύω (5), f. -δύσω, p. «δέ- 
δυκα, 2 a. κάτεδυ», I make 
to sink ; τη. and perf., plup., 
and 2 a. a (intr.) J sink, 
set. . 

κατακαίω (5), f. «καύσω, 1 a. 
κατέκηα, 2 2. p. cxarexany, I 
consume by burning, burn. 

κατακαλύπτω (1), f -καλύψω, 
I coverup. | 

καΓακείω (5), desiderative of 
κατάκειµαι, I wish to lie 
down ; κακκείοντες for κατα- 
κείορτες. 

κατανεύω (5), f. -«νεύσομαι, I 
nod assent, grant, promise. 

καταπίπτω (3), £. -πεσοῦμαι, 

. p. -wérruxa, 2 8. κατέπεσον 
and κάκπεσον, I fall down, 
fall. 

f. eke 1 a. 
κατέρεξα, I stroke. 

καταχέω and -xebw (5), £. 
“χεύσω, 1 a. κατέχεα and 
κατέχευα, I pour down, ah shed 
upon. 

κἀτεὸν», 2 a. of καταδύω. 

κατεκάη, 2 a. pass. ὃ sing. of 
κατακαίω. 


κατέρεξα, 1 a. of καταρρέζω. 
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κε before vowel κεν (ἄν), | κλαίω (5), f. κλαύσομαι, J weep, 


translated like ἄν. 
κεῖνος, η 9) that, he, she, tt. 
κελαινεφής, ές, G. έος, ove, 
black with clouds, cloud- 


wrapt. 
κελαινός, 4, όν, Black, dark, 
"gloomy. 
κέλευθος, ον, ἡ, 2.1 pl. κέλενθα 
τὰ and κέλενθοι, way, track. 
κέλοµαι, £. κελήσομαι, 2 8. 
κεκλόμµη», I urge on, ex- 
hort 


κερτόµιος; κα stinging. 

κεύθω (8), f. κεύσω, p. κέκευθα, 
1 hide. 

κεφάλη, fic, ἡ, 1. Read. 

κεχαροίατο (κεχάροιντο), 8 pl. 
Ep. redup. 2 a. m. opt. of 
xalpw. 

κεχόλωμαι, perf. pass. of xo- 
Adw. 


κῆδος, εος, ους, rd, 8. cont. 
trouble, sorrow. 

chow (8), f. κηδήσω, I make 
anxious; p. and perf. act. 
κέκηδα, am anxious, trou- 
bled, ὅο.: with gen. ‘J 
am anxious or concerned 
for. 

κῆλο», ov, τό, 2. an arrow. 

Kip, Κηρός, 4, 8. goddess of 
death or fate; hence, death, 
doom. 


κῆρ,, κἤρος, Τό 8. cont. from 
κέαρ, heart. 
κῆρυξ, ὕκος, 6, 3. herald. 
Κίλλα, ης, ἡ, 1. Cilla (a small 
town in Troas, having a 
temple of Apollo). 
κίον (ἔκιο»), imperf. of κίω. 
είω (5), pres. not used in indic. 
Ep. imp. κίον, I go. 


lament. 
κλειτός, ή, dv, renowned, splen- 
did. 


κλισίη, ne, ἡ (κλισία, ac), 1. tent. 

κλισίηθε», adv. out of the tent. 

κλισέηνδε, adv. to the tent. 

κλῦθι, 2 a. imper. of κλύω, 

κλυτοτέχνης͵ ov, 6, famous for 
art, renowned artist; κλυτό- 
τοξος; ov, famous for the 
bow. 

κλύω (5), imper. «Ave, pl. 
κλῦτε, Ep. redup. κέκλυθι 
κέκλυτε, 7 hear. 

κνέφας, αος, τό, 8. cont. dark- 
ness. 

xvlon, ne, ἡ, 1.(xviea), the savour 
of avictim, steam of a sacri- 
fice; also fat-caul, fat. 

κοιµάω, -ᾱ (5), κοιµήσω, 1 lull 
to sleep, put to bed; m. fall 
asleep, lie down. 

κολεό», ov, τό, 2. scabbard 
(also kohedc, ov, 6). 

κολφός, ov, ὁ, 2. wrangling : 9 
ἐλαύνειν κολφό», ‘ to keep up 
the brawl.’ 

κόµη, ης, ἡ, 1. hair. 

κοµιζω (8), £. κοµίσω, 1 a, 
ἑκόμισσα (ἑκόμισα), I take 
care of; m. take up for my- 
self, receive; v. 594. ‘ took 
me up and tended me.’ 

κορυφή, ic, ἡ, 1. top or peak of 
α mountain, summit. 

κοσµήτωρι ορος, 6, 38. com- 
mander, 

κοτέω͵ -@ (5), Ep. 1 a. κότεσα, 
Lam angry at. 

κουλεόν, ov, τό, 2. (κολεόν), 
sheath or scabbard of a 
sword. 


uw 2 


208 SECOND GREEK 


κούρη (κόρη), ης, ἡ, 1. maiden, 

rl. 

κουρίδιος, η (a), ov, wedded, 
lawful. 

κοῦρος (κόρος), ov, 0, 2. boy, lad, 
youth. 

κραδίη, ης, ἡ (καρδία, ac), 1 
heart. 


κραίνω (4), f. κρανῶ, 1 a, 
ἔκρᾶνα and ἔκρηνα (Homer 
uses the Epic κραιαίνω), 1 
aor. imp. κρήηνο», I accom- 
plish, fulfil. 

xpac (collateral form of κάρα), 
G. κρατός, 6, 3. head. 

κρατερός, (a), όν, strong, 
brave, harsh. 


κρατέω, -@ (5), f. κρατήσω, I 


am strong, rule over. 

κράτιστος, η, ο», irreg. superl. 
of ἀγαθός, strongest, best. 

κράτος, εος, ους, τό, ὃ. cont. 
strength, victory. 

Kparéc, gen. of κράς. 

κρείω», οντος 6, 8. ruler, 
lord. 

κρήγυος, ov, good, agreeable, 
true, real. 

κρητήρ (κρατήρ), fpoc, ὁ, 3. 
δοιοζ. 


κρίνω (4), £. κρινῶ, Ῥ. κέκρικα, 
I choose. 

Kpomibae, ου, 6, 1. 8on of Kronos 
(Zeus). 

Κρονίω», ωνος and ονος, 6, 3. 
son of Kronos (Zeus). 

«κρυπτάδιος, η (a), ο», secret, 
hidden. 

κτείνω w(4), f, (κτενᾶ) and crevéw, 
p- ἔκτονα, 1 a. ἕκτεινα, 2 a. 
ἔκτανον, LT kill. 

κυάνεος, ἡ (a), ov, dark blue, 
dusky. 
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κυδιάνειρα, ἡ, fem. adj. mast: 
ennobling. 

κῦδος, εος, ους; Τό, 8. cont, 
glory. 

Kopa, arog, τό, 3. wave. 

κύπελλον, ου, τό, 8. goblet. 


.| κύω», κυνός, 6 and ἡ, 3. dog. 


κώπη, ης, ἡ, 1. any handle; 
then, the haft of a sword, 
hilt. 


λαβέ, 2 a. imper. of λαμβάνω. 
λάβε(ν) (ἔλαβεν), ὃ sing. 2 a 
m λαμβάνω. 

λαμβάνω (4), £. λήψομαι, PB 
εἴληφα, 2 a, (ἔλαβον) and 
ἔλλαβον and λάβο», I grasp, 
seize ; γούνων AG Be, τ. 500. 

‘ she caught him by the knees.’ 

λαμπρός, η (a), dv, bright. 

λανθάνω (4), Ε, λήσω, p. λέ- 
ληθα, 2 a. ἔλαθο», I escape 
or elude notice, escape the 
notice of; Τη. and p. I for- 
get. 

λαός, ov, 6, 2. people. 

λάσιος, η (a), ov, shaggy with 
hatr, hairy. 

λείπω (1), f. λείψω, p. λέλοιπα, 
2 a. ἔλιπο», I leave. 

λέλοιπα, perf. of λείπω, 

λευκός, 4, dv, light, bright. 

λευκώλενος, ov, white-armed. 

λέχος, εος, ους, τό, ὃ. cont. bed. 

λήγω (2), £. λήξω, 7 allay; 
intr. I leave off, cease from 
(with gen.). 

λήθετο, 3 pers. sing. imp. mid- 
dle of λήθομαι, I forget. 

λήθω and λήθομαι, older forms 
of A\arBarw and λανθάνοµαι. 

Λῆμνος, ον, }, 2. Lemnos (an 
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island in the AZgean sea, 
sacred to Hephestus). 

λιάζομαι, 1 8. ἐλιάσθη», 1 with- 
draw. 

λιγυρός, ή (a); όν, clear-votced. 

λιγύς, εἶα, ¥, G. έος, elac, έος, 
clear-voiced. 

λίη» (λίαν), adv. too much, 
overmuch; καὶ Xiny, most 
certainly. 

λιµή», ένος, 6, 3. harbour. 

λίσαι, 1 aor. imp. of λίσσομαι. 

λίσσομαι, 1 a. ἐλισάμην and 
ἑλλισάμη», 2 8. ἐλιτόμη», I 
beseech. 

λοίγιος ο», pestilent, deadly ; 

. 518. λοίγια ἔργα, ‘sad 

work: , 

λοιγός, οὔ, 6, 2. ruin, mischief, 
death. 

λόχονδε, adv. to ambush. 

λῦμα, ατος, τό, 3. the dirty 
water which ig poured away 
after a purification, of- 
scourings. 

λύω (5), 6 λύσω, p. λέλυκα, 1 
loose, release on receipt of 
ransom, dissolve (an asseni- 
bly); m. release by payment, 
ransom, redeem. 

AwBdopar, -ὤμαι,{.λωβήσομαι, 
{ insult. 

Awtwy, ο», G.ovoc, better; irreg. 
comp. assigned to ἀγαθός, 
sup. λώιστος and λῶστος. 


pa, particle used in adjuration ; ; 
val pa τόδε σκήπτρον, ‘ yea 
by this sceptre.' 


pacap, αρος, 0, blessed, happy ; 


µάκαρες, the blessed ones, the 
gods, 
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µακρός, ή (a), 6», long, lofty, 
Jar, far-distant. 

pada, adv. very, by all means; 
comp. μᾶλλο», more; superl, 
μάλιστα, most. 

padaxdc, ή, όν, gentle. 

μάλιστα, μᾶλλον; see pada. 

µάντις, tog (εως), 6, 8. sooth= 
sayer, seer, prophet. 

µάρναμαι, imp. ἐμαρνάμηνι I 
contend. 

paprupoc, ov, ὁ, 2. witness. 

μάρτυς, upoc, ὁ, ἡ, 8. witness. 

μαχέοµαι (µάχομαι), which see. 

μάχη, ης, ἡ, 1. battle, fight. 

µάχοµαι and payéopar, { 
µαχέσοµαι, µαχέσσοµαι or 
μαχήσομαι (μαχοῦμαι), Ῥ 
᾿µεμάχημαι, 1 fight. 

paw (5), a root only used in 
perf. act. and middle, p. 
μέμαα (with pres. sense), 
part. µεµαώς, I desire 
eagerly. 

μέγαρο», ου, τό, 2. mansion. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, G. με- 
γάλου, -ης; “ov, comp. μεί- 
ζω», sup. μέγιστος, large, 
big; neut. sing. and pl. 
µέγα and µέγαλα, used ag 
adverbs, very much, exceed- 
ingly; v, 450. ‘ with a loud 
voice.’ 

peGéper (μεθεῖναι), 2 a. inf, of 
peo 

μεθίημι, £ - -how, 19. -ἥκα and 
-inxa, Ῥ. -εἶκα, 2 a. inf. 
peOciva, I let loose, let go, 
give up. | 

μεθυμιλέω; -ὤ (5), 
I associate with. 

µειδάω, -ᾱ Oh 1 {, µειδήσω, I 
smile. 


f, -ομιλήσω, 
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μεῖναι, 1 4. inf. of μένω. 
Heipopat, Ρ. ἔμμορα, p. p. εἵμαρ- 
μαι, I receive ag α portion; 
p. { have or obtain my share 
of (with gen.). 
µέλας, µέλαινα, µέλα», G. pé- 
λανος, αί vnc, ανος, black. 
μέλι, troc, τό, 8. honey. 
µέλλω (4), 1. peddAqow, I am 
likely, am certain; often 
translated by must, v. oot 
ἐμοὶ µέλλει φίλον εἶναι, 63 
must be agreeable to me,’ 
. tt must be my pleasure.’ 
µέλπω (1), £.. µέλψω, I sing, 
celebrate. 
µέλω (4), f. µελήσω (µελήσεται, 
ν. ὅλδξ-μελήσει), I am an 
object of care; µέλει, often 
used impereonally, µέλει µοι 
τοῦδεςς { care for this. 


pepawc, pepavia, perf. part. of 
dw. 


paw 

µέν, part, indeed ; pév... δέ, 
on the one hand ο... on the 
other; sometimes used for 
μήν, truly, certamly. 

µένος, toc, ους, Τό, 8. cont. 

_ rage. 

μένω (2), f. μενῶ, 1 a. ἔμεινα, 
Pp. μεμένηκα, I remain, 
await; in line 535 supply 
‘ sitting’ after ‘ await,’ and 
translate ‘to await him, as 
he approached, sitting.’ 


µερμηρίζω (3), f. µερμηρίξω, 1. 


am anxious, perplexed. 

µέροψ, omoc, ὁ, articulate 
speaking. 

µετά, prep. gov. gen., dat., acc. 
(1) among, with, by means of; 
(2) among, with ; (3) after, 
in quest of, in pursuit of; 
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v. 423. ‘went to sée ;” v. 478. 
μετὰ στρατό», ‘ forthe camp.’ 
µεταλλάω, -@ (5), f. µεταλ- 
λήσω, I ask about or after. 
µετατρέπω (1), f. -τρέψω, 2 a. 
m. µετετραπόµη», I turn 
round; m. I turn myself 
' round; I care for, regard, 
take care of. 
µετέειπον (μετεῖπο») 1 see be- 
low. 


t | peretwoy, 2 aor. of peradnpe, I 
speak among, speak after- 
wards. 

µετετράπετο, 2 a. m. 8 sing. of 
µετατρέπω. 

μεῦ (μοῦ), gen. of ἐγώ. 

ph, adv. not; conj. lest. 

μηδέ, adv. but not, and not, 
nor. ; 

pny, part. indeed; 7 pév, ta 
very truth. 

µηνίω (5), £. pnvlow, I cherish 
wrat 9 

µηρά, ὤν, τά, 2.Ξ-μηρία, thigh- 
bones. 

µηρός, ov, ὁ, 2. the upper part 
of the thigh; v. 460. slices 
ο meat from the thigh. 

µήτε, and nots μήτε... μήτε 
neither . - nor. 


| HATNp, poe, ρός, ἡ, 3. mother. 


µητιέτης and pyriera, ου, 6, 1. 
counsellor. 

µιμνήσκω (2), {. prqgow, I re- 
mind. 

ply (αὐτόν, hv, 6), acc. sing. of 
the pron. of the 8rd person, 
hin, her, tt. 

µίνυνθα, adv. a short time. 

µινννθάδιος, η (a), ον, short~ 
lived. 

μιστύλλω (4), μιστῖλῶ, I cut 
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up meat before roasting, cut 
tnto small pieces. 

μοίρα, ης (ας), ἡ, 1. part, por- 
tion; κατὰ poipay, fily, 

' rightly. 

µολπή, fic, ἡ, 1. the song and 
dance, song. 

Μοῦσα, ης, ἡ, 1. Muse, song. 

µνθέοµαι, -οὔμαι, £. µυθήσοµαι, 
1 speak, tell. 

μῦθος, ov, ὁ, 2. word; also 
project, purpose. 

Μνυρμίδονες, wr, οἱ, 3. Myrmi- 
dons (living in Thessaly, 
subjects of Achilles). 


vai, adv. yea, verily. 

ναῦς (see under nic). 

νεικείῃσι (νεικῇ), 3. sing. subj. 
of νεικέω. 

vexew, -@ (5), also νεικείω, 
Ep. f. γεικέσω, I quarrel, 
wrangle, dispute with; with 
acc. vex, annoy, revile, &c. 

νέκταρ, apoc, τό, 3. nectar (the 
drink of the gods). 

νέος, η (a), ον, comp. νεώτερος, 
sup. νεώτατος, young; οἱ 

"νέοι, the youths, young men ; 
νέο», as adv. just now. 

Νέστωρ, ορος, 6, 3. Nestor (son 
of Neleus, king of Pylos; 
distinguished for wisdom 

. and eloquence). 

νεφεληγερέτα, G. ao, 6 (vege- 
ληγερέτης, ov), cloud-col- 
lector. 

φεώτερος, compar. of νέος, 

νηί, dat. sing. of ρηῦς (vac). 

νηµερτής, ές, G. έος, οὓς, un- 
erring, true. 

νηῦς (ναἴς), Epic declension; 
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G. νηός, D. νηί, Δ. vija, pl. 
vijec, G. νηῶ», D. νηνυσί or 
vheoot, A. νῆας; also G. 
and Ac. S. νεός, νέα] and 
pl. Ν. νέες, G. νεῶν, D. νέ- 
εσσι͵ A. νέας, ἡ, 3. a ship. 

νικάω, -ὤ (5), f. νικήσω, I con. 
quer; v. 576. ‘prevail.’ | 

νοέω, -ὦ (5), vohow, p. νενόηκαι 
1 see (80 as to discern or re- 
mark); I notice, observe, 
think, dévise, contrive ; par 
ticiple, v. 577. discreet, 
wary. 

νόος, νόου (Att. contr. νοῦς, 
νοῦ), 0, 2. mind. 

σφι) adv. with gen. far 
from, aloof or away from. 

yu 3 see νῦν. . 

νῦν, enclit. νυ», Ep. vv, adv. 
now, thereupon, then, there- 
fore; in enclitic form νυνς: 
then. 

νύξ, νυκτός, ἡ, 3. night. 

νωµάω, -ὥ (5), f. νωµήσω, I 
deal out, distribute. 


ξανθός, h, ov, golden or yel- 
ww. 
ξίφος, toc, ους) τό, 8. cont. 
sword. . 
ξύνιεν; see σύνιεν, 


ὁ, ἡ, τόν τοῦ, τῆς, τοῦ, Epic 
forms , Gen. τοῖο, masc. 
and neut.; pl. nom. τοί, rai, 
gen. fem. τάω», dat. τοῖσι, 
τῇσι, τῇς, 88 demons. pro- 
nouns. (A) ὁ, ἡ, τό, ἀθΠΙΟΠΒ. 
pron. (ὅδε, ἤδε, rode): when 
it stands without a.subs.= 
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he, she, tt; when it stands | οἴχομαι, {. οἰχήσομαι, p. ᾧχη- 


with a subs.=Lat.ille: 6 


μαι, Tam gone, have gone; 


Τνδείξης, ‘the famous son of | οἳ things, rush, sweep along. 


Tydeus ;’ 6 pév... 6 Σέ, the 
one... the other; the former 
«the latter. (B) a, ἡ, τό, 
def. art. the; rarely thus used 
in Homer. (C) 4, ἤ, τό, rel. 
pron., accentuated through- 
out (8c, ἤ, 6), who, which, 
that. 

ὀβελός, ov, ὁ, 2. spit. 

bbe, fee, τόδε, G. rovde, τῆσδε, 
γοῦδε, dem. pron. this, 

'Odvecete and ‘Oducetc, foc 
(έως), 6, 8. Ulysses (king of 
Ithaca 


ὅζος, ov, 6, 2. bough; also scion. 

ὕθυμαι, only used in pres, and 
imperf. I take heed, heed 
(with gen.). 

ol, dat. sing. of 8rd pers. pron. 
to him, to her. 

oléa, perf, I know (see εἴδω). 

ὀίεαι (ole), 2 sing. from 
vlopat. 

ὀϊζυρός, ή (a), όν, miserable. 

oixade, adv. to one’s home, 

οἰκόνδε, adv. homeward. 

οἰνοβαρής, ές, G. έος, οὕς, 
drunken with wine. 

olvoc, ov, 6, 2. wine. 

οἰἱνοχοέω, -& (5), £. οἰνοχοῄήσω ; 
v. 598. οἰνοχόει, imp. for 
gvoyda, I pour out wine. 

οἴομαι and ὀΐομαι, f. οἱήσομαι, 
{ suppose, think, believe, pre- 
tend. 

oloc, η; ον, alone. 

οἷος, η (a), ο», euch as, of such 
sort, manner or kind as. 

οἶσθα, 2 sing. of οἶδα (see εἴδω). 

diordc, ov, 6, 2. arrow. 


diw and οἵωςς οἴομαι. 

ὄλεσσα», ὃ pl. 1 a. (ὄλεσαν) 
of ὄλλυμι, 

ὀλέσσει (ὀλεῖ), ὃ sing. fat. of 
ὄλλυμι, 

ὀλέσω, fut. and 1 a. subj. of 
ὄλλυμι. 

ὀλίγος, η, ο», little. 

ὄλλυμι, f. ὀλέσω and ὀλέσαω 
(dw), la. ὤλεσα and ὤλεσσα 
and ὄλεσσα, p. dd\wrexa, I 
destroy, lose; m. perish. 

ὁλοιός, dv (ὁλοός), destructive. 

Ὀλύμπιος, η, ο», Olympian, 
dwelling on Olympus. Jove 
is called Ολύμπως. 

"Oduprévec, adv, to Olympus. 

Ὄλυμπος, ov, 6, 2. Olympus 
high hill on the Mace- 

onian frontier of Thessaly ; 

believed to be the abode of 
the gods). 

ὀμίχλη, ne, ἡ, 1. mist. 

ὄμμα, arog, rd, 8. eye. 

ὄμνυμι, £. ὁμοῦμαι, 1 8. ὤμοσα 
and ὅμοσα and ὄμοσσα, Ῥ. 
ὁμώμοκα, I swear. 

ὅμοιοο, η (a), ov, like. . 

ὁμοιόω, -ὥ (5), £. ὁμοιώσω, 1 a, 
p. ὡμοιώθη», I make like; p. 
am made like, become like, 

ὁμοιωθήμεναι (ὁμοιωθῆναι), 1 
aor. inf. pass. of ὁμοιόω. 

ὁμοῦ, adv. together, at once. 

ὁμῶς, adv. equally, alike, to- 
gether, at once, in the same 
way. . 

ὅμως, conj. nevertheless, yet. - 

ὀνείδειος, ov, insulting, dis 
gracefus. a 
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ὀνειδίζω (8), f. ὀνειδίσω (a), 
Ρ. ὠνείδικα, I reproach. 

ὄνειδος, εος; ους, τό, 8, cont. 

αόμ. 

ὄνησα (ὤνησα), 1 a. of ὁνί- 
νηµι. 

ὀνίνημι, {. ὀνήσω, 1 a. ὤνησα, 
Ep. 2 a. πι. ὠνήμη», I bene- 
Sit, help; v. 995. § delight.’ 


ὀξύς, eta, ὐ, G, éog, elag, έος, 
sharp. 

ὄπιθε(ν) (ὄπισθεν), adv. be- 
hind. 


ὄπισθε(ν), adv. behind. 

ὀκίσσω, adv. behind, hereafter, 
afterwards. 

ὁπότε, ὁππότει Conj. when, as 
often as. 

ὁππότε; 809 ὁπότε, 

ὅππως ; see ὅπως. 

ὁπτάω, -ὥ (5), f, ὁκπτήσω, I 
roast, 

ὅπως and ὅππως, conj. how; 
(also) that, in order that; 
with the view that. 

ὁράω, -ὥ (5), f. ὄψομαι, Ρ. 
ἑώρακα, 2 a, εἶδον and ἴδον 
(v. 196. ὁρᾶτος- ἑωρᾶτο; in 
active sense), J see, look, 
perceive. 

ὀρέγνυμιΞξδρέγω (2), f. ὀρέξω, 
pres. part. ὀρεγνύς, I stretch 
out 


ὀρεσκφος, ov, dwelling in the 
mountains, wild. 

Epxoc, ov, 6, 2. oath, object to 
swear by. 

ὁρμαίνω (4), 1 a. Sppnva, I 
turn over or revolve (in my 

ὅρμος, ov, 6, 2. roadstead, an- 
chorage, haven. 

pyupt, f. ὅρσῳ, p. ὄρωρα (intr.), 
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2 a. Τη. ὠρόμην, ὃ sing. dpro, 
for ὥρετο, I stir up, rouse. 
ὄρος, εος, ους, τό, 3. mountain, 

hill, 

opdw ; see ὁράω. 

ὃς, ἤ, 8, G. οὗ, ἧς, οὗ, (A) rel. 
pron. who, which, that; also 
(B) demonstr. pronoun for 
οὗτος or ὅδε, this, that. 

Sc, ἤ, Sv, G. οὗ, ἧς, οὗ, poss. 
pron. for édc, &, ἑόν, his, 
her. 

ὅσος, η, ον, a8 many as, as great 
as, as much as, ¢c.3 or how 
great, how much, how many, 
όσο.» neut. dooy; as adv. as 
greatly as, how far, how 

‘much. 

ὅσσε, rw, neut. dual, the two 
eyes; gen. and dat. éoouy, 
ὅσσοις. 

ὄσσομαι, only used in pres. and 
imperf. 7 see, forebode. 

ὅσσον; see ὅσον. 

ὅσσος, η, ov (ὅσος), which 
gee, 

Sore, fre, ὅτε (also written ὅς 
re), ᾷο.; G. ovre, Hore, ovre, 
who, which. . 

ὅστις, Aric, ὅτι, G. οὗτινος. 
ἧστινος, οὗτινος whoever, 
whichever ; who, what. 

ὅτε, adv. when, since; v. 610. 
dre=Grrdre==quoties; ὅτ ἄν, 
v. 519. whenever, in case, as 
800n as. 

ὅτι and ὅττι, conj. that} also 
as causal particle=because ; 
line 244, ὅτς-δτιξ-διότι 
because. 

ὀτρηρός, ή (a), dv, zealous, 

ὄρττι (ὅ,τι), neut. of ὅστις. 

οὗ, otk, οὐχ, adv. not. 
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ov, gen. of 3 pers. pron. of him- 
self, herself, gc.; also, of 
him, ¢e. 

ovce, adv. but not, and not, nor, 
not even. 

οὐξείς, οὐδεμία, οὐδέν, G. οὐ- 
δενός, οὐδεμιᾶς, obderdc, no 
one, none, πο; neut. οὐδέ», 
used as adv. in nothing. 

οὐξέπω, ady. and not yet, not 
yet. 

οὐλόχῦται, wy, ai, 1 pl. noun, 
bruised or coarsely ground 
barley (which was sprinkled 
cn the victim before the 
eacrifice). 

OvAvprog, ov, 6, 2. (Όλυμπος), 
which see. 


Οὔὕλυμπόνδε (“Odvproves), 
which see. 

οὗ», adv. then. 

οὕνεκα, adv. for οὗ ἕνεκα, 


wherefore; with gen. on ac- 
count of. 

οὕπω, adv. not yet. 

Οὐρᾶνίων, ωνος, 6, 3. the 
heavenly one; in pl. with or 
without θεοί, the gods, dwell- 
ers in heaven. 

οὐρᾶνόθεν, adv. rom heaven. 

οὐρανός, ov, 6, 2. heaven. 

οὗρος, ov, ὁ, 2. α fair wind. 

ore, ady. and not; οὔτε... 

_ οὔτε, neither . . . nor. 

οὗτιδανδς, ή, Ov, useless, worth- 
lesa, good Sor naught. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, G. τούτον, 
ταύτης, τούτου, dem. pron. 
this. 

οὕτω(ς), adv. in this way or 
manner. ΄ 

ὀφείλῳ (4), f. ὀφειλήσω, p. 
ὠφείληκᾳ, 2 a (ὤφελον) and 
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ὄφελο», and ὄφελλο», and 
ὤφελλο», I owe; 2 a. ὤφελο», 
1 ought; εἴθ ὄφελες, κ.τ.λ. 
‘oh that thou hadst sate,’ 
ν. 415. 

ὀφέλλω (4), £. ὀφελῶ, 1 a. 
ὤφειλα, [ increase; v. 510. 
‘I raise’ (in honour). 

ὀφθαλμός, ov, 6, 2. the eye; ἐν 
ὀφθαλμοῖς, ‘ before the eyes.’ 

ὄφρα, COD). that, in order that ; 
adv. of. time, until. 

ὀφρύς, voc, ἡ, 3. cont. the eye- 

brow. 

ὀχθέω, -ὥ (5), f. ὀχθήσω, I am 
oppressed in mind, vexed. 

ὄψ, ὁκός, ἡ, 3. votce. 


παω: ovoc, 0, 3. the pean, 
Jfestal song; v.473.a solemn 
hymn to Apollo for deliver- 
ance from pestilence. 

παῖς, χαιδός, ὁ, ἡ, 3. child, boy, 
girl. 

παλάμη, πο ἡ, 1. Epic gen. 
and dat. waddyp¢gr, the paln 
of the hand, the hand. 

πάλι», adv. back, again, 

παλινάγρετος, ov, to be taken 
back or recalled. 

Παλλάς, άδος, ἡ, Pallas (name 
of Minerva). 

xapray, adv. wholly, alio- 
gether. 

πανηµέριός, η (a), ov, lasting 
all day, all day. 

πάντη, adv. everywhere, in 
every way. 

xdp=mapd. 

παρά, prep. gov. gen., dat.,ace., 
(1) from beside, from ; (2) 
4 the side of, by, near, at, 
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alongside of; (3) beside, by, 
along, to. 

παρά, a8 adv. near, at once; 
v. 611. by his side. 

πάρα, for πάρεστι (or πάρεισι 
in v. 17 Pa 

παράφηµι, f£. -phow, 2 8. -εἴπο», 
I talk over ; advise, v. 577. 

παρέζεο (παρέζον), imper. of 
παρέζοµαι. 

παρέζοµαε, 1. 
beside. 

πάρειµι, {. -έσομαι, imp. -ἤ», { 
am by, present. 

παρεῖπο», 2 8. with no pres. in 
use (see παράφημι), I per- 
suade; v. 555. ‘talk over.’ 

wapnpat, "inf, «ἤαθαι, 1 sit by. 

πάροιθε(ν), prep. with gen. 
before, in presence of. 

πάρος, adv. before, formerly ; 
ν. 553. ‘this long time,’ or 


. «εδυῦμαι, I sit 


‘ heretofore. When used 
with a present cf. jamdudum 
in Latin. 


wdc, πᾶσα, πᾶν, G. παντός, 
πάσης, παντός, all, every. 

πάσα»το (ἐπάσαντο), 1 a. m. 
3rd pl. of πατέοµαι. 
πατέοµαι, «οὔμαι, 1. πάσομαι, 
Ρ. p. πέπασµαι, 1 a. ἐπασά- 
pny, I taste. 

πατήρ, έρος, ρός, 0, 3. father. 

Πάτροκλος, ov, 6, 2. Patroclus 
(friend of Achilles). Homer 
also has gen. Πατροκλῆος; 
acc. Πα, VOC. εἰς. 

παύω (5), f. παύσω, p. πέ- 
rravca, I bring to an end; 
m. and p. cease, cease from 
(with gen.). 

πείθω (3), £. πείσω, Ῥ. πέ- 


πεικα, Ῥ. Τι. πέποιθα, 2 a. 
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ἔπιθον, Ep. redup. πέπιθον, 
prevail upon, win over, 

persuade; m. and p. am > 
persuaded (to comply), obey, 
comply with; v. 524. ‘that 
you may feel conjidence.’ 

πειράοµαι, -ὤμαι, {. πειράσοµαι, 
Pp. p. πεχείραµαι and -ημαι 
{ attempt, make trial of; 
(absolutely) make a trial. 

Πειρίθουος, ov, 6, 2. Pirithous 
(king of the Lapithe, friend 
of Theseus). 

πείρω (4), f. περῶ, 1 a. ἔπειρα, 
Ῥ. -p- πέπαρµαι, I pierce 
through; v. 465. ‘they stuck 
the meat on spits;’ v. 246. 
πεπαρµένο», stuck close, 1.€. 
studded. 

πείσεσθαι, fut. inf, mid. of 
πείθω. 

πελάζω (8), f. πελάσω, 1 a, 
ἐκέλασα, I bring near, make 
to approach ; ve 434, ‘ they 
put the mast ἐπ, ¢e. 

πέλω (4), more common πέλο- 
pat, only used in pres, and 
imperf., which latter is used 
in syncop. forms as 3 sing. 
ἔπλεν for ἔπελεν, 2 sing. 
imp. m. ἔπλεο for ἐκέλου, 3 
sing. ἔπλετο for drédero, I 
am. 

πέµπω (1), f. πέµψω, p. πέ- 
ποµφα, I send, conduct. 


πεμπώβολο», ον, τό, 2. fives 


pronged fork. 
πένθος, εος, ους, τό, 3. grief, 
sorrow. 
πένοµαι (only in pres, and im- 
perf.), J am busy with. 
πέπαρµαι, p. p. of πείρω. 
πέποιθα, p..mid. of πείθω, 
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πέρ, enclitic part. adding force 
to the word to which it is 
annexed, much, very; (also) 
though, however, at any 
rate. da 

περί, prep. gov. gen., dat., acc., 
(1) around, before, beyond ; 
(2) around, round about, on ; 
v. 8317. ‘in the smoke, 
(3) around ; περὶ πάντω», 
‘ above or before all.’ 

περίειµι (περί and εἰμέ, sum), I 
surpass. 

περιέχω (2), Ε. -έξω and σχήσω, 
2 a. -έσχο», m. «εσχόμη», I 
hold around; m.claspround, 
cling to, protect. 

περικαλλής, ές, G. έος, ove, 
very beautiful. 

περιχλυτός, ή, ov, famous. 

περιλέπω (1), f. «λέψω, 1 strip 
of all round. 

περίσχεο (περίσχου), 2 a. m. 
imper. of περιέχω. 

περιφραξέως, adv. carefully. 

πεσώ», οὔσα, dy, 2 a. part. of 
πίπτω. 

πέτασσα», 1 aor. 8 pl. from πε- 
Tavvupe; BC ἀναπετάννυμι. 

Πηλείδης, ew and ao (ov), 6, 1. 
son of Peleus (Achilles). 

Πηλείων, wroc, 6, δ. (same as 
above). 

Πηληιάξης, ew (ov), 6, 1.Ξ- 
Πηλείδης, which see. 

πίπτω (8), f. πεσοῦμαι, p. πέπ- 
τωκα, 2a. ἔπεσο», I fall. 

πλείω», ov, OY wiéwr, ov, G. 
ονος, comp. of πολύς, super. 
πλεΐῖστος, more. 

ποθέω, -& (5), (3 sing. Ion. 
imp. ποθέεσκε), f. ποθήσω, 
p- πεκόθηκα, I desire, 
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ποθή, ῆς, 4, 1. (πόθος), desire. 
ποιέω, -ὤ (5), f. ποιήσω, p. πε- 


ποίηκα, I make, produce, 
ποιµήν, ένος, 6, 3, shepherd, 
mee, Chie 


ποιπνύω (5), f. ποιχνύσω, I 
bustle 

πολέες, έων, έεσσι, έας, Ν. G. 
D. A. pl. of πολύς. 

πόλεμος, ον, 6, 2. war. 

πολιός, ή 2 ov, white. 

πόλες, ος εως), ἡ, 3. cont. 


πολλάκις, poet. πολλάκι, adv, 


ο 

πολυβενθής, ές, G. έος, ας, 

πολνλειάς, ἀξος, 6, ἡ, with 
many ridges or necks of 
land. 

πολύµητες, τος, 6, ἡ, of many 
counsels, ever-ready. 

πολύς, πολλή, πολύ, G. πολλοῦ, 
fic, ov; also in Hom. πολέος 
(see πολέες), many; πολύ 
and πολλά, adv. much, 
very. 

πολύστονος, or, much sighing ; 
(also) mournful, causing 
many sighs. 

Πολύφημος, ov, 6, 2. Poly- 
phemus (brother of Kaineus, 
one of the Lapithe). 

πόνος, ov, ὁ, 2. totl. 

ποντοπόρος, ο», 86α-Γαγίπφ. 

πόντος, ov, ὁ, 2. sea. 

ποποϊ, exclamation of surprise, 
&c. ; ὦ πυποῖ, O heavens | 

πορφύρεος, η (a), ov, purple, 
dark, bright, sparkling. 

Ποσειδάω», ωνος (Ποσειδῶν), 


Poseidon (Lat. Neptune ; 
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gon of Kronos and Rhea; 
god of the sea). 
πόσις, we (εως), ἡ; 8. cont. 
drink. 
πόσις, coc, 6, 3. cont. husband. 
ποτέ, enclitic particle, once, at 
some time, at any time; v. 
260. ἤδη ποτέ, ‘ ere now,’ 
ποτέ, Dor. for πρός. 
πότνια, ἡ, only in nom., Τοο., 
and acc. (in sing.), lady, 
mistress, queen; as adj. re- 
vered, augus 
wordy, ov, τὀ, 2. draught. 
ποῦ, interrog. adv. where, how, 
tn what manner. 
πού, enclitic, anywhere, any- 
‘how, perchance (1 sup,.o8e). 
πούς, ποδός, 0, 8. foat. 
apanic, idoc, ἡ, 3. understand- 
ing, mt 
πράσσω, and Ion, πρήῄσσω (2), 
f. πράξω, Ῥ. πέπρᾶχα, 
bring about, effect, accom- 
plish. 
πρῆξαι (xpagac), 1 aor. inf. of 
πράσσω. 
πρῆσεν (ἐνεπρῆσεν), 1 a, . of 
ἐμπρήθω. 
Πρίαμος, ov, 6, 2. Priam (king 
of Troy). 
aply, adv. before, formerly ; 
before that, first, sooner. 
προβάλλω (4), f. -βαλῶ, p. 
-BéBAnxa, 2 a. προὔβαλο», 
προὐβαλόμη», I throw for- 
ward; m. I throw or toss 
before me, throw forward. 
προερέσσω (2), f. -epéow, I row 
Sorwards. 
προέρνσσα (προείρυσα), 1 aor. 
M προερύω. 
προερίω (5), -ερύσω, 1 a. 
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«έρυσσαι I move forward (a 
ship); v. 808. ‘ launched.’ 
προῆκα, 1 aor. of rpotnpt. 
προθέωσι» (προθῶσι»), 
subj. 3 pl. of προτέθηµι. 
προΐη, imp. 3 sing. of προΐημι. 
wpotnut, f. -ἤἠσω, 1 a. (-ἤκα) and 
-énxa, I send forth, let go. 
προπάροιθε(»), prep. with gen. 
in front of. 
πρόπας, -πᾶσα, -παν (like 
wdc); πρόπα» hap, all the 
da 


aor. 


y tong. 

wpowéprw(1),f. -πέμψω, 1 send 
forth, conduct. 

πρός, Dor. worl, prep. gov. gen., 
dat., acc., (1) from, on the 
side of, on the part of, at the 
hand of, (v. 389.) before; 
(2) upon; (8) towards, to. 

προσαυδάω -ᾱ (5), f. -ανδήσω, 
I speak to, address (also with 
2 accus.). 

προσβάλλω (4), £. -βαλῶ, p. - 
-BéCAnxa, 2 a, -έβαλονι I 
throw to or upon. 

προσέειπε (προσεῖπε)] Βθθπροσ- 
εἴπον. 

προσεῖπον (2 a. without pres. 
in use) (pres. used πρόσ- 
φημι), I speak to, address. 

προσέφη», 2 8. Of πρόσφηµι. 

πρόσθε(ν), adv. (place) δε- 
fore; (time) before, for- 
merly. 

πρόσσω, βἀν.ΞΞπρόσω. 

πρόσφηµι, 2 a -έφην, I speak 
to, address. 

προσφωνέω, -ᾱ (5), f. «φωνήσω, 
I address. 

πρόσω, adv. forwards, for- 
ward. 

πρότερος η (a), ov, comp. with- 
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out itive, su πρῶτος, 
before (place and time) ; 
sooner. 

προτίθηµι, f. -θήσω, 2 2. -έθη», 
1 place before, put forward, 


permit. 
πρότονος, ov, 0, 2. forestay of 
the mast, hal 
rpipowrs oroc, 0, i, with for- 
tard mind, willing, ready. 
πρύμνη, ac, 4, 1. (πρύμνα), 
stern. 


πρυµνήσιος, η (a), ov, Of or 
a ship's stern; ; a8 

subs. πρυµνήσια, wy, Τά, 2. 
(subs. σχοινία), stern cables. 

πρῶτος, η, ο», superlative with 
πρότερος for compar. (no 
positive adj.), first; neut. 
sing. and pl. πρῶτον, πρῶτα, 
as adv. frst. After ἐπεί, 
ἐπειδὴ, ἆο., πρῶτον», &., 
means ‘once,’ ‘once for 
all.’ 

πτερόεις; εσσα, εν, G. εντος, 
έσσης, εντος, Wt 

ατόλεμος; BOO πόλεμος. 

πυθοέατο (πύθοιντο), 3 pl. 2 a. 
m. opt. of πυνθάνοµαι. 

TlvAwnc, η (a), ον, of Pylos, 
Pylian. 

Πύλος, ον, ἡ, 2. Pylos (a town 

. and district of Triphylia in 
Peloponnesus, where Nestor 
ruled. There were two 
other towns of the same 
name, in Hlis and Messenia). 

πννθάνοµαι, 2. πεύσομαι, Ρ. 
πέπυσµαι, 2 a. ἐπνθόμη», I 
ask, hear, hear of. 

πΌὸρ, πιρός, τό, 8. fire. 

πω, enclitic part. yet, even. 

πωλέομαι, «οὔμαι, f. πωλήσο- 
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pus, I frequent, go or come 
Jrequently to a place. 

πωλέσκετο͵, Ion. ὃ sing. imperf. 
of πωλέοµαι. 

πως, enclitic adv. tn any way, 
at all. 

πῶς, interr. adv. how. 


pa, ῥά, enclitic part. (dpa), then. 
péey (ἔῤῥει») (έβρει), imp. of 


ῥέω. 

pele (3), f. ῥέξω, I do, act, 
sacrt 

pew Gy f. p ῥεύσομαι, Ρ. ἐῤῥύηκα, 


impli iver, ὁ, 8. edge of the 
shoreon which the sea breaks, 
breaker. 

ῥίγιο», comp. adverb formed 
from ῥίγος, more chilly, 
more horribly; v. 825. ro 
καὶ ῥίγιον ἔσται, ‘and this 
will be the worse for him.’ 

ῥίκτω (1), £ ῥίψω, p. βιφα, 1 

rl. 


ῥοδοδάκτυλος, ον, rosy-fingered, 
rosy. 


σέθεν, old poet. form of σοῦ, 
from ov. 

ato (cov), gen. of σὺ. 

main. (4), f. onpavé, a. 
'ἐσήμηνα or ava, I point out ; 
I bear command over, rule. 

onc (σαἴς), dat. pl. fem. from 
aoc. 

Σέργιες, wy, of, 8 pl. noun, 
the Sintians (early inhabit- 
ants of Lemnos). 

σκαιός, ή (a), dy, left; ἡ σκαιή 
(χείρ), the left hand. 
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σκηπτοῦχσς, ov, bearing a staff, 
sceptre. 

σκῆπτρο», ου, TO, 2. staff, scep- 
tre. 

σκίδναµαι (only in pres. and 
imperf.), I am spread; v. 
487. ‘ dispersed.’ 

σόος, η, ο» (σῶος), safe. 

adc, of, adv, thy, thine. 

στείλαντο (ἐστείλαντο), 1 a. 
mid. 3 pl. of στέλλω, 

στείρὴ, ης (στεῖρα, ac), ἡ, 1 
stout beam of a ship's keel, 

. the cutwater. 

στέλλω (4), f. στελῶ, 1 a. 

. ἔστειλα, p. éoradxa, I array; 
Ῥ. prepare; ioria στέλλε- 
σθαι, to take tn or shorten, 
Surl sail. 

στέμμα, ατος, τό, 3. wreath, 

- garland; στέµµατα, tufts of 
wool affimed to the suppliant’s 
staf. 

στῆ (ἔστη), ὃ sing. 2 a. of 
ἵστημι; στῄσαντο for ἑστή- 
σαντοι 1 a. 1η. 

στῆθος, εος, ους, ro, 8. cont. 
breast. 

στήτηνξζ ἐστήτην, 8 pers. dual 
2 a. indic. of ἵστημι. 

στρατός, ov, 6, 2. encamped 
army; v. 484. naval 
Camp, 

στυγέω, «ὥ (5), £. στυγήσω, I 
hate, fear. 

στυφελίζω (8), f. στυφελίξω, I 
thrust or push rudely; ν 
581. after στυφελίξαι must 
be understood some such 
expression as ‘ he can eaatly 
do 80,’ for, ¢c. 

σύ, cov; also σέο, σεῦ, σεῖο, 
reoio, σέθεν ] dat. -also roi, 
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always enclitic, acc. pl. also 
ὅμεας, pron. thou. 
σύμπας (and ξύμπας), -πασα, 
-παν (like ras); altogether. 
oupdpacopat, f .“ϕράσομαι, 1a. 
συνεφρασάµη», Ep. 3 sing. 
᾿συμφράσσατο, 1 take counsel 
with. 
σύν, prep. gov. dat. with, 
avvdéw (5), f. -dhow, I bind 
(hand and foot). 


. | σύνιεν (συνίεσαν), 8 pl. imperf. 


of curinge. 

συνίηµι or και imp. -ίην 
or -έειν, f. -fow or -ομαι, 1 

. «κα, p. -εἴκα, I under- 

stand. 

συνταράσσω (2), {. -ταράξω, I 
throw into utter confusion. 

σφάζω (3), f. σφάξω, I slay (by 
cuiting the throat), slay. 

σφεῖς, nom. pl. of pers. pron. 
of 3rd pers. m. and f., σφέα, 
neut. Epic and Τοπίο forms 
are also G. σφέων and σφεί- 
wy, D. σολ sometimes 
also dat. sing., A. σφέας and 
σφεῖας and σφε, they. 

σφι; σφιν; 889 σφεῖς. 

σφισι(ν), dat. of σφεῖς. 

σφός, ή, Ov, his or her own; 
his, her ; thetr, their own. 

σφώ, nom. and acc. for σφῶι, 
gen. and dat. σφῶιν (contr.), 
σφφ», dual of σύ, you two. 

σφωέ, nom. and acc. dual of 
ov, they two, both of them. 

σφωί», G. and D. dual of οὗ, 
to them, ¢c. 

σφῶι, nom. and acc. dual of 
σύ, you two. 

σφωίτροε, 9 (a), ον, of you 
two, belonging to you two. 
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σχέθονΞΞἔσχεθο», poet. 2 aor. 
of ἔχω, 

σχίζη, ης (σχίζα, ης), ἡν 1. α 
cleft piece of wood. 
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Ταλθυβιος, ov, 6, 2. Talthy- 
bius (herald of Agamem- 
non). 

τἄλλα, cont. for ra ἄλλα. 

raph, -ὦ (5), fi ταρβήσω, I 


reatpoc, ov, 6, 2. bull. 

raya, adv. soon. 

re, enclitic particle, and; re 
... re or cai, both... and. 

τέκµωρ (réxpap), τό, indecl. 
eign or token, pledge. 

τέκνο», ov, τό, 2. child. 

τέκον (Erexor), 2 a. of τίκτω. 

τέκος, éo¢, ους, Τό, ὃ. cont. 
child. 

τελείω; see γελέω. 

τελέω, -@, and τελείω (5), {. re- 
λέσω and τελέσσω and re- 
λέω, p. τετέλεκα, Ῥ. Ῥ. τετέ- 
λεσμαι, I accomplish. 

τελήεις, εσσα, ev, G. εντος; 
έσσης, évroc, of full num- 
ber, or without blemish. 

Tévedoc, ov, ἡ, 2. Tenedos 
(an island in the Aégean 
sea). 

γεός; ή, όν (adc), which see. 

repeicpauv oc, ov, delighting in 
thu . 

τέρπω (1), f. τέρφω, I delight. 

τεταγώ», ovroc, 6, Ep. redupl. 
2 a. part. with no present, 
seizing; v. 591. ‘ seizing 
him by the foot.’ 

rereheope voc, Ρ. p. pass. of re- 
λέω 
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Τέσλα poet. perf. imper. of 


πόλη, perf. of τλάω. 

τετύκοντο, redup. 2 aor. m. ὃ 
pl. of τεύχω. 

revyw (2), f. τεύζω, p. τέ- 
τευχα, 2 a. τέτυκον, 2 a. 
m. τεγυκόµη», [ prepare; I 

@ person so and 80. 

rardde( y), adv. from afar; 
with gen. far from. 

τίη, strengthened for ri, why ? 


wherefore? 

ride, v. 509, imper. of 
τίθηµι. 

τίθη (ετίθη), imperf. ὃ sing. of 
τίθηµι. 


τίθηµε, f. θήσω, p- τέθεικα, 18. 
ἔθηκα, 2 a. ἔθη», I place, 
put, set, assign; θεῖναι reve 
ἐν χερσί, ‘to ) place in α pere 
son's hand η) θεῖναι reve ἐπὶ 
Φρεσί, ‘ to put tn @ person's 
mind ;' I make or render θα 
and so. 

τίκτω (1), f. τέξω OF -ομαι, p. 
réroxa, 2 @. ἔτεκον oF rékor, 
I bring forth. 

τιμάω, -@ (5), f. τιµήσω, p. τε-- 
τίµηκα, 1 honour. 

τιµή, fic, ἡ, 1. honour; (alo) 
compensation. 

τίµησας, vy. 454. (ἐτίμησας), 2 
sing. 1 a. of τιμά. 

τίποτε, cont. τίπτε, adv, why, 
wherefore. 

τις, rt, G. (τινός), also rev, dat. 
(revd), also rp or reg, indef, 
_ pron. any one, someone; τι, 
as adverb, in @ certain way, 
somewhat. 

tic, ri, G. (τίνος), also τέο, 
cont. rei, interr. pron. who, 
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which; η. what; τί, as ad-' 


_ verb, why! wherefore ? 
tiw (8) f. τίσω, [ pay honour 


nde (not found in pres.), fi 
τλήσομαι, Pp. τέτληκα (pres. 
sense), 2 a. ἔτλη», I bear, 
suffer, dare to do, am patient, 

submit. 

rot, enclit. part. accordingly, in 
truth, 

τοι (σού), dat. of σύ. 

roi, rai (οἱ, of and ai, az), nom. 
Pl. τη. and {. of ὁ and ὅς, 

τοῖο (τοῦ), gen. sing. of ὁ, 
ἡ, τό 5 ; ἐκ roto, ‘from that 
time.’ 

τοῖος, η (a), ov, of such kind 
or nature, such, 

τοµή, ἥς, ἡ, 1. stump (of a 
tree). 

τόσος, η, ov, 80 great, 8o Many ; 
neut. τόσον and τόσσο», 
as ady, so much, 8ο far, 80 
very. 

τόσσος (τόσος), which see. 

rouvexa, for τοῦ évexa, there- | - 
fore. 

régpa, adv. 90 long. 

τράφεν (ἐτράφησαν)ι 2 8. p. 8 
pl. of τρέφω. 

τρέφω (1), {. θρέψω, p. rérpoga, 
2 a. ἔτραφο», 2 8. p. Erpagny, 
1 rear, 

τρίο, adv. thrice. 

rpiraroc, n, ov, lengthened for 
τρίτος, third. 

τρίτος, η, Me third. 

Tpotn, ης, ἡ (Τροία, ac), 1. either 
the city or the country, 
Troy (called also Ilium) or 
the Troad. 

Τρώες, wy, of, 3, pl. noun, 
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Trojans (inhabitants of the 
kingdom of Troy). 

τυτθός, όν, little; neut. sing. 
as adv. a little, a wee 
bit. 

τῷ, dat. sing. from neuter τό 
(6, ἡ, τό), used absolutely 
therefore. 


ὕβρις, τος (εως), ἡ, 8. cont. ine 
ware, 
typos, ή (4), όν, moist, watery. 
vide, ov, 4, G. (as if 
from νυἱεύς), viéoc, D. vidi, 
viel, A. viéa ; also (as if from 
vic) G. vlog, υἷι, via, son. 
ὕμμες (ὑμεῖς), nom. pl. of σύ. 
ὑπέδεισαν, 8 pl. 1 a. of ὑπο- 
δείδω. 
ὑπείκω (2), Ep. also ὑποείκω, f, 
-el&w or -ομαι, I yield, give 
way, submit, obey. 
ὑπελύσαο (ὑπελύσω), 2 sing. 1 
8. m. of ὑπολύω. 
ὑπέρ, prep. gov. gen. and acc., 
(1) for, inbehalfof; (2) over. 
ὑπεροπλίη, ης, (a, ac), 1, 
proud confidence, presump~ 
tion, 
ὑπισχγέομαι, "οὔμαι, f, ὑπο- 
σχήσοµαι, Ῥ. ὑπέσχημαι, 2 
a. ὑπεσχόμη», I promise. 
ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc., 
(1) under, by, through, by 
the hand of; (2) under; 
(3) under (motion). 
ὑποβλήδην», adv. putting in α 
word. 
ὑποδείδω (3), f. «δείσω, 1 a. 
ὑπέδεισα, Ρ. -δείδια (δέξοικα), 
I cower vefore. 
ὑπολύω (5), f. «λύσω, p, «λέ- 
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Ἄνκα, 1 a. Mm. ὑπελυσάμη», 


I loose from bonds, set free 


by stealth. 


ὑπόσχεο (ὑποσχοῦ), 2 sing. 2 


aor. imp. of ὑπισχνέομαι. 
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¢fproroc, bravest, most powwer- 
ful (assigned to ἀγαθός). _ 

φέρτερος, η (a), ον, comp. adj. 
braver, more powerful (as- 
signed to ἀγαθός). 


ὑποσχόμενος, 2 8. part. of | φέρω (4), {, οἴσω, 1 a. ἤνεγκαι 


ὑπισχ,έομαι. 


ὑποτανύω (ὑποτείνω) (5), f. 
«γανύσω, 1 a. ὑπετάνυσσα, I 


stretch under. 

toraroc, η, ο», last, utmost; 
neut. s. and p. as adv. last, 
Jor the last time. 

ὕφεντες, nom. pl. of ὑφείς, 2 a. 
part. pass. of ὑφίημι. 

Ὀφίημι, f. -ἠσω, 1 8. -ἤκα, p. 
«εἶκα, I lower (the mast). 
ὑψιβρεμέτης, ov, 6, high thun- 

dering. : 
ὑψοῦ, adv. on high. 


φάανθε»ν, lengthened for φά»- 

- Oey (ἐφάνθησα»), ὃ pl. 1 a. 
Ρ. of φαίνω. 

φαίνω (4), f. φανῶ, 1 a. ἔφηνα, 
p. πέφαγκα, 1 a. p. ἐφάνθη», 
2a. Ῥ. ἐφάνην, I make to 

- appear, show; p. appear. 

φάνη (ἐφάνη), 2 a. p. 3 sing. 
of φαίνω. 

φάνῃ, 2 a. subj. pass. 3 sing. 
of φαίνω. 

φάος, εος; ovc, Τό, 8. cont. 
light. 

φάσγανο», ου, τό, 2. sword, 

φάσθαι 2 a mid. inf. of 


papi. 
φάτο (ἔφατο), 3 sing. 2 a. m. 
of φηµί. 
φερόμην (ἐφερόμην), imperf. 
pass. of φέρω. 


p. ἐήνοχα, 2 a. ἤνεγκο», ἆ 
bring, carry off; p. I am 
borne, carried along. 

dnul, f. φήσω, 2 a. ἔφην and 
εἶπον, 2 a. πι. épapny, I 


say. - 
φήρ, ρός, 6, 8. Φῆρες, the Cen- 
taurs. 


φθινύθεσκε, 3 sing., lengthened 


imperf. of φθινύθω. —- 

φθινύθω (3) (φθίνω) (only in 
pres. and imp.), J waste 
away, decay; trans. I con- 
sume, waste. 


φθίω (5) or φθίνω (4); f. φθί- 


copa and φθίσω, Ρ. ἔφθϊμαι, 
m. 


causal in f. φθίσω and 1 a. 
ἔφθίσα, I make to decline. 


φιλέω, -ὥ (6), f. φιλήσω, p. 


πεφέληκα, I love. 


φίλος, η, ov, dear, pleasing ; 


sometimes== possess. pron. 
in Homer, my, thy, his. 


φλοιός, ov, 6, 2. inner bark of 


trees. 


φοῖβος, η, ον, pure, bright; as 


proper noun, Φοῖβος, ov, ὃν 
2. Phebus (epithet of 
Apollo). 


φορέω, -& (5), f. gophow, I 


bear or carry (constantly). 


ῥόρμιγέι ιγγος, ἡ, δ. a kind of 


lyre. 


άζω (8), 6 ῃ , , 
φέρτατος, η, ov, superl. adj.= # (3), φράσω, Ῥ. πε 


Φρακα, 2 a. πέφραδον oF 


VOCABULARY. 


ἐπέφραδο», I tell; m. and p. 
consider, plan. 

φρή», φρενός, ἡ, 3. mind, heart. 

φρονέω, -@ (5), f. φρονήσω, I 
think; with neut. adj. J am 

. minded towards; xpur- 

rédia φρονεῖν, ‘to devise 
secret plans.’ 

φύλαξ, axoc, ὁ, ἡ, 3. guardian. 

φύλλο», ου, τό, 2. leaf. 

φύω (5), f. φύσω, 1 a. ἔφυσα, I 
bring forth, produce, make 
to grow; intr. in Ῥ. πέφυκα 
and 2 a. ἔφυ», 1 grow, am. 

φωνέω, -ὥ (5), f. φωνήσω, I 
speak; also, speak to, ad- 
dress. 


χαίΐρω (4), f. χαιρήσω, p. κε- 
χάρηκα, I rgoice ; the im- 
perative χαῖρεξ- hail or fare- 
well. 

χαίτη, ης My 1, hair. 

χαλεπός, ή, όν, hard, difficult. 

χαλκοβατής, ές, G. έος, ove, 
with brazen base. 

χαλκός, ov, 6, 2. copper, wea- 
pon (made of metal), knife, 
axe. 

χαλκοχίτω»;, wvoc, 6, ἡ, brazen- 
coated. 

χείρ, χειρός, ἡ, 3. hand. 

χείρω», ov, G. ονος, worse; 
v.976. χερείονα, (either) ‘ the 
worse things’ or ‘tll coun- 
selg;” irreg. compar. as- 
signed to κακός, sup. xel- 
ριστος. 

χερείω», ονξξχείρων. 

χερνέπτοµαι, ft. χερνίψομαι, I 
wash my hands with holy 
water. 
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Χθιζός, ή, dv, of yesterday ; 
χθιζὸς ἔβη, ‘he went yester- 
day. 


Χόλος, ov, 6, 2. wrath. 

χολόω, -& (5), £. χολώσω, p. p. 
κεχόλωμαι, I make angry; 
Ρ. am angry (at or with). 

χραισµέω, -ὤ (9) (hardly in 
use in pres.), f. χραισµήσω, 
I ward ο . . . from one 
(dat.); also, T help, aid; 
with neut. adj., eg. re, to 
assist or avail at all; line 
566. ‘lest all the gods... 
should not (be able to) ward 
me off from (i.e. keep me 
away from) you when I draw 
near,’ gc. idv@’=Ilorra. 

χρειώ (pew), dos, οὓς, ἡ, 3. 
cont. need. 

χρή, impers. verb, f. χρήσει, 
imp. xpi or ἐχρῆν, tt ts ne= 
cessary, right. 

χρύσειος, η, ο» (χρύσεος), which 
see. 

χρύσεος, η (a), υν (vig, ἤ, ovy), 
golden, of gold. 

Χρύση, ης, ἡ, 1. Chrysa (town 
near Thebes). 

Xpvontc, ἴδος, ἡ, ὃ. daughter 
of Chryses= Astynome. 

Χρύσης, ov, ὁ, 1. Chryses (priest 
of Apollo, at Chrysa). 

χρυσόθρονος ο», gold-en- 
throned. 

χώοµαι, {. χώσομαι, I am an- 
gry, am angry about. 


ψάµαθος, ov, ἡ, 2. sea-sand, 
sandy shore. 

ψυχή, fic, ἡ, 1. life, spirit, de- 
parted spirit; soul, heart, ¢c. 
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ὅ, an exclamation, oh! ox 
an address, ‘ Ο. 

ὧδε, adv. thus, so 

ὠθέω, -ὤ (5), f. ὠθήσωαπὰ “wow, 
1 a. ὥσα (ἔωσα), p. ἕωκα, I 
thrust, force away. 

axa, adv. of ὠκύς, quickly, 
sunftly. 

Ὡκεανός, ov, 6, 2. Oceanus 
(son of Uranus and Gaia. 
According to Homer, Ocean 
was Α river which encom- 
passed the whole earth). 

ὠκύμορος, | ov, short-lived ; sup. 
ὠκυμορώτατος. 

κ cons f-NARRING, 


I manna ne 


READING BOOK. 


ὠκύς, éa (cia), ὁ, G. ὠκέος, 
έας (elac), έος, swift. 

ὠμοθετέο, -ὤ (5), £. ὠμοθετή- 
ow, I place the raw pieces 
(of flesh). 

Spor, ah me ! 

ὠνήμηνν 2 a. m. of ὀνίνημε, 

ὤν ησα, 1 a. of ὀγένημε 

de and ὥς, adv. 80, thus. 

we, adv. as. 

we, conj. that, in order that, as, 
since, because, when. 

ὥσπερ (ὡς and wep, often 
separated by a word), juat 

as if. 


fea ay for ὦ ὧκα, 


APPENDIX TO HOMER. 


PREPOSITIONS. 


It has been thought desirable to add to the foregoing the 
radical meaning of the various Greek Prepositions which are 
often used in such very different and apparently opposite 
senses in the Vocabulary, 


ἀμφί, on both sides, around. 

ava, up, from bottom to top (opp. to ard). 

ἀντί, position over against. 

ἀπό, withdrawal from near. 

διά, right through, 

εἰς (ἐς), direction towards, motion into (=év+éc). 

ἐκ (ἐξ), removal from, out of. 

ev, in. 

ἐπί, upon. 

Kara, down from (opp. to ava). 

µετά, tn the middle, with, in the midst of. 

παρά," beside. 

περέ, all around, about. 

πρὀ, position in ‘front of. 

πρός, in the front (=xpé+éc), with further idea of motion 
to. 

σύ» (ξύν), with, conjunction with. 

ὑπέ, position above. 

Und, position under. 


* Thus the seeming opposition of the meanings of παρά with the 
genitive and the accusative, from and to, is at once explained if we re- 
member that the preposition implies merely NEATNESs, OQ. παρὰ τοῦ 
βασιλέως, from (the side of) the king; παρὰ τῷ βασιλεῖ, by (the side of) 
the king =with the king; παρὰ τὸν βασιλέα, to (the side side of) the king— 
the radical meaning of the cases, of procession or relation, position, and 
sequence, being added to that of the preposition. 
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TMESIS. 


Tne following instances of Tmesis—by which a preposition is 
separated from its verh—occur in Homer, Book I. 
LIN 


25. 
326.| ἐπὶ-ἔτελλεν = ἐπέτελλεν 
879. | 

δ9. ἐπὶ-ἔρεψα = ἐκήρεψα 
. 40. κατὰ-ἔκηα = κατέκήα 

48. pera-Enxev == µεθέηκεν (μεθῆκεν) 

67. ἀπὸ- ἀμῦναι = ἀπαμῦναι 
οἱ) κατὰ- ἔζετο = καθέζετο 

70. πρὸ-ἑόντα = προέοντα (πρόοντα) 

98. ἀπὸ- δόµεναι = ἀποδόμεναι (ἀποδοῦναι) 
142. ἐς-ἁ γείροµεν = εἰσαγείρομεν (εἰσαγείρωμεν) 
142. ἐς-θείομεν = εἰσθείομεν (εἰσθῶμεν 
149. ἀνὰ-βήσομεν  ἀναβήσομεν (ἀναβήσωμεν) 
208 | πρὸ-ἧκε Ξε προῆκε 
199. µμετὰ-τράπετο µετετράκετο 
204. 9 9 + 9 9 9 la] 

38, | ἐκ-ἐρέω = &tepéw (ἐξερῶ) 
233. éxi-opod pat = ἐπομοῦμαι 
236. περὶ-ἔλεψεν == µπεριέλεψεν 
245. ποτὶ-βάλε == προσέβαλε 
258. περὶ-ἐστέ = µπερίεστε 

809. ἐς-βῆσε = εἰσέβησε 

810. ἀνὰ-εῖσεν <= dvetocy 

311. ἐν-ξεδη == ἐνγέβη 

846. ἐκ-ἄγαγεν == ἐξήγαγεν 
961. ἐκ-όνόμαζεν = ἐξωνόμαζεν 


ἔκ-ἕλον 
ἐπὶ-ἀρῆξαι 


ἐπαρῆξαι 


ἔξελον (ἐξεῖλον) 


κατὰ- χέουσα 
9 ” 
ἐκ-ἔβαλον 
κατὰ-ἔδησαν 
éx-Batvoy 
éx-Bijoay 
ἐκ-βῆ 

ν ο 
πρὸ-ἔπεμψε 
κατὰ- ἐκάλνψαν 
ἐπὶ-λεῖβε 
κατὰ-κάη 

3 4 
ἐξ-έντο 
ἐπὶ-ῆλθεν 
ἀνὰ-πέτασσαν 
ἐν-πρῆσεν 
ὑπὸ-τάνυσσαν 
ἐπὶ-νεῦσε 
ἐπὶ-ϕέρων 

9 ῤ 
ἐπὶ-φέρειν 

x. p [4 
σὺν-ταράςῃ 
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ΕΕ. 


"καταχέουσα 


ἐξέβαλον 

κατέδησαν 

ἐξέβαινον 

ἐξέβησαν 
ἐξέβη 

wv 

προὔπεμψε 
κατεκάλυψαν 
ἐπέλειβε 

κατεκάη 

4 

εξεντο 

9 Ld 

ἐπῆλθεν 

9 / 9 l4 
avevéracoay (ἀνεκέτασαν) 
ἐνέπρησεν 

« Ld e ϕ 
ὑπετάνυσσαν (ὑπετάνυσαν) 
ἐπένευσε 

9 / 

ἐπιφέρων 
ἐπιφέρειν 
συνταράξῃ 
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HOMERIC PECULIARITIES. 


The chief characteristics of Homer are: 


SUBSTANTIVES. 


1st Declension. Nom. Singular sometimes a (ης) 
(ας and nc) Gen. Singular ew and ao, ω (ov) 
Gen. Plural αω», εων (ῶν) 
Dat. Plural αισι(ν), ῃσι(ν), ne (atc) 
(ία and7) The 7 frequently runs through all the cases 
of the Singular where in Attic a is used. 


2nd. Declension. Gen. Singular ow, ew (ου) 
Gen. and Dat. Dual otiv (ov) 
Gen. Plural εων (ων) 
Dat. Plural οισι(ν) (otc) 


8rd. Declension. Words in eve lengthen ε into η before vowels, 
as βασιλεύς, G. foc (έως) 
Words in ec have Gen. we, 88 πόλις, τος (εως) 
Gen. and Dat. Dual otiv (ov) 
Dat. Plural εσσι(ν) and εσι (various). 


ADJECTIVES. 


Compound Adjectives have generally three terminations. 

Adjectives in ος pure frequently have fem. η (a). 

Adjectives in υς sometimes have εη in Fem. Sing. (cia), 
with Accus, Masc. su (uv), as εὑρέα (εὑρὺν) πόντο». 


VERBS. 


Augment often omitted. 


Preposition often separated from Verb by Tmesis, see pp. 286, 287. 
Reduplication often found in Fut. and 2 Aor. 
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Active. 


Syllable µι often added to 1st pers. Sing. especially in Subj. 
Syllable σθα often added to 2nd pers. Sing. of Subj. 
Syllable o often added to 3rd pers. Sing. of Subj. 
Optative Second Sing. often has suffix ofa (orc) 

Subj. Ist and 2nd Pl. οµε», ere (ὤμεν, ἤτε) 

Infinitive ends in έµεναι, έµεν (ειν) 

Plup. Indic. ends.in ea, εας, εε(ν), (eer, εις, ει) 


Passive and Middle. 


Pres. and Fut. 2nd pers, Sing. end in ear (ει) 

Ind. and Subj. Ist pers. Pl. όµεσθα (ομεθα), ὤμεσθα 
(ώμεθα) 

Imperf. 2nd pers. Sing. end in εο, ev (ου) 

8 pers. ΡΙ. 2 Aor. Pass. and 1 Aor. Pass. end in εν (ησαν) 

Perf. Pass. 3rd pers. Pl. ends in αται (νται) 

Plup. Pass. 3rd pers. Pl. ends in aro (vro) 

1 Aor. Mid. 2nd pers. Sing. ends in ao (w) 

Subj. 2nd pers. Sing. sometimes ends in nat (9) 

Subj. 3rd pers. Sing. sometimes ends in erat (ηται) 

Imperat. 2nd pers. Sing. ends in εο (ov) 

Aor. Inf. Pass. ends in ἦµεναι (ῆναι) 


Some Verbs have 2 A. M. and Plup. Pass. of like form. 


Uncontracted forms in Verbs, &c., are of frequent occur- 
rence in Homer. 


The Homeric forms of εἰμὶ, εἶμι, οἶδα, ἐγὼ and συ, vaic, 
&c., will be found in the Vocabulary. 


Norr.—The last form included in parentheses is the corre- 
sponding Attic termination. 


LONDON: PRINTED BY 
BPOTTIAWOODS AND 00. NEW-STREET SQUARB 
AND PARLIAMENT STREET 


AIDS TO SCHOLARSHIP. 


By the Rev. EDMUND FOWLE. 


A SHORT AND EASY LATIN BOOK. 


Fifth Edition, price 1s. 6d. 


COI TUNES (SHU RBRR SS HES OED 


NOTICES OF THE PRESS. 


‘There is something quite bold in Mr. Fowle’s extreme simplicity, but his 
boldness opens a very ready way to the knowledge to which our small boys must 
attain either by a rough road or a smooth.’—GUARDIAN. 


‘A sensibly conosived book, with a sensible preface.......... The “Author 
evidently knows what young boys’ difficulties are, and how they should get over 
them.......... Phedaily task is here presented in the easiest way, and one thing 
is learned at a time.’—LITERARY CHURCHMAN. 


‘ Evidently the work of a practical educator. Amongst Mr. Fowle’s many 
admirable suggestions and improvements we may,’ &o. &c. 
SCHOOL BOARD OHRONIOCLE. 


‘ We have examined these books in a somewhat sceptical spirit, fancying that 
amid the shoals of books of a similar character issuing daily from the press, there 
could be no possible ground for granting them even a conditional welcome, but 
Mr. Fowle has converted our scepticism into something like a well-assured and 
hopeful faith. The first of the two contains a very concise grammar, chiefly 
valuable for what it does NoT contain, and at the same time ingeniously putting 
the information it does contain in the form most adapted for comprehension 
and retention by the youthful pupil; and this grammar is followed up by some 
very easy exercises admirably adapted to the slow aad painful steps which can 
be taken by the child. The book reveals on every page the experience of one 
who has not only worked with children, but FELT FoR THEM.’—SOHOOLMASTER. 


A Master at a Public School says :— 


‘I am very much pleased with the neatness of the little book and the beautiful 
symmetry of its arrangements. You have succeeded admirably in “ attracting 
the mind through the eye.”’ 


A FIRST EASY LATIN READING BOOK. 


Third Edition, Revised, price 3s. 6d. 


PUR νυν νυν OSD 


‘It is impossible to speak in terms of too high satisfaction of Mr. Rdmund 
Fowle’s “ First Easy Latin Reading Book.” ’—JoHN BULL. 


‘One thing is certain, that whatever a pupil learns with this book as his guide, 
he musT learn it intelligently, and not merely by rote.’ It will be the Latin 
language that he learns, and not merely the hap-hazard translation of a few soon- 
forgotten sentences.’—LITERABY CHURCHNAN. 


‘ A worthy sequel to the Author's original and useful “Short and Hasy Latin 
Book.” ’"—GUARDIAN, 


2 Noricrs oF THE Press—continued. 


‘Among those who have lately published excellent working methods for 
elemen teaching, one of the highest places ought to be reserved for Mr. 
Fowle. little book is one of the most striking instances we could find of a 
thoughtful adult mind making the way easy for the young learner. It is always 
dangerous to assert an absolute superlative ; but it seems to us that this little 
Latin Reading Book for beginners is one of the best that has ever come into our 
hands........If a boy cannot learn Latin by the aid of this book, it is probably 
useless for him to attempt to learn at all.’—QUARTERLY JOUHNAL OF EDUCATION. 


*The “ First Easy Latin Reading-Book” will fill up a gap. Growing ex- 
perience has convinced us of the essential importance of putting pupils to 
construe something as soon as possible, but of course that cannot be done 
despite of Profesor Payne’s virtuous indignation against didactic and stupid 
teaching, without considerable help from some quarter or other. With this 
view we have tried the “‘ Pontes Classici ’ of Dr. Collis, but the fatal want of a 
vocabularly has compelled us to abandon it. Dr. Smith’s ‘‘ Principia Latina,” 
part 2, &o. gives the fables and anecdotes, which Mr. Fowle has wisely but 
honestly borrowed, but Dr. Smith:gives no help beyond a vocabulary and a few 
notes. Mr. Fowle takes the pupil by the hand, and first breaks up for him the 
sentences into their elemente, and gradually teaches him to do this for himself. 
this Reading Book will lighten both the heart and the labours of many a 
teacher, will enable him to make the study of Latin very much more attractive 
in an earlier stage, and thus will make his teaching more effective.’ 

SCHOOLMASTER. 


“In this attractive little volume Mr. Fowle has succeeded in producing a Latin 
Reading Book, which, constructed on a plan that is at once new and original, is 
the best that we remember to have ever seen.... Altogether we fancy this is just 
the book teachers and pupils have long been wishing to meet with, and we 
confidently predict for it a hearty welcome from both.’—LEEDS MERCURY. 


‘I have been engaged in teaching for more than twenty years, and have never 
seen any books better adapted for teaching Latin to little boys.’ 
PRIVATE LETTER. 


Second Edition, price 8s. 6a. 


A SECOND EASY LATIN READING BOOK. 


Containing Lessons from Cesar, Virgil, Ovid, &c. 


PID SINAN Ow te Aer 


‘ This is one of the best school-books we have seen for some time. Mr. Fowle 
has the uncommon and happy gift of being able to see the exact difficulty which 
is likely to puzzle a schoolboy.’—LIVERPOOL ALBION. 


‘Some time ago we had the pleasure of drawing attention to an “ Easy Latin 
Reading Book” by the Rev. Edmund Fowle, of which we spoke in terms of the 
highest praise. We have now equal pleasure in noticing a “SECOND Easy LATIN 
READING Boox” by the same Author, which is no less worthy of commendation 
and approval,’—LEEDS MERCURY. 


‘A most excellent school-book. Mr. Fowle has, we believe, attained a high 
reputation as a successful classical teacher, and his former school-books have 
been received, as they deserved, with much favour,.’—EDINBURGH COURANT. 


‘Is as good as its predecessors, and that is no slight praise........ There can 
be little doubt that this well-arranged book, the design of an original scholar, 
will become a standard work.’—JoHN BULL. 


‘In this simple and attractive work Mr. Fowle has succeeded in producing a 
Latin Reader on a plan as useful as it is original in the extreme............A8& 
practical work we have not for a long time seen its equal.’—STraNDARD. 


Noriczs oF Tas Ῥηπας-- ο (ἑλμδζ. 3 


‘The Rev. Edmund Fowle’s “Second Eesy Latin Reading Book” (Longmans) 
carries a step further the plan of elementary teaching so ably sketched out in 
his “Short and Easy Latin Book,” and “ Easy Latin Boak.” 

hing, however simple, that he ought to know, is put before tn the 
plainest and most direct language.’—-GU4BDIAN, 


‘Mr Fowle’s earlier educational works have been noticed in our columns with 
well-merited praise. The volume before us lacks nothing of the striking excel- 
lences which marked its valuable predecessors. It is simple in the extreme, very 
gradual in its steps, clear in expression, and shirks no difficulty. The passages 
selected are from the purest models of the purest Latinity.’ 

SCHOOL BOARD CHRONICLE. 


A SHORT AND EASY GREEK BOOK. 


Second Edition, price 2s. 6d. 


«πώ ών ων PAPAS PLP LLP ee 


‘Mr. Fowle throughout has tried, and we think successfully, te simplify 
things as much as possible, and to give all possible assistance to the learner. 
eoeeee che existence of this work only needs to be known to ensure it am ex- 
tensive use.’—LIVRRPOOL ALBION. 


‘ The same good work which the Rev, Edmund Fowle has done for beginners 
in Latin by. his “Short and Easy Latin Book” he has now performed for those 
beginning Greek, in his companion volume, “A Short and Hasy Greek Book.’ 
seeeee WOE CAN Speak to its utility from practical experience......The 6. 
ment is exceljent, and there is the same simplicity ang adaptation to the apecial 
difficulties of beginneya which made Mr. Fowle’s previous work so great a 
sucess,’ JOHN BULL. 


*On the plan of the “ Short and Hasy Latin Book” is “A Short and Easy 
Greek Book,” the need for which was, if possible, even more urgent: its exeon- 
tion is equally satisfactory. Mr. Fowle, himself evidently a most experienced 
and efficient teacher, has lightened the labours of his professional brethren in a 


.—OHURCH HERALD. 


‘Mr. Fowle’s “Short and Easy Greek Book” seems really to deserve ite 
name. 15 brings together just what is necessary for the beginner in the Greek 
Grammar, and no more..... .It is a book which exacts the least possible amount 
of selection and assistance from the teacher.’—GUARDIAN. 


*To those of our readers who recollect our notices of the Rev. EB. Fowle’s 

‘* Rasy Latin Book” it will be a sufficient commendation of his “ Short and 

Easy Greek Book” to say that it fully merits all the praise bestowed upon those 

productions. To others we need only say that whoever ig in want of a amooth, 

, and at the aame time safe and short path to the rudimenta of Greek, will 
find no better guide than the one before us..—LEEDS MERCURY. 


‘ The study of a language is no easy matter......but some teachers have the 
gift to lighten the student's labours, and such a man is Mr. Fowle, who has the 
ability to clear away difficulties, and thereby smooth the way to the attainment 
of a thorough knowledge of a language. No ane but a practical teacher could 
do what the Author has done, and in this respect his Greek Book is quite as 
easy as his Latin......We can cordially recommend this little work to the heads 
of schools as a class-book.’—BRIGETON GAZETTE. 


P 
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Now Ready, 


FIRST EASY GREEK READING BOOK. 
Price 5s. 


Containing Fables, Anecdotes of Great Men, 
Heathen Mythology, &c. 


* This little book is thoroughly well conceived, and in all respecte suitable 
for Boys. The early study of tne Greek language has many thorny steeps, and 
we think any boy fortunate who has such sedulous care given, as is here shown, 
to help him over them. The type is large and clear, the exercises are broken up 
into sentences of a manageable size, and the edge of every difficulty is taken off 
by the notes and explanations. It must be a very idle or hopelessly stupid boy 
whom such a system as this would not bring, as old Lily said, “ past the 
wearisome bitterness of his learning.” ’"—LirErRaRY CHURCHMAN. 

‘It is impossible to praise too highly the First Easy Greek Reading Book, by 
the Rev. E. Fowle. The method and arrangement is admirable, while the 
Author’s power of leading the pupil on gradually is very marked. The plan of 
printing the exercises without notes at the end of the volume is a very good 70d one." 

OHN 


‘It is a common complaint amongst tutors that there is a great want of good 
elementary Greek books.~ We do not think they have any further ground of 
dissatisfaction since the appearance of Mr. Fowle’s most admirable manual. If 
a boy cannot learn Greek with the help of such books as this he had better not 
try to learn it at all..—OxrokD UNDERGRADUATE’S JOURNAL. 


‘ This very easy and carefully-selected reading book is framed on the model 
of the Author’s Latin Reading Book, which we have commended so cordially in 
our columns. We speak our fullest conviction of the merits of the work when 
we declare it to be by far the easiest and most useful introduction to Greek 
when a pupil has once mastered the rudiments of his Greek Grammar.’ 
speaking of an Easy Latin Construing Book by another Author, the same notice adds, 
‘We must say that the volume before us, though easy, is by no means #0 
graduated and so easy as a similar work by the Rev. E. Fowle.’ 

EVENING STANDARD. 


‘The want of a carefully compiled Greek reader for the lower forms in our 
public schools has long been felt, and as Mr. Fowle’s book, which bears evidence 
of having had great pains and care bestowed upon it, supplies this want, it is 
likely to become a standard school-book......We have no hesitation in recom- 
mending this reader for use in Schools and private tuition.’—-READING MERCURY. 


‘Mr. Fowle’s mode of teaching Greek is one of the best we have ever seen. 
The book is well arranged, the selections are good, the execution is that of a 
scholar, and we have no doubt that the work will meet with general acceptance.” 

SALISBURY AND WINCHESTER JOURNAL. 


Now Ready, 
SECOND EASY GREEK READING BOOK, 
Price 5s. 


Containing Lessons from Xenophon, First Book 
of Homer, &c. 


™~ 


London, LONGMANS & OO. 


FROM 


THE SATURDAY REVIEW, 


March 27, 1875. 


SOME STEPPING-STONES TO SCHOLARSHIP.* 


‘It is a trite saying that there is no royal road to learning, and it may perhaps 
be thought wrong to dream of an enchanter whose wand shall dissipate the 
obstacles to the easy acquirement of Greek and Latin, and bid the knots and 
obscurities of the “ pestilent”” Primer vanish under a rule of simplification and 
intelligibility. In seats of learning high in the repute of their scholars and 
teachers it is still deemed expedient to cherish those grammars and helps to learn- 
ing which especially set themselves to explain ignotum per ignotius, probably 
because of the admirable discipline in patience and perseverance thus provided 
for the British schoolboy, And yet it is obvious that, in widening the curriculum 
as we have done of late, provision must be made for expediting tedious rudi- 
mentary processes, not, indeed, by foregoing the indispensable reiteration of the 
first principles of grammar, but by studying to make these clear, concise, and 
compendious. Hopeful signs that this view is making progress have recently 
appeared in various quarters ; and, in the interest of both parents and pupils, 
we think it right to draw attention to two or three succinct and well-considered 
aids to the attainment of classical knowledge, in the way of grammar, composi- 
tion, and collateral matters, which now lie on our table. , 

«ΟΕ these we place in the first rank two volumes differing in grade and scope, 
yet of the same practical character, excellently fitted, the one for grounding the 
merest tyro, the other for giving him, when grounded, an insight into the prin- 
ciples and philosophy of the grammar he has laid in by rote. The first is A Short 
and Easy Greek Book, by Mr. Edmund Fowle; the other an annotated Greek 
Accidence, by Mr. Evelyn Abbott, now a tutor, we believe, at Balliol; and 
it has seldom been our fortune to light upon Greek Grammars in which 
economy and retrenchment of space went so thoroughly along with lucidity 
and solidity of information. Mr. Fowle’s book, indeed, combining grammar, 
exercises, and vocabulary in the space of one hundred and forty pages, dis- 
tinctly aims not at only being, but also (which is a harder task, though it 
may appear paradoxical to say so) at seeming to the learner’s eye as easy as 
possible. To this end each subject has been confined to one, or at most two, 
pages, and a vast amount of thought and pains has been bestowed upon such 
arrangements of declensions, division of a declension, tenses, and tables of verbs 
as obviate wearisome repetition, and establish a sequence readily appreciable by the 
learner. A further recommendation is that Mr. Fowle’s book runs in the lines 
of Wordsworth’s Greek Grammar, and, in a less degree, in thoss of Mr. St. John 
Parry’s, one or other of which is in use at most of our larger schools. And, 
though the nature of the Short and Easy Greek Book peremptorily excludes philo- 
logical and philosophical explanations which the pupils for whom it is designed 
would be certain to ignore, it is remarkable how seldom we have been able to 
trace the slightest omission of essential matter, and how often an impression is 
produced that the author has weighed with nicety the claims of this or that 
detail to be included as of vital elementary importance. Rightly, for instance, 
has he concluded that the stem theory, which gives older pupils such an insight 
into the structure and philosophy of the language, is better left until the rudi- 
ments have been digested ; hence that which is an inseparable feature of Mr. 
Abbott’s more advanced manual barely peeps out at p. 60 of Mr. Fowle’s volume, 
where he recognises it in defining the root of a verb, apropos of the formation of 


® A Shori and Eusy Greek Book. By the Rev. Edmund Fowle, Longmans. 
1874. 

The Elements of the Greek Accidence,, with Philological Notes. By Evelyn Abbott, 
M.A. of Balliol College, Oxford. Rivingtons. 4. 

A Short and Rasy Latin Book, Fourth Kdition. 181». A First Easy Latin 
Reading Book. Second Edition. 1874. A Sesond Easy Latin Reading Book. 
1873. By the Rev. Edmund Fowle, Longmans, 
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the second aorist, ἔτυπον. Yet Mr. Abbott’s aim and object is also simplification, 
and his argument for adding another to the already namerous grammars is that 
most of these seek to impress on the learner forms that are rare ané remarkable, 
while few have attempted to simplify apparent diversity by reference to a few 
eral laws. For his higher task he has naturally sat at the feet of Professor 
Cartius, and incurred likewise acertain amount of indirect debt to Bopp’s 
Comperative Grammar; and so well has he profited by his draughts upon these 
authorities that the intelligent upper form boy who masters Abbott's Greek 
Accidence need not fear to have to return blank answers to a stiffish grammar 
paper of the latest manufacture. Such a boy will find food for thought in the 
preliminary chapters on letters, sound, and accents, which are certainly in their 
proper place in the order of analysis, though practically the matter of them 
may have to be taught later; and, whereas, at the pointof time when Mr. Fowle’s 
book would have been most useful to him, he would have gathered from his 
section on Hiatus (p. 4) all necessary data as to the changes undergone by 
vowels at the end of a word when meeting another at the beginning of the next, 
in Mr. Abbott’s he would enlarge his knowledge by the rule that v is never and 
« seldom elided, and by others for the crasts of final with initial vowels according 
to the breathings. en we come to the declengions of substantives, both 
writers are found practically limiting these to three, with a division of the third 
into five classes, and Mr. Fowle has laudably simplified the intricacies of the 
yocative singular and dative plural of this last by a few simple rules. Mr. Abbott 
naturally goes much deeper, and brings into play the theory of suffixes (originally 
pronouns) added to the end of stems. There is a peculiar simplicity about his 
d'stinction berween common and uncommon forms of declension of nouns in 
us and ν, ε.σ. ots and δάκρν, as distinct from πῄῆχυς and ἄστυ (pp. 28-9). In the 
latter, as in other varieties of form and quantity, he discerns the incidence of 


the digamma in the change of υ into «ΓΡ in other cases than the nominative, 
accusative, and vocative singular. 

In a note to his compendious account of the comparison of adjectives, 
Mr, Fowle makes a reservation that ‘this formation of comparatives and super- 
latives is only given for the sake of learning the language, and that it {6 not to be 
supposed that it represents the original growth of the words ;’ and so elsewhere 
he distinguishes between the easy way for beginners, and the more philosophical 
wey, as regards forming the tenses. What we desire to point out is that 
Mr, Abbott’s work is calculated to supply the stages and processes which Mr. Fowle 

y omita; as, for example, whilst we find them both simplifying the task 
of learners by grouping the declension of particles with that of adjectives, it is to 
Mr. Abbott that we refer for an explanation of such feminine forms as τετνφνία--- 
namely the change of the ο in the stem τετνφοτ into v, and the 7 into σ, which is 
eventually dropped (rerugoria, τετυφοσία, τετυφνῖα). In tike manner it is neither 
to be expected nor desired that Mr. Fowle, in dealing with the Greek prepositions, 
should notice the philological fact, stated by Mr. Abbott at p. 71, that they are 
isolated cases of substantives of pronouns which have otherwise disappeared ; nor 
would it greatly interest or concern his young clients to know that in all verbs, and 
notably in thoee in µι, the terminations of the various persons were formed 
adding pronouns (ud, σέ, τό) to the stem of the verb. Perhaps, however, 
would be well for to adopt into a new edition of his Short and Easy Greek 
Book the inclusion of the infinitive, not smongst moods, bnt as one of the three 
verbal nouns, the others being the participle and the verbal adjective (see Abbott, 
p. 72). The value of this distinction is sufficiently patent. We may add that a 
great enhancement of the usefulness of Mr. Fowle’s manual is that it contains 
within its two covers a series of simple and progressive exercises upon the steps 
of grammar as the pupil masters them, thus superseding the necessity of a 
‘ Delectus,’ and ensuring the pupil’s safe footing as he goes forward. Similar 
praise may be bestowed on his Short and Easy Latin Book and his two graduated 

tin Readers, leading the pupil up to selected of Ceesar, Ovid, and 
Virgil. His constant attention to the abridgment of labour, and the acquirement 
of aptness in translation by progressive vocabularies and pertinent footnotes, 
shows a clear sense of his mission as an instructor, and we may reasonably ho 
that those who are grounded according to his plans will in due course take k 
to translation and οἱ mposition of a more advanced character. There can be no 
doubt that a free use of translation and re-translation, on paper or by rote, 

fted on the system of these ‘stepping-stones,’ would bring the tyro almost 

perceptibly to the point at which he might creditably attempt more important 

undertakings in the way of Latin prose or verse composition.’ 
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- Set of Eight Account Books to the above... eee “each 6d, 


Hunter’s Exercises in Book-keeping by Double Entry, 12mo. . - ls. 6d. Key 2s. 6d, 
-- Examination-Questions in Book-keeping by Double Entry, 12mo. 2s. 6d. 
- Exam ination-Questions &c. as above, separate from the Answers 1s. 

-- Ruled Paper for Forms of Account Books, 5 sorta ... per quire, ls. 6d. 


Self-Instruction in Book-keeping, 12mo.... Ωμ”. DBs 
Mensuration. 
Merrifield’s Technical Arithmetic and Menauration, a SMall] BVO. .........r0cccccee 58, BE. 
Hunter’s Elements of Mensuration, 18mo... νεος ls. Key 9d. 
Hiley’s Explanatory Mensuration, 12m0,................ccccccescssccscsesessnssssssecossececs 28. 6d, 


Boucher’s Mensuration, Plane and Solid, 12mo... . 8a. 
Nesbit’s Treatise on Practical Mensuration, by Hunter, 12mo. Se. 6d. "που δε, 


Algebra. 
Colenso and Hunter’s Introductory Algebra, 18mo. .............0605. δ0. θ4. Key 2e. θὰ, 
Qriffin’s Algebra and Trigonometry, small 8vo.... πμ B80 Ge 
— Notes on Algebra and Trigonometry, small Ἓνο. μμ κα 
Colenso’s Algebra, for National and Adult Schools, 18mo... da. 6d. Key 2e. 6d, 
— Algebra, for the use of Schools, Parr I. 12mo............ 4..θ4. Key 5s. 
Hunter’s Examination-Questions on Colenso’ 8 Algebra, Part I. l2mo....... 2s. 6d. 


Colenso’s Elements of Algebra, for the use of Schools, Part II. 12mo. 6s. Key 5a. 
_ Examples and Equation Papers, with the Answers, 12mo. ...... 2s. 6d, 


Tate’s Algebra made Easy, 12mo... 28. Key Se. θά. 
Reynolds’s Elementary Algebra for Beginners, 18mo. 9d. - Answers, $d. Key le. 

Thomson’s Elementary Treatise on Algebra, 12mo... 58. Key 4s. 6d. 
Lund’s Short and Easy Course of Algebra, crown 8VO... μμ μυ. "2a, 64. Key 2s. 6d, 
Wood's Algebra, modernised by Lund, crown 8vo.... μυς. . 78, 66. 
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Geometry and Trigonometry. 


Hawtrey’s Introduction to Euclid . μμ σσ ο ον 28. 6d. 
Thomson's Euclid, Books I. to VI. and XI. ‘and Xi. 12mo. | scccereccseeeees ces 98ο 

- Plane and Spherical Trigonometry, 8V0. ..........0-.csccccsssassseccccceee. 46. 6d. 

Differential and Integral Calculus, 12m0. «ο. ιο ο ιο ο ος... . δε. 6d. 

Wateon’ s Plane and Solid Geometry, small 8vo.... ο μμ μυ “η 6d. 
Wright's Elements of Plane Geometry, crown 8y0... μμ μμ Se 
, Potts’ s Euclid, University Edition, 8vo............ ..108. 


- Intermediate Edition, Books I. to IV. Se. "Books I. to IIL. 2. 6d, 
Books I. 11. 19. 64. Book I. le. 


— Enunciations of Euclid, 12mo.... asececscececcee 6d. 
— KEuclid’s Elements, School Edition, ‘12mo. ‘boards... Ms. ‘6d. roan δε. 
Tate's Practical Geometry, with 261 Woodcuts, 18mo... μα νου 19. 

Geometry, Mensuration, Trigonometry, &c. 12mo... μμ . 8a. 64. 

Iabister’s School Euclid, the First Four Books, 12mo. . . 20. 64. 


- College Euclid, Books I. to VI. and Parta of XI. and XII. 12mo. ἄν. 6d. 


- College and School Examiner in Euclid, 12m0.................ccecsesseeses 9d. 

- Euclid Copy-Books, Nos. I. and II. - oblong 4 4b0. 680]... ο. ο οι. 64. 

- First Steps to Euclid, 12mo... μα. scccccceccsccsovecseccscscees LB. 66. 
Tate’s First Three Books of Euclid, 12mo.... ls. 6d. 18mo. 9d. 
Colenso’s Elements of Euclid, 18mo......4s. 6d. or with Key to the Exercises Ge. 64. 

- Geometrical Exercises and Key... κ... eeeee .« 38. 6d, 

- Geometrical Exercises, separately, 18 le. 

-- Trigonometry, 12mo. Part I. δε, 6d. Key 3. 6d. ‘Part IL. 2s. 6d. Key Se. 
Hunter’s Plane Trigonometry, for Beginners, 18mM0.............0:..:...18 Key 9d. 
Booth’s New Geometrical Methods, Vou. I. 80. .........s0csseses 00s ses ces cee «ο σος ος ο «188. 
Hymers’s Differential Equations and Calculus, 8V0............0.s0cseccsssescesses ος. «128. 
Williamson on Differential Calculus, Crown ΒΥΟ. .........s2ssecccccsesessesseecvcees sone 108. 64. 

- on Integral Calculus, CrOWN ΒΥΟ,... ο... ο ο. «ο ο «ο «οοοε σοκ ο σε τες... 109. 668, 
Hunter’s Treatise on Logarithms, 18mo... le. Key 9d. 


Jeans’ Plane and Spherical Trigonometry, "12mo. "8. ‘6d. “or 2 Parts, each 4s. 
— Problems in Astronomy &c. or Key to the above, 12mo. ..............008. 68. 


Land Surveying, Drawing, and Practical Mathematics. 


Nesbit’s Practical Land Surveying, 8νο ee 7η 
Binns’s Orthographic Projection and Isometrical “Drawing, 18mo... μμ LBe 
Winter's Mathematical Exercises, post 8vo... . 6ο. 6d. 
Winter's Elementary Geometrical Drawing, ‘Part I, “post Ῥτο, 8s. 6d. ‘Part 1. 6s. 6d, 
Pierce’s Solid or Descriptive Geometry, post 4to. ..129. 6d, 
Kimber’s Mathematical Course for the University of ‘London, ! 8v0. 10s. θὰ, ‘Key5e. 
Salmon’s Treatise on Conic Sections, S8vo μμ μυς |.” 


Wrigley’s Examples in Pure and Mixed Mathematics, | BVO. μπω 88, OB. 


Works by John Hullah, Professor of Vocal Muste in 1 King's 
College, in Queen’s College, and in Bedford College, London. 


Hullah’s Manual of Singing. Parts I. and ΠΠ. 2s. 6d.; or together ......... 5a. 
Exercises and Figures contained in Parts I. and Ἡ. of the Manual, 

Books I. and I. ........ ..esch 8d. 
Large Sheets, containing the “Figures. in Part L “of ‘the Manual, "Nos. 1 

to 8 in a Parcel .......... ccaccsseressssccese. BBe 
Large Sheets, containing the Exercises in Part I. of the Manual. Nos. 9 

to 60, in Four Parcels of Eight Nos. each ........ soon DOr Pareel 6ο, 
Large Sheets, the Figures in Part II. Nos. 41 to 52 ina a Parcel μμ Τὰ 
Budiments of Musical Grammar, royal ΒΥΟ. ............scserscrsessoscrscccvenccesessecse. Bikey 
Gratomar of Musical Harmony, royal 8vo. Two Parta..... sss evecescosseccesse-CBOH leg. 6d, 
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Exercises to Grammar of Musical Harmony. ............cccccssssssssescceccscvecsscescecers 1s 
Grammar of Counterpoint. Part I. super-royal 8vo. ... μμ μμ μμ τα. Ἡ 


Infant School Songs seoseeseececsiessescoveesesccesccssesses Oe 
School Songs for 2 and 4 Voices. 2 ‘Books, ‘80. vnssssettissoritestttigerrencs 0801 6d. 
Old English Songs for Schools, Harmonised .......... πμ OB 
Exercises for the Cultivation of the Voice. For Soprano < or ‘Tenor μυ”. 5). 6d. 
Time and Tune in the Elementary School, crown 8V0.............cccceosessssces severe 2s. 6d. 
Exercises and Figures in the same, crown 8vo. 19. or 2 Parts, 6d. each, 

Chromatic Scale, with the Inflected Syllables, οἱ on 2 Large Sheet μμ le. 6d. 
Notation, or Musical Alphabet, crown 8vo... ὐυ--- ο .... 
J ones’ a Vocal Music for School use, post ΒΥΟ.  ...........ccesccscereessssccsseecersessecees 1s. 62, 

School Songs &c. with Pianoforte Accompaniment, imp. 8vo. ... 19. 


Pohktical and Historical Geography. 
Thomson’s Introduction to Modern Geography, New Raition | in the press. 


Hiley’s Child’s First Geography, 18mo.\ ..... κα. μμ «Oe 
— Elementary Geography for Beginners, 18mo. ose soorssecesees 18.9 63. 
— Compendium of European Geography and History, 12mo... a. 38. 6d, 
— Asiatic, African, American and Australian n Geography, 12mo. ......... δο. 
Burbury’s Mary’s Geography, 18mo. 99. 6d. -- «. Questions ls. 
The Stepping-Stone to Geography, 18ΙΠΟ.  .........cscsscessecessessercceseecesese socces ces 1s. 
Hughes’s Child’s First Book of Geography, 18mo. ....... ο. 
- Geography of the British Empire, for beginners, 18mo. μμ. 9d. 
— General Geography, for beginners, 18mo.. .......... covccsceseee  δ4. 


Questions on Hughes’s General Geography, for beginnera, IBMO. wasssocseeee 9d. 
Lupton’s Examination-Papers in Geography, CTOWD 67Ο. ..........cecsesserseeses 18. 


Hughes’ s Geography of British History, fep. 8vo. ........ μμ Τὰ 
Manual of Geography, with Six coloured maps, ‘fop. ‘BVO ο, 7e. 6d. 
Or! in Two Parts :—1l. Europe, 8s. 6d. II. Asia, Africa, America, & Δο.......... 48. 
Hughes’s Manual of British Geography, fep. ..... Τα 
Sullivan’s Geography Generalised, {οΡ. 28. or with Maps, ‘2s, 6d. 

—_ Introduction to Ancient and Modern Geography, 18m0, . 19. 
Maunder’s Treasury of Geography, fcep. ........ eee ρα BBs 
Butler’s Ancient and Modern Geography, post 8v0. ; ‘e πμ μμ μμ Be Olbe 

— Sketch of Modern Geography, post ΔΥΟ. κι... «ο κο νο ο ος ο 0ο δολ οκ σοωος Be 

— Sketch of Ancient Geography, post 8νο... μμ Be 
M'‘Leod’s Geography of Palestine or the Holy Land, “12mo, ... cas ooe sesseee 19. 68, 

Physical and Mathematical Geography, 
Proctor’s Elementary Physical Geography, fop. ..........sscsocsscercccsescescessssceeces le. 6a, 
Hughes’s (W.) Physical Geography for Beginners, I8MO. .............cccesseeoees 19. 
Maury’s Physical Geography for Schools and General Readers, fp... πμ” 2e. θ4. 
Hughes’s (E.) Outlines of Physical Geography, 12mo.......88.6¢. Questions 6d, 
Keith’s Treatise on the Use of the Globes, 12mo. .... ε...ϐ8, 62, Key 22, 6d, 
School Atlases and Maps. 


Public Schools Atlas of Modern Geography, $1 entirely New Coloured Mapa, 
imperial 8vo. 5s, bound, or imperial 4to. 5s. cloth. 

Public Schools Atlas of Ancient Geography, 25 entirely New Coloured Maps, 
imperial 8vo. 7s, 6d. bound, or imperia "4to. 78, 6d, cloth, 


Butler’s Atlas of Modern Geography, royal BVO. «......... cocccccccceresscee LOG. OG, 
— Junior Modern Atlas, comprising 12 Maps, royal Ότο, μμ μμ. 40. 6d, 
— Atlas οί Ancient Geography, royal BVO. «....... svaseseccescceces seed DB 
— Junior Ancient Atlas, comprising 12 Maps, royal ‘8Y0.. μμ μα 4. 6d. 
— General Atlas, Modern and Ancient, royal 4t0. «ιο ο. ον νο νο οσο ο ο οσο ος 228. 


M‘Leod’s Pupil’s Atlas of Modern Geography, 460. ....cccssesssrsssssssorvseseceecces 19. 
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Natural Htstory and Botany. 
The Stepping-Stone to Natural History, 18mo. _........ κο. 28. 64, 
Orin Two Parta.—I. Mammatia, le. II. Birds, Reptiles, and Fishes .. -- 1s. 


Owen’s Natural History for Beginners, 18mo, Two Parte 9d. each, or 1 vol. 2s. 
Maunder’s Treasury of Natural History, revised by Holdsworth, f oP. cesceseee 08. 
Lindley and Moore’s Treasury of Botany, Two Parts, fop.  .......c....cecceecerer- 128. 


Wood’ 8 Bible Amimal, ΘΥΟ. ...........cccccocccscescsscecesscosccscessussesecvsesvensesee μμ. 149, 
Homes without Hang, ΘΥΟ. .........cccccccssseccnsesecascesccasevarcececcccsessccercss] Se 
— Insecta at Home, 8V0 ..........c.cccscccvesescorssscvssnecassecesacescovsssceescscesccssosecs 14,. 
— Insects Abroad, 8vo. τμ Ἡ 
- Outof Doors, crown ΒΥο.... sonveccec cen cvccescesocsccecscesccsescesssccscecs 18, 64. 
=— Strange Dwellings, crown Βνο... eves ceseccereercescsccoesee 180 OG. 


Chemistry and Telegraphy. 
Tilden’s Theoretical and Systematic Chemistry, small ΔΥΟ. ............csc00c00085. 38. 
Armatrong’s Organic Chemistry, amall ΘΥΟ. ...............cc.cescoscrscoccvsesscsesescccces Sle OG. 
Miller’sa Elementa of Chemistry, $ vols. 8νο. 
Part I.—Chemical Physics, Fifth Edition, 15s. 
Part II.—Inorganic Chemistry, Fifth Edition, 19. 
Part IlI.—Organic Chemistry, Fifth Edition in the © Press, 


— Introduction to Inorganic Chemistry, small 8vo. ............. .. 38. 6d. 
Tate’s Outlines of Experimental Chemistry, 18mo.... 9d. 
Odling’s Course of Practical Chemistry, for Medical Stadenta,c crown Ῥτο.., 6s. 
Thorpe’s Quantitative Chemical Analysis, small 8vo. ..... a. 48. 6d. 
Thorpe and Muir’s Qualitative Chemical Analysis, small βτο.... tcscscoacssens 88, OG, 
Crookea’s Select Methods in Chemical Analysis, crown 8V0...........c.sscces esses: 12¢. 6d. 
Preece and Sivewright’s Tolegraphy, crown BY0.... μμ μμ τα 
Culley’s Practical Telegraphy, 8vo......... οσο sree ἆδφ. 

Natural Philosophy and ‘Natural Science. 
Bloxam’s Metals, their Properties and Treatment, small ΒΨΟ. ............0s.00000 Se. 6d. 


Ganot’s Physics, ‘translated by Prof. E. Atkinson, post ΘΥΟ. ..........cccccceccseescL ὃς 

— Natural Philosophy, translated by the same, crown 8vo. ............... 78. 6d. 
Helmholtz’ Popular Lectures on Scientific Subjects, Sv0. .............0scecsescooees 128. 6d. 
Weinhold’s Introduction to Experimental Physics, ΒΥΟ. ...............ccesecesssoeeeB18. 6G, 
Jenkin’s Electricity and Magnetism, small 8V0. ...................c.ccssesssssorsssecsacs 98. 6, 
Maxwell’s Theory of Heat, small 8vo. ......... veteesescccssscsecsssescoccerece BBs Oy 
Marcet’s Conversations on Natural Philosophy, fo... seaserecsesesececcessessce 180 663. 
Irving’s Short Manual of Heat, small 8vo. . Lessceconeeseecseccsssneces 25. OB, 
Tate’s Light and Heat, for the use of beginners, 18mo... μμ μυ. 0d. 

— Hydrostatics, Hydraulics, and Pneumatics, 18mo. . μμ μμ 94. 

— Electricity, explained for the use of beginners, I8M0................ccccceees 9d. 

— Magnetism, Voltaic Electricity, and BElectro-Dynamics, 18mo.......... 0d. 
Tyndall’s Notes of Lectures on Electricity, ls. sewed, 1s. 6d. cloth. 

_ Notes of Lectures on Light, ls. sewed, ls. 6a. cloth. 


Text-Books of Science, Mechanical and Phystcal, adapted for 
the use of Artisans, and of Students x Public and 
Science Schools, 

Anderson’s Strength of Materials, small δυο, ase tesanecaccesansstersccnecsoressseesecseses O8e OB. 


Armstrong’s Organic Chemistry... μμ τα 
Barry’s Railway Appliances................0....s0cccccescessccesevensossssses cesses csecscesesessesens δε. 6d. 
Bloxam’s τμ μμ μμ μμ μμ cesses coesacevscecssesacesencese Se. 6d. 
Goodeve’s Elements of Mechamism .00................00cceseeccecoeceteos ec seccescesseesscnss ces Se. 6d. 


_ Principles of Mechanics .................cccssssccsccssecscssssscasecscssesensecsessees 88. OG. 
Griffin’s Algebra and Trigomometry ................ccccccsccccscescescsccrsescsscccssrevecseces O80 OG. 
Jenkin’s Electricity and Magnotiam, ...................cccsscessssccscscsccsssscesressecorsssses 38. 66. 
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Thorpe & Muir’s Qualitative Analysis . 

Tilden’s Chemical Philosophy. .. ..... 

Wateon’s Plane and Solid Geometry .. ceseee 
*,* Other Text-Books in active preparation. 


Mechanics and Mechanism, 


Goodeve’s Elements of Mechanism, small 8V0. ...............ccsccssnesesscsssessscsssesees 38. θά. 
-- Principles of Mechanics, small ΒΥΟ. .............cccesssssescovcescorcoceesess B80 BG, 
Magnus’s Lessons in Elementary Mechanics, small 8v0.. sescoscecenceescorcesceeses BBs OF, 
Tate’s Exercises on Mechanics and Natural Philosophy, 12mo. scene 20. Key &¢. 64. 
ἱ-- Mechanics and the Steam-Engine, for beginners, 18mo. ................. i Od. 
— Elements of Mechanism, with many Diagrams, 12mo. ............. $ ea 


Maxwell’s Theory of Heat... eccceccccsscescosveccsccesess ἆ8ο Ole 
Merrifield’s Technical Arithmetic ‘and ‘Mensuration .. μμ .. 30. 6d. 
Miller’s Inorganic Chemistry ... ses cos cereus ceccocnccseecescsccose 6d. 
Preece & Sivewright’s Telegraphy .. μμ μμ” 6d. 
Shelley’s Workshop Appliances ....... cove μα. : 6d. 
Thorpe’s Quantitative Chemical Analyuis.. eee 6d, 
6d, 
6d. 
6d. 


εεεεεςς 


Haughton’s Animal Mechanica, πμ μμ μμ μμ μμ μυς 21s. 

Twisden’s Introduction to Practical Mechanics, crown BVO.....csccsccccescccnce oes 108. 6d. 
- First Lessons in Theoretical ‘Mechantos, CTOWN. BVO. «.. ο... ο ευ. 8e. δ4. 

Willis’s Principles of Mechanism, Svo. . αι. ὰ 


Engineering, Architecture, be. 


Anderson on the Strength of Materials and Structures, small ΘΥΟ. ............ 
Bourne’s Treatise on the Steam-Engine, 4t0..............0cccccccesssscesovecccencsesnceees 42s. 
-- Catechism of the Steam-Engine, {0Ρ. ........ secsece-eeseesccsece 08. 
- Recent Improvements in the Bteam-Engine, ‘top. ... ccscecsecencecscccsscees Obs 
-- Handbook of the Steam-Engine, fcp. 
Main and Brown’s Marine Steam-Engine, Svo... μμ μμ μμ. LDS 
_ Indicator and Dynamometer, βτο.. sescccccsccessccnscesces 48 BG, 

- Questions on the Steam-Engine, Βνο, . μμ μυ”. 


6d. 

Fairbairn’ 8 Useful Information for Engineers. 3 vols. crown Βνο... προ. Sle. 6d. 
- Treatise on Mills and Millwork, 2 vols. ΒΨΟ. .............csccsevsccceseers S2e. 
Mitchell’s Stepping-Stone to Architecture, 18m0. Wood cuts...........cccccvecsreee 18, 

-- Rudimentary Manual of Architecture, crown 8VO. .................... 108. 6d. 
Gwilt’s Encyclopeedia of Architecture, 8V0,..........0:.0sccccccsccenssrsssccecencescseeeeees 52s. 6d. 
Popular Astronomy and Navigation. 

The Stepping-Stone to Astronomy, 18mo. sccees LBe 


Tate’s Astronomy and the use of the Globes, for Beginners, 1 18mo. .. eee 
Proctor’s Lessons in Elementary Astronomy, fep. 8vo. μυ 
Brinkley’s Astronomy, by Stubbs & Briinnow, crown βτο... μμ μμ”. 6s. 


Herschel’s Outlines of Astronomy, Twelfth Edition, square crown 8VO. ...... 188. 
Webb’s Celestial Objects for Common Telescopes, LOMO, ....cccccrerccscccccrcccces 8. Oe 
Proctor’s Library Star Atlas, folio................cccccccccccconsesecscreces ses ασ σσ κο νο Ἡ 

-- New Star Atlas for Schools, crown 8v0,_ πμ μμ”... μμ. δο, 

- Handbook for the Stara, square {οΡ. ΒΥΟ.....ο ο. ο κοκ οοοον οσο κ σσ σσος ε. 58 
Evers’s Navigation and Great Circle Sailing, I8M0. .............cscscccssessssscscesess 19. 
Jeans’s Handbook for the Stars, royal 8V0..............cccccsesssscessssscscsesessseseeccens 4s. 6d. 


— Navigation and Nautical Astronomy, Pant I. Practical, 12mo. ..... be. 


Part II. Theoretical, h royal ro, Το. 64. 
Boyd’ 6 Manual for ας Naval Cadeta, ' Third Edition, post 8vo... we - 128. 6d. 


Animal Physiology and Preservation of Health. 
Buckton’s Health in the House, small 8vo. ....... ~ Bee 
House I Live In ; Structure and Functions of the Human ‘Body, 18mo. 2e. 6d. 
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Bray’s Physiology and the Laws of Health, llth Thousand, fep. ......... ..... ls. 68. 
— Diagrams for Olase Teaching voceceeee POF Pair 6e. 6d. 

Marshall’s Outlines of Physiology, Human and Comparative, 2 vols ας. πο. Ss. 

Mapother’s Animal Physiology, 18mo μις Τα 


General Knowledge. 


Sterne’s Questiong on Generalities, Two Series, each 2e. Kays ............each 4s, 
The Stepping-Stone to Knowledge, 18mo vvovsvesensecseccescce 19. 
Second Series of the Stepping-Stone to General Knowledge, 18mo. ........... Is 


(Chronology and Historical Genealogy. 


Cates and Woodward's Chronological and Historical Fncyelopentia, & BVO. . 2a. 

Blater’s Sentontia Caronolopica, the Original Work, 12mo... μα. .. le, θὰ. 
improved by M. Bewell, iio. μμ. -. 38. 6d. 

Crook's Events of England in Bhyme, square 16mo. .. μυ Ἡ 


Mythology and Antiqusties. 


Cox's Manual of Mythology, in Question and Answer, fo... μμ Ἡ 

Mythology of the Aryan Nations, 3 vols. 8vo. .. μμ μας Be 
Hort’s New Pantheon, 18mo. with 17 Plates... waves 28. θά 
Beoker’s Gatius, Roman Scenes of the Time of “Augustus, ‘post 8V0. ......... Τε θ8, 
— Oharicies, lustrating the Private Life of the Ancient Greeks ... Ίε. 64. 
Rioh’s Illustrated Dictionary of Roman and Greek Antiquities, Post 8vo.... 78. 6d 
Ewald’s Antiquities of Israel, translated by Solly, ΒΤΟ.  ...............000..s000-0-.-.128, 6, 


Biography. 
The Stepping-Stone to Biography, 18mo... soos 19. 


Maunder’s Biographical Treasury, re-written by W. ‘L. ‘R. ‘Oates, top... wee 68. 
Cates’s Dictionary of General Biography, 8Το. ....... δν, 


Epochs of Modern Hitry 


OChurch’s Beginning of of the Middle Ages - concer cee seecce sovees ον. ο PEAAY. 
Oox’s Crusades, {ορ μμ ο ο μμ μμ μμ μυ EBs 8 
Creighton’s Age of ΜΗ ορ. νο, secccecccccscveccecesecs Peccccceeese 28. 661, 
Gairdner’s Houses of Lancaster & York, ‘top. το... sevceassccesessesconcccces σος 38. 064. 
Gardiner’s Thirty Years’ War, 1618-1648, fop.8 ϐνο. μμ μμ” D8 OG. 
Gardiner’s Puritan Revolution, {ορ. 8vo. . soseasavesceecsceccsecocscoerenserccsecsess EB Oke 
Hale’s Fall of the Stuarts, fon. 8vo... ο μμ μμ μμ. Die 

Johnson’s Normans in Europe, fcp. 8v0, | μμ μμ μμ” Nearly ready. 
Ludlow’s War of American Independence, {0ΡΓ. ΔΥΟ. ..........2.cccescecees cveseecocees 2s. 6d. 
Seebohm’s Protestant Revolution, fop. SV0. .......:.cccccscccssesescccenecscsescesces cesses DBs 
Stubbe’s Karly Plantagents... μμ μμ μμ μμ” ”””-- Die 
Warburton’s Edward the Third, top. “8v0... μμ μμ μμ μμ μυ. τν 


British History. 


York-Powell’s Harly England to the Conquest, {0Ρ. SVO.......cccserccrccesessesccsces LBs 
OCreighton’s England a Continental Power, {0Ρ. 8V0..........0.ssccscsccsssccserecece Oe 
Catechism of English History, edited by Miss Sewell, 18mo. scosceccsscessee 14. 6B, 
Turner's Analysis of English and French History, fon... secccccccovecevcccse BOs 64. 
Outlines of the History of England, 18mo. . sos scecenccccccccccovesscesese LBs 
Morris’s Olass-Book History of England, fop. .. . Se. θὰ. 
Cates & Cox’s English History from the year 1068 to the year "1216, cr. βτο. Ss. 62. 
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Amos’s Primer of the English Constitution, crown 8V0. .........cccccscsscocsesseeses 88, 
Cantilay’s English History Analysed, fop. ...........sccecsscseses μμ. BBs 
The Stepping-Stone to English History, Wm0..............00.00csccoccsssceses cesses cesses le, 
Lapton’ 8 ον Ἐκ ραπ in History, CTOWN ΒΥΟ.... ιο... ο. ος ο κο ο «οσοι. Be 
Gleig’s Schon History of England, abridged, 12mo. . μμ μμ μμ creses 6e. 

— First Book of History—England, 18mo. 2s. or 2 Parts... each 9d. 

- British Colonies, or Second Book of History. 1Om0..............ccsccescsvee . θὰ. 

- British India, or Third Book of History, 18mn0................cccccsceccsessse 
Historical Questions on the above Three Histories, 1SM0.............ccccccssseeces 9d. 
Littlewood’s Essentials of English History, fop...........c.ccccoccssccscerccccesceceescovses ἆδν 


Epochs of Anctent History. 


Capes’s Age of Trajan & the Antonines, fop. 8ΥΟ. .........c.....cccsssees D8 Preparation, 
— Early Boman Empire, {0Ρ. ΘΥΟ.  .............cccccccecosccsccccecsccesscevesscnscevecs 2s. 6d. 
OCox’s Athenian Empire, fcp. SV0. ............ccccsecoscsscescescocsencssccsscssesscscescesssccesecs 28s OG, 
— Greeks & Persians, fcp. 8vo....... eescne cesceccssseseccccsccssescesccccosencsescoccceces BOe OD 
Cuarteis’s Macedonian Empire, fep. Βνο... ποπ σπν Ἅτοαὰν ready. 
Ihne’s Rome to its Capture by the Gauls, top. 8 Βνο.... μμ μμ BB. OG, 
Merivale’s Roman Triumvirates, {οΡ. 8vo... sevccusessvescccccscosccscescesecccscoress 20s 051. 


History, Ancient and Modern. 


Sewell’s Popular History of France, crown.8vo. Mape...... sececsseccececesees 7δ. Oe 
Gleig’s History of France, 18m0..............1:csscesseccvecsssecess cazcce ene 9ος 900 ο οσο 85425090 le. 
Maunder’s Historical Treasury, with Index, fep.... secevesccesccscccees 06ο 
Mangnall’s Historical and Miscellaneous Questions, 12mo... ssscocecscosces £8. 6. 
Corner’s Questions on the History of Europe, 12m0, ............cesssssossscssesesaccees Se. 
Tarner’s Analysis of the History of Germany, fcp.... seccccceesceecesee 38. OG. 
Taylor’s Student’s Manual of the History of India, crown ‘BVO. μμ”... Te. 6d, 
Marshman’s History of India, 3 vols. crown 8vo.. vos νο σος εοοσα« λος 641. 
Sewell’s Ancient History of Egypt, Assyria, and Babylonia, fop... sus cvs ceesooees sos 6s. 
The Stepping-Stone to Grecian History, 18mo. ......... μμ ABs 
Browne’s History of Greece, for Beginners, I8m0.................sscccsescesseescsccceee 9d. 
Sewell’s Catechism of Grecian History, I8m0. ..............0cccccscessevsccsersesscerevees le. 6d. 
— First History of Greece, fop. .......... sovcoccesccevonsccscccesccsconsscecess B00 OB, 
Cox’s History of Greece, Vos. I. and II. BVO. . μμ μμ τα 
=— General History of Greece, crown 8vo. Maps seccescecconscecccscececccccercesees 180 Olde 
Taylor's Student’s Manual of Ancient History, crown θνο... cocesesscceees 18. Oe 
— §Student’s Manual of Modern History, crown 8το... secsccceccvecee 14. Oe 
Turner's Analysis of the History of Greece, fop. .. μμ μμ. 2s. 6d. 
Sewell’s Catechism of Grecian History, 18mo. . secs cestescsssescescecsecsensecsse 19. OG. 
—  Ohild’s First History of Rome, fop,. .............ccccccssccccesccsccecse sescoccccess δε. 6d. 
Parkhurst’s Questions on Sewell’s Child’s First History of Rome, fop. κ... le. 
The Stepping-Stone to Roman History, 18m0, ..........0.sss000 eascecseccscnesercssceeece le. 
Turner’s Analysis of Roman History, fop. . ο.” 
Browne’s History of Rome, for Beginners, i8mo. μμ. 9d. 
Merivale’s History of the Romans under the Empire, 8 το port 8 νο... savcveeee 48, 
-- Fall of the Roman Republic, 12mo. ............ cccecccsoee sevecvecs 18. OG, 
General History of Rome, crown 8vo. Mapa... costeccsscccscessesee 180 OE ~ 
Thne’s s Ancient Roman History, Vous. I. and ΤΙ. ΘΥΟ. ιο «κ «ον ο 000 ses cos e000 SOBs 
Stafford’s Compendium of Universal History, fep.............ccccccccecccsessecscecccces 48s 


Scripture History, Moral and aii Works. 


Morris’s Bible Epochs and Lessons, 18mo... μμ”... 
— Selections from Solomon’ s Proverbs, crown το. 9ο. ες 00929 0596202 Oe 
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Pulliblank’s Handbook of the Bible, crown. 8VO. .......0cseccescooccoseecee es AVOGPLY ready. 
The Stepping-Stone to Bible Knowledge, 18mo. . 
Gleig’s Sacred History, or Fourth Book ‘of History, 18mo. 2s. “srs Pata eask τα, 
Gardiner’s Life of Christ, crown 8vo... ese ae. 
Conybeare and Howson’s Life and Epistles of ‘Bt. Baal, 1 1 wl. α crown τοι ese 
Potta’s Paley’s Evidences and Hore Paulina, 8vo. . coeee mene 64. 
Browne’s Exposition of the Thirty-Nine Articles, 8v0... αμα, 168s 
Gorle’s Examination Questions on the above, {ορ. sonceesceseccccoescoacscesscnsorscscscs θε OOo 
Ayre’s Treasury of Bible Knowledge, {ορ μμ μυυ BBs 
Girdlestone’s Synonyms of the Old Testament, νο... μμ μμ μα 
Riddle’s Manual of Scripture History, {ορ... μμ μμ μμ τὰ 

— Outlines of Scripture History, fp... .. 326. θά. 
Rothachild’s History and Literature of the Taraclitea, 2 vols. ‘crown 8V0... senees 128. 6d. 

_ Abridged, {ορ. 8vo... 80, 6d. 

Kalish’ ry Commentary on the » Old Testament; with a New Translation. 

Vol. I. Genesis, Svo. 182. or adapted for the General Reader, 12s. Vol. II. 

Exodus, 15¢. or adapted for the General Reader, 12s. Vol. Π1. 

Leviticus, Part I. 15e. or adapted for the General Reader, 8. Vol. IV. 

Leviticus, Part IT. 15s. or adapted for the Generali Reader, ὃν 


Whately’s Introductory Lessons on Christiar. Evidences, 18140... «οκ = Oe 
Sewell’s Preparation for the Holy Communion, 32mo... μμ, OBe 
Bartle’s Exposition of the Church Oatechism, 12mo... sacscccccescesccccccsee 18. θέ. 
Norris’s Catechist’s Manual, 18mo. . ο ο. α 
Boultbee’s Exposition of the Thirty-Nine “Articles, “fop. ... cocecccssors 08. 


Mental and Moral Philosophy, and Civil Law. 


Lewee’s History of Philosophy from Thales to Comte, 2 vols. 8V0...........0: 22.828. 


Whately’sa Lessons on Reasoning, fop.........  sssccccsseeccescrcersccecsensconescesseseessees le. 6d. 
Mill’s Analysis of the Phenomena of the Human Mind, 2 vols. 8vo...............288 
— BSystem of Logic, Ratiocinative and Inductive, 2 vols. Bvo.............cc000 25e. 
Killick’s Student’s Handbook of Mill’s System of Logic, crown 8vo............ Se. 6d. 
Stebbing’s Analysis of Mill’s System of Logic, 12Ώ1Ο. ....0........ccscesccssscossoeees Se. 6d. 
Thomson’s Outline of the Necessary Laws of Thought, post 8v0. ............... 68. 
Bacon’ a Advancement of Learning, analysed by Fleming......... μμ μμ . Se. 6d. 
Essays, with Annotations by Archbishop Whately, 8vo. «..............10.. 6a. 


-- — annotated by Hunter, Crown ΒΥΟ. ..........cccccsescssccccsssessccces BBs Oke 
-- annotated by Abbott, 2 vols. fop. 8vo... μα. Τα 

Markby’s Baocon’s Essays, with References and N ten, fo. . ssssesccnsessccsceceeces 18. OG, 
Swinbourne’s Picture Logic, crown 8VO. «.......... μμ μμ Oe 

s Elements of Logic, 8vo. 10s. 6d. crown νο. ο μμ μμ 48.  Ἡ 

-- Blementa of Rhetoric, θΥο. 109. 6d. COWN BV0.......cccccvccccesscssccsccens 48, OG, 
Bain’s Rhetoric and English Composition, CrOWN BVO.  cessscccscorcescsccccscecccces 38, 


— Mental and Moral Science, crown 8vo... ssccececssercececces AOS, BBs 

Morell’s Handbook of Logic, for Schools and Teachers, fop. μμ” Dla 
- Introduction to Mental Philosophy, ΘΥΟ. .......ccccsescsssesceccecanssecccsces 190. 
Ueberweg’s Logic, translated by Lindsay, ΘΥΟ. .......sccssssssesssesconserenscesceeens 160. 
Hume’s Treatise on Human Nature, by Green and Grose, 2) 2 vols. 5. 8¥0, μμ. 288. 

— Easays, by the same Editors, 2 vols, 8vo. _....... πμ. ὰ 
Stirling’s Secret of Hegel, 2 vols. ΘΥΟ. ..........csssecessne sence ος ὀ ο 225 10ς one sss sorte ces ses oBe 
Amoa’s Science of Jurisprudence, 8vo. . ee t.' A 

— Primer of English Constitution ‘and d Government, α crown 8v0.. μα. Ga. : 
Sandara’s Institutes of Justinian, 8vo.. soe coeee 1 B8e 
Aird’s Blackstone Eoonomised, post βτο.. μμ μμ μμ” μ““Ἕ-- 7s. 6d. 
Sewell’s Principles of Education, 2 vols, fop. . 128. 6a. 


Johnaton’s Ladies’ College and School Examiner, ‘fep, . sees “wwe. 68, "Key 28. 6d. 


London, LONGMANS & CO. 


General Lists of School-Books 18 


Nee WS SSSR WE VETTE UD BURR Wee: 


Principles of Teaching, ὅο, 


Gibbs & Edwards’s New Revised Code, Crown 8V0........::cecssssessescceccsoreces severe 38. OG, 
Gill’s Systems of Education, fop. 8V0. ......scsscccccsscossssccscerssescecevcssesccvsccseseess BBs OG, 


— Artof Religious Instruction, fop. 8v0.. κ.» νο ο ος οο«οο6 0ο 566.11 LAC ΦΥ 684. 
Robinson’s Manual of Method and Organisation, fop. .. sevssstsccsscescsccesssecescsccse GBs OBe 
Gill’s Art of Teaching to Observe and Think, fop. .......:.ccccccssrcesscsssscvscasceseee 8. 
Sullivan’s Papers on Education and School-Keeping, 12m0. «.. ο. κος κο οοκενοοο 280 
Potta’s Liber Cantabrigiensis, Part I. fop. ........ secoescesses 29. 64, 

— Account of Cambridge Scholarships and Exhibitions, top... μωρο. .. 19. 6d. 
— Maxims, Aphorisms, &. for Learners, crown 8vo. .. -- ae 19. θ4. 
Lake’s Book of Oral Object Lessons on Common Things, 18mo.. ο ο 96052406 le. 6d, 
Johnston’s Army and Civil Service Guide, Crown ΘΤΟ. .......ccccsccsssccessscrsese 8. 
-- Civil Service Guide, crown 8V0. ........ secteccensceacececsseasvecs O8e OB, 
- Guide to Candidates for the Excise, fop. τοι, ees sesscsccesces LB. OG. 
- Guide to Candidates for the Customs, fep........ sosceens ceoceccossesencces ABs 
The Greek Language. 
Fowle’s Short and Easy Greek Book, 12M0............ccscsssseccssorsvsssscessseceessesseces 2s. 6d. 
— First Easy Greek Reading-Book, 12m0. .............ccccccccsssscscsscrsssececees Olle 
— Second Easy Greek Reading Book, 12mo... Εμμ” μυ” 


Parry’s Elementary Greek Grammar, 12mo. μυ. 
Farrar’s Brief Greek Syntax and Accidence, 12mo. secscosscessessessoraccecscescccess O8e 6G, 


Grammar Rules for Harrow School, 12mo. . sessessseesceces 19. BG, 
Morris’ s Greek Lessons, 4th Edition, square 180. .............cccccscsssrssscccsses δ.. 66. 
Kennedy's Greek Grammar, 12mo. .......... ο... 
- Greek Verse Materials, or Palestra Musaram, 1 Ἴδχαο. μμ μμ”. be. 6d, 
Collis’s Chief Tenses of the Greek Irregular Verbs, 8 8το.... ΩΙ 
Collis’s Pontes Olassici, No. II. Greek, 12mo.......... sescsessasscccsscvecsscessecess BBs OBe 
Praxis Greca, Etymology, 12mo. μμ μμ ῥ”ῥ”μυυ DBs Oe 
Collis’s Greek Verse- Book, Praxis Iambica, }2mo.... μμ μυ... 
Donaldson’s New Cratylus, 8vo. ...... μμ 


Wilkins’s Manual of Greek Prose Composition, crown ‘yO. . 78. 6d. Key 5e. 
— Exercises in Greek Prose Composition, crown 8vo. ...4s. 6d. Key 2s, 6d. 


— Progressive Greek Delectus, 120. .............c.csssecscessenee ces 4s, Key 2s. 62. 

- Progressive Greek Anthology, TQM, ....cccsesecsesccrarecesccecescesceeenssoeces Se. 
Valpy’s Greek Delectus, improved by the Rev. Dr. White, 12mo. 2.64. Key 2s. 6d. 
Hall’s Principal Roots of the Greek Tongue, 12Mm0. «ιο ο ο οκ ονο ces secerrsnssner ees δε 
Yonge’s Larger English-Greek Lexicon, 4to. . μμ μμ”. 

-- English-Greek Lexicon abridged, square 12mo... aces coc ces cesses ceeece ces cerses 
Lddell and Boott's Larger Greek-Lexicon, crown 4to... «οσον 

Greek-English Lexicon abridged, square Ἴδταο.... 

Bloomficld’s College and School Greek Testament, fop. ..........s.cscssscovccresseee "Be 
Wilkins’ 8 Scriptores Attici, Excerpte with English Notes, crown 8vo. 

Speeches from Thucydides translated, post ΒΥΟ. .............sssscsesceesee 6e 
Congreve’ 8 Politics of Aristotle, translated, 8vo. ........ μμ. 
Qrant’s Ethics of Aristotle, with Essays and Notes, 2 vols. νο... μμ μμ”. 
Williams’s Nicomachean Ethics of Aristotle translated, crown 8vo.... 

Pindar’s Odes, &c. revised and explained by Donaldson, 8V0. ............cccsss00. "16s 
Eight Comedies of Aristophanes, translated by L. H. Rudd, M.A. 8vo. 
Green’s Birds and Peace of Aristophanes, crown 8vo. ........ vee 
Isbister’s Xenophon’s Anabasis, Books I, to IT. with Notes, mo, μα 
White’s Xenophon’s Expedition of Cyrus, with English Notes, 12mo.......... 


Thucydides’ Peloponnesian War, translated by Crawley, ΘΥΟ. ...........sccsccveee 
Sheppard and Evans's Notes on Thucydides, crown 8vo... μμ μμ 
Parry's Reges et Heroes, from Herodotus, with Notes, crown BVO. . evs 
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White’s Grammar-School Greek Terts, with Vocabularies. 


Zeop, Select Fables & Myths from Palsephatas, $2mo. .._.........s.....-Wearly ready. 
Homer, First Book of the Uind ο. οί aneecccc ccsceereemmrvesececvecevecccesereme 1B, 

Lanelan, Select Dialogues... ιν covers Κον arene ons ane vnc cos ase aoe cos vee ._Mearlg ready. 
Xenophon, First Book of the Amabagis  ................-..0-cecercocccsccccccecscceccsccceee 1B, 68. 
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ο ος ΜΝΝΝΝΝΗΗΝΗΗΝΝΗΗΝΝΗΝΝΗΝΗΝΜΗΝΗΗΝΗΗΝΗΝΗΝΝΗΝΝΗΝΝΝΝΝΗ 285 Obs 
| ρε τα πε μμμμμμιμμμμμμμμμμμμαμμι -00 cee coe ens μμ μμ μμ μυ 1B, OG, 
St. Paul’s Epistle to the Romans... scecccccen teres ceccceccecesecs cece OGRE PORGY. 


White’s Grammar-School Latin 1 Texts, with Vocabularies. 


Ceesar, Sixth Book of the Gallic War .................-ccccosssssssccccccosscsececessoveasecsesee Be 


Horace, Second Book of the Odes . rte le. 
Horace, Third Book of the Odes .. ο μμ... 


Virgil, Beoond Book of the Ἀλποθὶᾶ ouu.........cccsscercesccscrssccesacccosseersscersceccessseres ἆ8ο 
Virgil, Third Book of the Aénelid ................c.cscceeees possesses μμ μυ, le 
Virgil, Fourth Book of the ined ...0.........c.ccscecssseccccsecs concsncsscascecscceccccstarere Be 
Virgil, Fifth Book of the Abed ...............cccccccovsescoccsccesccrseccessecscsocecescsccocese Mlle 
Virgil, Sixth Book of the Aimeid ..........cccccccscccsescescosssscessecssrseccenses see nes ssccencve le 


The Latin Language. 


The Public School Latin Primer, 12mo. ... . 30, 6d. 
— Grammar, by the Rev. ‘B. B, Kennedy, D. D. p8vo, Te. 6d. 
Budetdia Primaria, Exercise Books to the Public School Latin Primer, 
Part 1. Accidence, &c. 2s. 6d. Part II. Syntax, &c. δε. 6d. 
Key to the Exercises in Sudsidia Primarta, Parta L and IL price be, 
Subsidia Primaria, III. the Latin Compound Sentence, 12ΥΏ0..... ιο οο κου ος. - ο. 18ο 
Kennedy's Child’s Latin Primer, ος First Latin Leasons, 12m0...........0..0.00. 28e 
The Child’s Latin Accidence, extracted from the above, 12mo. ............ soscee 19. 
Fowle’s Short and Easy Latin Book, L2m0, ............cccccssssssscnscccersscccesccecvscesse: 18. θ ἄν 
— Firat Easy Latin Reading-Book, l2mo... severcscccessescsccecccssscceces: SBe Oe 
=—  Beoond Easy Latin Reading-Book, iso. . μμ μμ μυ. να.” Ἡ 
Jerram’s Latine Reddenda, crown 8vo.. μμ μμ μμ Le 
Wilkins’ s Progressive Latin Delectus, 12mo. .. μμ. μμ μμ BBs 
Eaay Latin Prose Exercises, crown 8vo. ὃς. 6d. . wecccseen MOY 30, 64, 
White and Riddle’s Large Latin-English Dictionary, 1 vol. Ato. eee .. 288. 
White’s Oollege Latin-English Dictionary (Intermediate size), medium &vo. 15e, 
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White’s Junior Student’s Oomplete English-Latin and Latin-English 
Dictionary, square 12m: Tyictionary: pelos Te. 6a. 
θ . nary, price 7s. 6d. 
Beparately | The English-atin Dictionary, price be. 6d. 
—  WMiddle-Class Latin Dictionary, square fp. 8V0.............c0cccsscccssces 29. 
Riddle’s Young Scholar’s Lat.-Eng. and Eng.-Lat. Dictionary, square 12mo,10s. 6d. 
Separately { The Latin-English Dictionary, 60. 


The English-Latin Dictionary, 5s. 
Riddle and Arnold's English-Latin Lexicon, 810. ...........:sssscssssssscsescerseese BBs 
_ — -- Abridged by Ebden, square post 8vo.......... 18. θὰ. 
Kennedy’s Elementary Latin Grammar, 12M0................scscssssssceesscsesseeee 38. OB. 
-- Elementary Latin Reading-Book, orTirocinium Latinum, l2mo. 29. 
-- Second Latin Reading-Book, or Palestra Latini, 12mo. ............ 5a. 


-- Latin Prose, Paleostra Stili Latini, 191110. ...............ccssecscessscessresss BBs 

-- - -- style, Curriculum Stili Latini, 19140....4..θἀ. Key 7s. 6d. 
Collis’s Chief Tenses of Latin Irregular Verbs, 8V0. .0..........csccseccssercccoeeseeces 10. 
Sheppard and Turner’s Aids to Classical Study, 15700. .................58 Key 6s. 
Turner and Price’s Aids to Olassical Study, 12mo. ..................38. 6d. Key 5e. 
Moody’s Eton Latin Grammar, 12mo....... 90.64. The Accidence separately 19. 
Collis’s Pontes Olassici Latini, 12m0...............:cscscsessecesceesssseeanesseses cee seesesees 

Hall’s Principal Roots and Derivatives of the Latin Language, 12mo. ...... 

Bradley’s Latin Prose Exercises, 12m0. ..............---cscsesereeee δε, 68, KK 

- Continuous Lessons in Latin Prose, 12mo. ...............0064 Bs. K 

K 


gre 
£2 


Β 


Prendergast’s Mastery Series, Manual of Latin, 12710. .................0:c00 
Wilkins’s Manual of Latin Prose Composition, crown 8vo. ......58 
— Latin Prose Exercises, Crow ΒΥΟ. ............ccccccessecsee se Be 
Rules of Latin Symtax, 8V0. 0.0.0.0... cceccsssscsssssersecescscnecesceses 
Notes for Latin Lyrics (in use in Harrow, &.) 12m0. .............0000 
Latin Anthology, for the Junior Classes, 12110. .............ssssce sores 
School Edition of Virgil’s Georgios, Crown BVO. ...........csccesseeserees 
—  Virgil’s Eclogues and Georgics translated, post 87Ο. .............0000 
Valpy’s Latin Delectus, improved by the Rev. Dr. White, 12mo. .............. 
Yonge’s Latin Gradus, post Svo. 9s. or with Appendix .............eccssessse ees 
Rapier’s Introduction to Composition of Latin Verse, 12mo....38. δᾶ. Key 
Walford’s Progreasive Exercises in Latin Elegiac Verse, 12mo. 24.64. Key 
_ -- _ Second Series, 12M. ..........c.ccccessescenes 
Yonge’s Odes and Epodes of Horace, School Edition, 12mo. .................0 

— §atires and Epistles of Horace, School Edition, 13700. .................. Se. 

— Ldbrary Edition of the Works of Horace, 8V0...............cccscsscoesseees 510. 

Conington’s Eneid of Virgil, translated into English Verse, crown 8vo. ... 98. 

-- Miscellanoous Writings, 2 Vols. 8VO. ............scsccscorscecsessssnsaseassees 29ο. 
Kenny’s Virgil’s Aineid, Books I. IT. ΠΠ. and V. 18mo. ............each Book 15. 
Virgil’s Works, edited by Rev. Canon Kennedy, Crown 8V0............0s000re 000.108. 6d. 
Bradley’s Troy Taken, the Second Book of Virgil’s Aineid, fop. ............... 28. 6d. 
Beesly’s Germanicus, from Tacitus’s Annals, ζΟΡ. ........secsesssesssssrssseesces δες 
Parry’s Origines Romane, from Livy, with English Notes, crown 8vo. ...... de. 
White’s Cicero’s Cato Major and Laclius, 12mo. ...............ssssssscecersoessssseeee 38. GB. 

— Livy, Books XXII. & XXIII. with English Notes, each Book ... &s. 6d. 
Nash’s Livy, Book XXI. with English Notes, 12m0. ...........sscccsscecssesrsessee 28. 6G 
Yonge’a Ciceronis Epistole, with English Notes, Booka I. II. and III. 8e. 6a. 
Bradley’s Cornelius Nepos, improved by Rev. Dr. White, 12mo. ............... δε. 6d. 

-- Ovid’s Metamorphoses, improved by Rev. Dr. White, 12mo. ...... 4s. 

-- Select Fables of Pheedrus, improved by Rev. Dr. White, 12mo....... 28. 6d, 

_ Eutropins, improved by Bev. Dr. White, 12mo0. ...............c0:000sesee. 28. 6, 
Isbister’s Cesar, Books I.—VII. 12mo. 4s. or with Reading Lessons ......... ds. 6d. 

—  Csgsar’s Commentaries, Books I.—V. 12m0. ..........ccsssccecercessecces 88s 6G. 

_ First Book of Ceosar’s Gallic War, 12m0...............ccccesscssssccsserseces 19. OG, 
Kenny’s Ceesar’s Commentaries, Book 1. 18mo. 1s. Books 11. and ΠΤ....... 1. 
Church and Brodribb’s Pliny’s Letters, with English Notes, crown 8vo. ... 69, 


London, LONGMANS & CO. 
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° The French φον, 


The Stepping-Stone to French Pronunciation, 18m0, ..........ccccccssscsssccsecacece We 


Prendergast’s Mastery Series, French, 12mo. ..... cerreccecece 38. GA. 
Stidvenard’s Rules and Exercises on the French Language, 12mo.... ceccccoce $8. GE. 
Contansesn’ s Practical French and English Dictionary, post 8vo................ Je. 6d. 

6d. 


Pocket French and English Dictionary, square 18m0... «9.50. BS. 
-- First Step in French, 12mo... μμ”. i 6d. Kay Se. 
Oontansean’ 5 Guide to French Translation, 12mo... ο... 64. Key Se. 6d. 
Prosateursa et Podtes Francais, 12mo. μμ μμ μυ” Be 
-- Précis de la Littérature Francaise, 12mo. .. ο μμ μυ” Se. 6d. 
-_ Abrégé de l’Histoire de France, 12m0.................c..:ssccecnees ove Se. 6d. 
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